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translationNotes Introduction to 1 Peter

translationNotes

Introduction to 1 Peter

Part 1: General Introduction

Outline of the Book of 1 Peter

1. Introduction (1:1-2)
2. Praise for God’s salvation of the believers (1:3-2:10)
3. Christian living (2:11-4:11)
4. Encouragement to persevere when suffering (4:12-5:11)
5. Closing (5:12-14)

What is the Book of 1 Peter about?

Peter states that he wrote this letter for the purpose of “encouraging you and testifying that this
is the true grace of God” (5:12). He encourages Christians to persevere when there is suffering
because the second coming of Christ is near. Peter also gives instructions about Christian relation-
ships within one’s family and toward governmental authorities.

How should the title of this book be translated?

Translators may choose to call this book by its traditional title, “1 Peter” or “First Peter.” Or they
may choose a clearer title, such as “The First Letter from Peter,” or “The First Letter Peter wrote.”
(See: How to Translate Names)

Who wrote the Book of 1 Peter?

The letter of 1 Peter was written by the Apostle Peter. Peter begins his letter by saying who he is
and to whom he is writing. He addresses the letter to all Christians. He refers several times to his
readers as “strangers” because they are scattered in different countries.

Part 2: Important Religious and Cultural Concepts

How were Christians treated in Rome?

This letterwas probablywritten fromRome. It appears thatwhenPeterwrote this letter, Christians
were being badly persecuted. When Peter speaks of the church that is in Babylon (5:13), he may
have been referring to Rome. Or perhaps he was referring to Christians everywhere “in exile,”
that is, living in this world, away from the full reality of the kingdom of God, where they would be
in perfect peace.
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Introduction to 1 Peter translationNotes

Part 3: Important Translation Issues

Singular and plural “you”

In this book, the word “I” refers to Peter, except for two places: 1:16 and 2:6. Also, the word “you”
is always plural and refers to the believers in the Dispersion. (See: Exclusive “We” and Forms of
You)

What are the major issues in the text of the Book of 1 Peter?

The following are the most significant textual issues in the Book of 1 Peter:

• “You made your souls pure by obedience to the truth for the purpose of sincere brotherly
love, so love one another earnestly from the heart.” (1:22) The ULB, UDB, and most other
modern versions have this reading. Some older versions have, “You made your souls pure
by obedience to the truth through the Spirit for the purpose of sincere brotherly love, so love
one another earnestly from the heart.”

Translators are advised not to translate the expression “through the Spirit.” However, if older Bible
versions that exist in their region have it, it is not wrong to translate it. If it is translated, it should
be put inside square brackets ([]) to indicate that it is probably not original to the Book of 1 Peter.

(See: Textual Variants)

List of translationAcademy Topics in 1 Peter

* Abstract Nouns is found in: 01:01, 01:03, 01:06, 01:13, 01:20, 01:22, 02:01, 02:09, 02:11, 03:01, 03:07,
03:13, 04:12, 04:17, 05:01, 05:12

* Active or Passive is found in: 01:03, 01:11, 01:13, 01:15, 01:18, 01:20, 01:24, 02:04, 02:07, 02:09,
02:13, 02:18, 02:21, 02:24, 03:07, 03:08, 03:13, 03:18, 04:03, 04:10, 04:12, 04:17, 05:01, 05:12

* Doublet is found in: 01:08, 01:18, 02:11, 02:18, 04:12, 04:17

* Euphemism is found in: 04:03

* Assumed Knowledge and Implicit Information is found in: 02:06, 02:07, 03:07, 03:08, 03:10, 03:21,
04:10

* Idiom is found in: 01:13, 01:22, 03:01, 04:07, 05:08

* Inclusive “We” is found in: 01:03, 03:18

* Merism is found in: 04:03

* Metaphor is found in: 01:01, 01:03, 01:06, 01:15, 01:20, 01:22, 02:01, 02:04, 02:06, 02:07, 02:09,
02:11, 02:13, 02:21, 02:24, 03:03, 03:05, 03:07, 03:08, 03:10, 03:15, 03:18, 04:01, 04:07, 04:12, 04:17,
05:01, 05:05, 05:08, 05:10, 05:12

* Metonymy is found in: 01:01, 01:18, 01:22, 01:24, 02:04, 02:07, 02:11, 02:21, 02:24, 03:01, 03:03,
05:05, 05:08, 05:12

10



translationNotes Introduction to 1 Peter

* Parallelism is found in: 03:10, 03:13, 04:07, 04:12

* Personification is found in: 03:18, 04:07

* Reflexive Pronouns is found in: 02:24

* Rhetorical Question is found in: 02:18, 03:13

* Simile is found in: 01:18, 01:24, 02:04, 02:24, 05:08

* Synecdoche is found in: 01:08, 01:22, 03:10, 03:18, 04:17

* Symbolic Language is found in: 05:12

List of translationWords in 1 Peter

* Abraham, Abram is found in: 03:05

* adversary, enemy is found in: 05:08

* amen, truly is found in: 04:10, 05:10

* angel, archangel is found in: 01:11, 03:21

* apostle, apostleship is found in: 01:01

* ark is found in: 03:18

* Asia is found in: 01:01

* authority is found in: 02:13, 03:21

* Babylon, Babylonian is found in: 05:12

* baptize, baptism is found in: 03:21

* believe, believe in, belief is found in: 01:08, 01:20, 02:06, 02:07

* beloved is found in: 02:11, 04:12

* blemish is found in: 01:18

* bless, blessed, blessing is found in: 01:03, 03:08, 03:13, 04:12

* blood is found in: 01:01, 01:18

* body is found in: 02:24

* born again, born of God, new birth is found in: 01:03, 01:22

* brother is found in: 02:13, 03:08, 05:08, 05:12

* call, calling, called, call out is found in: 01:15, 02:09, 02:21, 03:08, 05:10

* chief is found in: 05:01

* children, child is found in: 01:13, 03:05

* Christ, Messiah is found in: 01:11, 01:18, 01:20, 02:21, 03:15, 04:01, 04:12, 05:01, 05:10
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* Christian is found in: 04:15

* clothe, clothed is found in: 05:05

* commit, committed, commitment is found in: 02:21

* compassion, compassionate is found in: 03:08

* confidence, confident is found in: 01:03, 01:13, 01:20, 03:05, 03:15

* conscience is found in: 03:15, 03:21

* cornerstone is found in: 02:06

* create, creation, Creator is found in: 04:17

* crown, to crown is found in: 05:01

* darkness is found in: 02:09

* death, die, dead is found in: 01:03, 01:20, 03:18, 04:03

* deceive, deceit, deception, deceptive is found in: 02:01, 02:21, 03:10

* devour is found in: 05:08

* disobey, disobedient, disobedience is found in: 02:07, 03:01, 03:18

* disperse, dispersion is found in: 01:01

* dominion is found in: 05:10

* drunk, drunkard is found in: 04:03

* elder is found in: 05:01

* chosen one, choose, chosen people, Chosen One, the elect is found in: 01:01, 02:04, 02:06, 02:09,
05:12

* endure, endurance is found in: 02:18

* envy, covet is found in: 02:01

* everlasting, eternal, eternity is found in: 05:10

* evil, wicked, wickedness is found in: 02:01, 02:11, 02:13, 03:08, 03:10, 04:03

* evildoer is found in: 02:13, 03:15, 04:15

* exhort, exhortation is found in: 05:01, 05:12

* face is found in: 03:10

* faith is found in: 01:03, 01:06, 01:08, 01:20, 05:08

* faithful, faithfulness is found in: 04:17, 05:12

* ancestor, father, forefather is found in: 01:18

* fear, afraid, fear of Yahweh is found in: 02:13, 03:05, 03:13

* fire is found in: 01:06
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* flesh is found in: 01:24, 02:11, 03:18, 04:01

* flock, herd is found in: 05:01

* fool, foolish, folly is found in: 01:18, 02:13

* foreigner, foreign, alien is found in: 01:01, 02:11

* foreknew, foreknowledge is found in: 01:01

* forever is found in: 01:24, 04:10, 05:10

* foundation, founded is found in: 01:20

* free, freedom, liberty is found in: 02:13

* Galatia is found in: 01:01

* Gentile is found in: 02:11, 04:03

* gift is found in: 03:07, 04:10

* gird is found in: 01:13

* glorify is found in: 04:10, 04:15

* glory, glorious is found in: 01:06, 01:08, 01:11, 01:20, 01:24, 04:10, 04:12, 05:01, 05:10

* God is found in: 01:03, 01:20, 02:04, 02:18, 03:03, 03:15, 04:03, 04:10, 04:15, 04:17, 05:01, 05:10

* God the Father, heavenly Father, Father is found in: 01:01, 01:15

* gold is found in: 01:06, 01:18, 03:03

* good, goodness is found in: 02:13, 03:05, 03:10, 03:13

* good news, gospel is found in: 01:11, 01:24, 04:03, 04:17

* governor, govern, proconsul, government is found in: 02:13

* grace, gracious is found in: 01:01, 01:08, 01:13, 05:05, 05:10

* hand, right hand, to hand over is found in: 05:05

* head is found in: 02:07

* heal, cure is found in: 02:24

* heart is found in: 01:22, 03:03, 03:15

* heaven, sky, heavens, heavenly is found in: 01:03, 01:11, 03:21

* holy, holiness is found in: 01:15, 02:04, 02:09, 03:05, 03:15

* Holy Spirit, Spirit of God, Spirit of the Lord is found in: 01:01, 01:11, 03:18, 04:12

* honor, to honor is found in: 01:06, 02:07, 02:13, 03:07

* house is found in: 02:04

* household is found in: 04:17
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* humble, humility is found in: 03:08, 05:05

* hypocrite, hypocrisy is found in: 02:01

* idol, idolatrous is found in: 04:03

* in Christ, in Jesus, in the Lord, in him is found in: 05:12

* inherit, inheritance, heritage, heir is found in: 01:03, 03:08

* Jesus, Jesus Christ, Christ Jesus is found in: 01:01, 01:13, 02:04, 03:21, 04:10

* John Mark is found in: 05:12

* joy, joyful is found in: 01:08

* judge, judgment is found in: 01:15, 02:21, 04:03, 04:17

* just, justice, justly is found in: 02:21

* king is found in: 02:13

* kiss is found in: 05:12

* know, knowledge, make known is found in: 01:11

* lamb, Lamb of God is found in: 01:18

* last day, last days, latter days is found in: 01:03, 01:20

* life, live, living, alive is found in: 01:22, 02:04, 02:24, 03:07, 04:01, 04:03

* light is found in: 02:09

* lion is found in: 05:08

* loins is found in: 01:13

* lord, master, sir is found in: 02:18, 03:05, 05:01

* Lord is found in: 01:03, 02:01, 02:13, 03:10, 03:15

* love is found in: 01:08, 01:22, 02:13, 03:08, 04:07, 05:12

* manager, steward is found in: 04:10

* meek, meekness is found in: 03:15

* mercy, merciful is found in: 01:03, 02:09

* mighty, might is found in: 05:05

* mind is found in: 01:13, 04:07

* name is found in: 04:12, 04:15

* nation is found in: 02:09

* Noah is found in: 03:18

* obey, obedient, obedience is found in: 01:01, 01:22, 02:13, 03:05, 04:17
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* patient, patience is found in: 03:18

* peace, peaceful is found in: 01:01, 03:10, 05:12

* people of God, my people is found in: 02:09

* perfect is found in: 05:10

* perish, perishing, perishable is found in: 01:03, 01:18, 01:22

* Peter, Simon Peter, Cephas is found in: 01:01

* Pontus is found in: 01:01

* possess, possession is found in: 02:09

* power, powers is found in: 01:03, 03:21, 04:10

* praise is found in: 01:06, 02:11, 02:13

* pray, prayer is found in: 03:07, 04:07

* preach is found in: 03:18, 04:03

* precious is found in: 01:06, 03:03

* priest, priesthood is found in: 02:04, 02:09

* prison, prisoner, imprison is found in: 03:18

* prophet, prophecy, prophesy, seer, prophetess is found in: 01:08, 01:11

* proud, pride, prideful is found in: 05:05

* punish, punishment is found in: 02:13, 02:18

* pure, purify, purification is found in: 01:22, 02:01

* raise, rise, risen, arise, arose is found in: 01:20

* receive is found in: 02:09, 04:10

* redeem, redemption, redeemer is found in: 01:18

* reject is found in: 02:04, 02:07

* rejoice is found in: 04:12

* resurrection is found in: 01:03, 03:21

* reveal, revelation is found in: 01:03, 01:11, 01:13, 01:20, 04:12, 05:01

* reverence is found in: 01:15

* righteous, righteousness is found in: 02:24, 03:10, 03:13, 03:18, 04:17

* right hand is found in: 03:21

* royal is found in: 02:09

* sacrifice, offering is found in: 02:04
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Introduction to 1 Peter translationNotes

* salvation is found in: 01:03, 01:08, 02:01

* sanctify, sanctification is found in: 01:01

* Sarah, Sarai is found in: 03:05

* Satan, devil, evil one is found in: 05:08

* save, safe is found in: 03:18, 03:21, 04:17

* seed is found in: 01:22

* seek, sought is found in: 03:10

* servant, slave, slavery is found in: 02:13, 02:18

* serve, service is found in: 01:11, 04:10, 05:05

* set apart is found in: 03:15

* shame, shameful, ashamed is found in: 02:06, 03:15, 04:15

* sheep, ram, ewe is found in: 02:24

* shepherd, to shepherd is found in: 02:24, 05:01

* Silas, Silvanus is found in: 05:12

* silver is found in: 01:18

* sin, sinful, sinner, sinning is found in: 02:18, 02:21, 02:24, 03:18, 04:01, 04:07, 04:17

* slander, slanderer is found in: 02:01

* son, son of is found in: 05:12

* soul is found in: 01:08, 01:22, 02:11, 02:24, 03:18, 04:17

* spirit, spiritual is found in: 02:01, 02:04, 03:03, 04:03

* strength, strengthen is found in: 04:10, 05:10

* stumble is found in: 02:07

* subject, be subject to, in subjection to is found in: 02:18

* submit, in submission is found in: 03:01, 03:21, 05:05

* suffer, suffering is found in: 01:11, 02:18, 02:21, 03:13, 04:01, 04:12, 05:01, 05:08, 05:10

* test is found in: 01:06, 04:12

* testimony, testify is found in: 05:12

* tongue is found in: 03:10

* trouble, troubles, troubled is found in: 01:06

* true, truth, come true is found in: 01:22, 05:12

* turn, turn away, turn back is found in: 03:10
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* understand, understanding is found in: 03:07

* ungodly, godless, ungodliness, godlessness is found in: 04:17

* unjust, unjustly, injustice is found in: 02:18

* unrighteous, unrighteousness is found in: 03:18

* water, waters is found in: 03:18

* will of God is found in: 02:13, 04:01, 04:17

* witness, eyewitness is found in: 05:01

* word is found in: 02:07, 03:01

* word of God, word of Yahweh, word of the Lord, scripture is found in: 01:22, 02:06

* works, deeds, work, acts is found in: 01:15, 02:11

* world, worldly is found in: 01:20, 05:08

* written is found in: 01:15

* Zion, Mount Zion is found in: 02:06
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1 Peter 1 General Notes translationNotes

1 Peter 1 General Notes

Structure and formatting

Some translations prefer to set apart quotations of the Old Testament. The ULB and many other
English translations indent the lines of 1:24-25, which is a quotation from the Old Testament.

Special concepts in this chapter

Work of God in salvation

This chapter emphasizes the work of God in salvation. It reminds Christians of the great things
only God could have done in order to bring them to a right relationship with himself. (See: works,
deeds, work, acts and salvation)

Eternity

This chapter contrasts living for things of this world, which will not last, with living for things that
will matter eternally. It is also important to live with the expectation that Jesus will return soon.
(See: everlasting, eternal, eternity)

Other possible translation difficulties in this chapter

The use of paradox

This is a seemingly absurd statement that appears to contradict itself. A paradox occurs in this
chapter: “You rejoice in this, even though now it is necessary for you to feel sorrow in many differ-
ent trials.”

“You are now”

Even though the statement, “You are now receiving for yourselves the result of your faith, the
salvation of your souls,” is in the present tense, it refers to an action that has already happened.
Therefore, it can be translated as a completed action. Some English translations do this and use a
slightly different construction.

Links:

• 1 Peter 01:01 Notes
• Introduction to 1 Peter
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translationNotes 1 Peter 1:1-2

1 Peter 1:1-2

UDB:

1 I, Peter, whom Jesus Christ made an apostle, am writing this letter to you who believe in him,
you whom God has chosen to belong to himself. I am writing to you who live in the provinces of
Pontus, Galatia, Cappadocia, Asia, and Bithynia, far away from your true home in heaven. 2 God
our Father chose you as he himself decided previously, and his Spirit has set you apart in order
that you may obey Jesus Christ, and in order that his blood may make you acceptable to God. May
God act very kindly to you, and may he make you live more and more peacefully.

ULB:

1 1 Peter, an apostle of Jesus Christ, to the foreigners of the dispersion, the chosen ones, throughout
Pontus, Galatia, Cappadocia, Asia, and Bithynia. 2 This is according to the foreknowledge of God
the Father, set apart by the Spirit for obedience and for the sprinkling of the blood of Jesus Christ.
May grace be to you, and may your peace increase.

translationWords:

• Peter, Simon Peter, Cephas
• apostle, apostleship
• Jesus, Jesus Christ, Christ Jesus
• foreigner, foreign, alien
• disperse, dispersion
• chosen one, choose, chosen people, Chosen One, the elect
• Pontus
• Galatia
• Asia
• foreknew, foreknowledge
• God the Father, heavenly Father, Father
• sanctify, sanctification
• Holy Spirit, Spirit of God, Spirit of the Lord
• obey, obedient, obedience
• blood
• grace, gracious
• peace, peaceful

translationNotes:

• General Information: - Peter identifies himself as the writer and identifies and greets the
believers to whom he is writing.
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1 Peter 1:1-2 translationNotes

• the foreigners of the dispersion - Peter speaks of his readers as people who live away from
their homes in many different countries. (See: Metaphor)

• Cappadocia…Bithynia - Alongwith the other places that Petermentions, “Cappadocia” and
“Bithynia” were Roman provinces located in what is now the country of Turkey.

• the chosen ones … according to the foreknowledge of God the Father - “the ones whom
God the Father has chosen … according to his own foreknowledge.” God has chosen them
according to his own foreknowledge.

• the foreknowledge of God the Father - Possible meanings are 1) God had determined what
would happen ahead of time. AT: “what God the Father decided previously” (UDB) or 2) God
knew what would happen ahead of time. AT: “what God the Father knew beforehand” (See:
Abstract Nouns)

• for the sprinkling of the blood of Jesus Christ - Here “the blood” refers to the death of Jesus.
Just as Moses sprinkled blood on the people of Israel to symbolize their covenant with God,
believers are in covenant with God because of Jesus’ death. (See: Metonymy and Metaphor).

• May grace be to you, and may your peace increase - This passage speaks of grace as if it
were an object that believers could possess, and of peace as if it were something that could
increase in amount. Of course, grace is in reality the kind way God acts toward believers,
and peace is how believers live in safety and joy with God. (See: Abstract Nouns)

Links:

• Introduction to 1 Peter
• 1 Peter 01 General Notes
• 1 Peter 01 Translation Questions
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1 Peter 1:3-5

UDB:

3 Praise God, who is the Father of our Lord Jesus Christ! It is because he is kind to us that he
has made us live again. Because he has caused Jesus Christ to become alive again after he died,
we know that he will do for us what he has promised. 4 He has enabled us to expect to receive
things that he has kept for us in heaven, things that will last forever. 5 God, by his mighty power,
is guarding you as you trust in Jesus. He is guarding you so that he may, at the end of the time in
which we now live, completely rescue you from Satan’s power.

ULB:

3 May the God and Father of our Lord Jesus Christ be blessed. In his great mercy, he gave us a
new birth for the confidence of an inheritance. This inheritance is by means of the resurrection of
Jesus Christ from the dead ones. 4 This is for an inheritance that will not perish, will not become
stained, and will not fade away. It is reserved in heaven for you. 5 You are protected by God’s
power through faith, for the salvation that is ready to be revealed in the last times.

translationWords:

• God
• Lord
• bless, blessed, blessing
• mercy, merciful
• born again, born of God, new birth
• confidence, confident
• inherit, inheritance, heritage, heir
• resurrection
• death, die, dead
• perish, perishing, perishable
• heaven, sky, heavens, heavenly
• power, powers
• faith
• salvation
• reveal, revelation
• last day, last days, latter days

translationNotes:

• General Information: - Peter begins to talk about the believers’ salvation and faith. Here
he elaborates on a metaphor in which what God promises to do for all believers is spoken of
as if it were an inheritance that he passes on to them.
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1 Peter 1:3-5 translationNotes

• our Lord Jesus Christ … gave us a new birth - The words “our” and “us” refer to Peter and
those to whom he is writing. (See: Inclusive “We”)

• he gave us a new birth - “he caused us to be born again”
• for the confidence of an inheritance - You can translate this using a verb. AT: “so that we

confidently expect to receive an inheritance” (See: Abstract Nouns)
• inheritance - Receivingwhat God has promised believers is spoken of as if it were inheriting

property and wealth from a family member. (See: Metaphor)
• will not perish, will not become stained, and will not fade away - Peter uses three similar

phrases to describe the inheritance as something that is perfect and eternal. (See: Metaphor)
• It is reserved in heaven for you - This can be stated in active form. AT: “God is reserving it

in heaven for you” (See: Active or Passive)
• You are protected by God’s power - This can be stated in active form. AT: “God is protecting

you” (See: Active or Passive)
• by God’s power - Here “power” is a way of saying that God is strong and able to protect

believers. (See: Abstract Nouns)
• through faith - Here “faith” refers to the fact that the believers trust in Christ. AT: “because

of your faith” (See: Abstract Nouns)
• that is ready to be revealed - This can be stated in active form. AT: “that God is ready to

reveal” (See: Active or Passive)

Links:

• Introduction to 1 Peter
• 1 Peter 01 General Notes
• 1 Peter 01 Translation Questions
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1 Peter 1:6-7

UDB:

6 You rejoice because of whatwill happen then, but now you are grieving for a short timewhile you
suffer many different hardships. God is allowing you to be tested, as precious metals are tested to
see if they are pure. These trials that you are experiencing are necessary. 7 These hardships happen
in order to prove that you really do trust in Jesus. This means more to God than all the gold in the
world, which fire can destroy. Because you trust in Jesus, God will honor you very highly when
Jesus Christ comes again.

ULB:

6 You are very glad about this, even though it is now necessary for you to feel sadness in many
different troubles. 7 This is for the proving of your faith, which is more precious than gold that
perishes, even though it is tested by fire. This happens so that your faith will be found to result in
praise, glory, and honor at the revealing of Jesus Christ.

translationWords:

• trouble, troubles, troubled
• faith
• precious
• gold
• test
• fire
• praise
• glory, glorious
• honor, to honor

translationNotes:

• You are very glad about this - The word “this” refers to all the blessings that Peter mentions
in the previous verses.

• This is for the proving of your faith - In the same way in which fire refines gold, hardships
test how well believers trust in Christ. (See: Metaphor)

• the proving of your faith - God wishes to test how well believers trust in Christ.
• faith, which is more precious than gold that perishes, even though it is tested by fire -

Faith is more valuable than gold, because gold does not last forever, even if it is refined in
fire.

• your faith will be found to result in praise, glory, and honor - Possible meanings are 1)
that “God will honor you very highly” because of your faith (UDB) or 2) that “your faith will
bring praise, glory, and honor” to God.
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1 Peter 1:6-7 translationNotes

• your faith will be found to result - “your faith will prove genuine and result” (See: Abstract
Nouns)

• at the revealing of Jesus Christ - This refers to the return of Christ. AT: “when Jesus Christ
appears to all people” (See: Abstract Nouns)

Links:

• Introduction to 1 Peter
• 1 Peter 01 General Notes
• 1 Peter 01 Translation Questions
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1 Peter 1:8-10

UDB:

8 You love Jesus, although you have not seen him. Although you do not see him now, you rejoice
very much; 9 because you trust in him, God is saving you from the guilt of your sins.

10 Long ago prophets spoke messages that God had shown them about how he would one day save
you. They investigated very carefully these things.

ULB:

8 You have not seen him, but you love him. You do not see him now, but you believe in him and
you are very glad with unspeakable, glorious joy. 9 You are now receiving for yourselves the result
of your faith, the salvation of your souls. 10 The prophets searched and inquired carefully about
this salvation, about the grace that would be yours.

translationWords:

• love
• believe, believe in, belief
• glory, glorious
• joy, joyful
• faith
• salvation
• soul
• prophet, prophecy, prophesy, seer, prophetess
• grace, gracious

translationNotes:

• unspeakable, glorious joy - “wonderful joy that words cannot describe”
• the salvation of your souls - Here the word “souls” refers to the whole person. You may

translate this using a verb. AT: “your salvation” or “God saving you” (UDB) (See: Synecdoche
and Abstract Nouns)

• salvation…grace - Thesewords present two ideas as if theywere things or objects. In reality,
“salvation” refers to the action of God saving us, or to what happens as a result. Similarly,
“grace” refers to the kind way in which God deals with believers.

• searched and inquired carefully - The words “inquired carefully” mean basically the same
thing as “searched.” Together these words emphasize how hard the prophets tried to under-
stand this salvation. AT: “examined very carefully” (See: Doublet)
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1 Peter 1:8-10 translationNotes

Links:

• Introduction to 1 Peter
• 1 Peter 01 General Notes
• 1 Peter 01 Translation Questions
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translationNotes 1 Peter 1:11-12

1 Peter 1:11-12

UDB:

11 They wanted to know whom the Spirit of Christ that was in them was referring to. They also
wanted to know what time he was talking about. This was because the Spirit was telling them
beforehand that the Christ would suffer and die, and that glorious things would happen to him
afterwards. 12 God told them that it was not for their own sake that he was revealing these things
to them, but that it was for your sake. They proclaimed them to you because the Holy Spirit whom
God sent from heaven enabled them to do that. And even angels would like to know more about
these truths about how God saves us.

ULB:

11 They searched to know about whom and when the Spirit of Christ in them was speaking to
them. This was happening as he was telling them in advance about the sufferings of Christ and
the glorious things after that. 12 It was revealed to them that they were not serving themselves,
but you, when they spoke of the things that have now been told to you by those who preached the
gospel to you by the Holy Spirit sent from heaven—things into which angels long to look.

translationWords:

• know, knowledge, make known
• Holy Spirit, Spirit of God, Spirit of the Lord
• Christ, Messiah
• suffer, suffering
• glory, glorious
• reveal, revelation
• prophet, prophecy, prophesy, seer, prophetess
• serve, service
• good news, gospel
• heaven, sky, heavens, heavenly
• angel, archangel

translationNotes:

• Connecting Statement: - Peter continues talking about the prophets’ search for salvation.

• They searched to know - “They tried to determine”
• the Spirit of Christ - This is a reference to the Holy Spirit.
• It was revealed to them - This can be stated in active form. AT: “God revealed to the

prophets” (See: Active or Passive)
• angels long to look - “angels want to understand”
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1 Peter 1:11-12 translationNotes

Links:

• Introduction to 1 Peter
• 1 Peter 01 General Notes
• 1 Peter 01 Translation Questions
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1 Peter 1:13-14

UDB:

13 Therefore, prepare your minds to obey God. What I mean is that you should discipline your
minds. Be confident that you will receive the good things that God will kindly do for you when
Jesus Christ returns from heaven. 14 And because you should obey your heavenly Father, just as
children ought to obey their fathers here on earth, do not do the evil deeds that you previously
wished to do, when you did not know the truth about God.

ULB:

13 So gird up the loins of your mind. Be sober. Put confidence in the grace that will be brought
to you at the revealing of Jesus Christ. 14 As obedient children, do not conform yourselves to the
desires that you followed when you were ignorant.

translationWords:

• gird
• loins
• mind
• confidence, confident
• grace, gracious
• reveal, revelation
• Jesus, Jesus Christ, Christ Jesus
• children, child

translationNotes:

• So - “Because of this.” Peter uses this word here to refer back to everything he has said about
salvation, their faith, and the Spirit of Christ giving revelations to the prophets.

• gird up the loins of your mind - This refers to preparing to work hard. It comes from the
custom of tucking the bottom of one’s robe into a belt around thewaist in order tomovewith
ease. AT: “get ready” (See: Idiom)

• Be sober - Here the word “sober” refers to mental clarity and alertness. AT: “Control your
thoughts” or “Be careful about what you think” (See: Idiom)

• the grace that will be brought to you - This can be stated in active form. AT: “the grace that
God will bring to you” (See: Active or Passive)

• the grace that will be brought to you - Here God’s way of dealing kindly with believers is
spoken of as if it were an object that could be given to them. (See: Abstract Nouns)

• at the revealing of Jesus Christ - This refers to the return of Christ. AT: “when Jesus Christ
appears to all people.” See how you translated this in 1:7. (See: Abstract Nouns)
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1 Peter 1:13-14 translationNotes

• do not conform yourselves to the desires - “do not desire the same things” AT: “do not live
to gratify the desires” (See: Idiom)

Links:

• Introduction to 1 Peter
• 1 Peter 01 General Notes
• 1 Peter 01 Translation Questions
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1 Peter 1:15-17

UDB:

15 Instead, just like God, the one who chose you to belong to him, is holy, you also must be holy in
everything that you do. 16 Be holy, because it is written in the scriptures that God said, “You must
be holy because I am holy.”
17 God is the one who judges what each one does, and he does this very fairly. Since you call him
‘Father,’ behave in a right waywhile you are living here on earth. You are like people whom others
have driven from their homes, because you are living away from heaven, your true home.

ULB:

15 But as the onewho called you is holy, you, too, be holy in yourwhole behavior. 16 For it is written,
“Be holy, because I am holy.” 17 And if you call “Father” the one who judges without bias according
to each person’s work, spend the time of your journey in reverence.

translationWords:

• call, calling, called, call out
• holy, holiness
• written
• God the Father, heavenly Father, Father
• judge, judgment
• works, deeds, work, acts
• reverence

translationNotes:

• For it is written - This can be stated in active form. AT: “For as Moses wrote” (See: Active or
Passive)

• Be holy, because I am holy - Here the word “I” refers to God.
• spend the time of your journey - Peter speaks of his readers as if they were people living

in a foreign land away from their home. AT: “spend the time you are living away from your
true home” (See: Metaphor)

Links:

• Introduction to 1 Peter
• 1 Peter 01 General Notes
• 1 Peter 01 Translation Questions
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1 Peter 1:18-19 translationNotes

1 Peter 1:18-19

UDB:

18 Live reverently because you know that it was not with things like gold and silver—things that
will not last forever—that God bought you, so you could stop behaving foolishly, as you learned
to do from your ancestors. 19 Instead, it was with the precious blood of Christ that flowed from
his body when he died that God bought you. Christ was a like the lambs that the Jewish priests
sacrificed: perfect, without any blemishes or spots.

ULB:

18 You know that it was not with perishable silver or gold that you have been redeemed from the
foolish behavior that you learned from your fathers. 19 Instead, you have been redeemed with the
precious blood of Christ, who was like a lamb without blemish or spot.

translationWords:

• perish, perishing, perishable
• silver
• gold
• redeem, redemption, redeemer
• fool, foolish, folly
• ancestor, father, forefather
• blood
• Christ, Messiah
• lamb, Lamb of God
• blemish

translationNotes:

• you have been redeemed - This can be stated in active form. AT: “God has redeemed you”
(See: Active or Passive)

• the precious blood of Christ - Here “blood” stands for Christ’s death on the cross. (See:
Metonymy)

• like a lamb without blemish or spot - Jesus died as a sacrifice so that God would forgive
people’s sins. AT: “like the lambs without blemish or spot that the Jewish priests sacrificed”
(See: Simile)

• without blemish or spot - Peter expresses the same idea in two different ways to emphasize
Christ’s purity. AT: “with no imperfections” (See: Doublet)

32



translationNotes 1 Peter 1:18-19

Links:

• Introduction to 1 Peter
• 1 Peter 01 General Notes
• 1 Peter 01 Translation Questions

33



1 Peter 1:20-21 translationNotes

1 Peter 1:20-21

UDB:

20 God chose him to do this before he created the world. But it was not until now, when the world
will soon end, that God revealed him to you. 21 Because of what Christ has done, you are trusting
in God, who caused him to become alive again after he died, and who greatly honored him. As a
result, God is the one in whom you are trusting and expecting that he will do great things for you.

ULB:

20 Christ was chosen before the foundation of the world, but now he has been revealed to you in
these last times. 21 Through him you believe in God, who raised him from the dead ones and to
whom he gave glory so that your faith and confidence would be in God.

translationWords:

• Christ, Messiah
• foundation, founded
• world, worldly
• reveal, revelation
• last day, last days, latter days
• believe, believe in, belief
• God
• raise, rise, risen, arise, arose
• death, die, dead
• glory, glorious
• faith
• confidence, confident

translationNotes:

• Christ was chosen - This can be stated in active form. AT: “God chose Christ” (See: Active or
Passive)

• before the foundation of theworld - You can translate thiswith a verbal phrase. AT: “before
God created the world” (See: Abstract Nouns)

• he has been revealed to you - This can be stated in active form. AT: “God has revealed him
to you” (See: Active or Passive)

• he has been revealed to you - Peter does not mean that his readers actually saw Christ, but
that they learned the truth about him. (See: Metaphor)

• towhomhe gave glory - Peter speaks of God honoring Jesus as if he gave him an object. (See:
Abstract Nouns)
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translationNotes 1 Peter 1:20-21

Links:

• Introduction to 1 Peter
• 1 Peter 01 General Notes
• 1 Peter 01 Translation Questions
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1 Peter 1:22-23 translationNotes

1 Peter 1:22-23

UDB:

22 Because you have obeyed the truth about God and have allowed him to make you pure and to
love our fellow believers, continue to love each other earnestly and sincerely. 23 I ask you to do this,
because you now are living a new life. It was not by means of something that will perish that you
received this new life. Instead, it was by means of something that will last forever: The promises
of God, which you have believed.

ULB:

22 Youmade your souls pure by obedience to the truth. Thiswas for the purpose of sincere brotherly
love; so love one another earnestly from the heart.[1]Some older versions read, You made your
souls pure by obedience to the truth through the Spirit … 23 You have been born again, not from
perishable seed, but from imperishable seed, through the living and remaining word of God.

translationWords:

• soul
• pure, purify, purification
• obey, obedient, obedience
• true, truth, come true
• love
• heart
• born again, born of God, new birth
• perish, perishing, perishable
• seed
• life, live, living, alive
• word of God, word of Yahweh, word of the Lord, scripture

translationNotes:

• You made your souls pure - Here Peter speaks of the believers as if they had made them-
selves pure. In reality, they have done nothing but accept salvation from Christ. Metaphor)

• You made your souls pure - Here the word “souls” refers to the whole person. AT: “You
made yourselves pure” (See: Synecdoche)

• pure - Here the idea of cleanliness refers to being acceptable to God. Metaphor)
• by obedience to the truth - You can translate this using a verbal phrase. AT: “by obeying

the truth” (See: Abstract Nouns)
• brotherly love - This refers to love between fellow believers.
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translationNotes 1 Peter 1:22-23

• love one another earnestly from the heart - Here the word “heart” refers to the seat of the
emotions and indicates that they are to love completely. AT: “love one another earnestly and
completely” or “love one another earnestly and wholeheartedly” (See: Idiom)

• born again, not from perishable seed, but from imperishable seed - Possible meanings
are that Peter speaks of the word of God either 1) as the seed of a plant that grows and pro-
duces new life in believers or 2) as the tiny cells inside a man or woman that combine to
cause a baby to grow inside the woman. (See: Metaphor)

• imperishable - “not perishable” or “not permanent”
• through the living and remaining word of God - Peter speaks of God’s word as if it were

alive forever. In reality, it is God who lives forever, and whose commands and promises last
eternally. (See: Metonymy)

Links:

• Introduction to 1 Peter
• 1 Peter 01 General Notes
• 1 Peter 01 Translation Questions
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1 Peter 1:24-25 translationNotes

1 Peter 1:24-25

UDB:

24 We know that this is true because, as the prophet Isaiah wrote,

”All people will perish like grass perishes. And all the greatness that people
have will not last forever,

like the flowers in the grass do not last long.

The grass withers and the flowers die,
25 but God’s message endures forever.”

This message that endures is the message about Christ that we proclaimed to you.

ULB:

24 For

”all flesh is like grass, and all its glory is like the flower of the grass.

The grass dries up, and the flower falls off,
25 but the word of the Lord remains forever.”

This is the good news that was announced to you.

translationWords:

• flesh
• glory, glorious
• forever
• good news, gospel

translationNotes:

• General Information: - In these verses Peter quotes from the prophet Isaiah a passage re-
lating to what he had just said about them being born of imperishable seed.

• all flesh is like grass - The prophet Isaiah compares humanity to grass that grows and dies
quickly. AT: “all people will die like grass dies” (See: Simile)

• all flesh - The word “flesh” refers to humanity. AT: “all people” (See: Metonymy)
• all its glory is like the flower of the grass - Here the word “glory” refers to beauty or good-

ness. Isaiah compares the things that people consider to be good or beautiful about humanity
to flowers that die quickly. AT: “all mankind soon ceases to be good, just as flowers soon die”
(See: Simile)
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• This is the good news - Here the word “This” refers to “the word of the Lord.”
• the good news that was announced - This can be stated in active form. AT: “the good news

that we announced” (See: Active or Passive)

Links:

• Introduction to 1 Peter
• 1 Peter 01 General Notes
• 1 Peter 01 Translation Questions
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1 Peter 2 General Notes translationNotes

1 Peter 2 General Notes

Structure and formatting

Some translations prefer to set apart quotations of the Old Testament. The ULB and many other
English translations indent the lines of 2:6, 7, 8, 10, 22, which are quotations from the Old Testa-
ment.

Special concepts in this chapter

Stones

Stones are used in Scripture to describe the church. Jesus is the cornerstone. The apostles and
prophets are the foundation. In this chapter, Christians are the stones used to continue to build
the church.

Important figures of speech in this chapter

Milk and solid food

This is an image used to describe maturity in Christ. It compares the immature Christian to a baby
who is only able to drink milk. They are not mature enough to handle solid foods, which are the
more complex teachings about Jesus. Instead, they have chosen not to grown and remain like a
baby who only drinks milk, the simpler and more basic teachings about Jesus. (See: Metaphor)

Other possible translation difficulties in this chapter

“You are now the people of God”

Some scholars believe this indicates the church has replaced Israel in the plans of God. Other
scholars believe there are are more than one “people of God.” (See: people of God, my people).

Links:

• 1 Peter 02:01 Notes
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1 Peter 2:1-3

UDB:

1 Therefore, do not act maliciously in any way or deceive others. Do not be hypocrites, and do
not envy others. Do not ever speak evil about anyone untruthfully. 2 Just as newborn babies long
for their mothers’ pure milk, you should desire to learn true things from God, so that by learning
it you may become like adults in trusting him. You must do this until the time when God sets
you completely free from all the evil in this world. 3 Also, you must do this because you have
experienced that the Lord acts very kindly toward you.

ULB:

2 1 Therefore put aside all evil, all deceit, hypocrisy, envy, and all slander. 2 As newborn infants,
long for pure spiritual milk, so that through it you may grow in salvation, 3 if you have tasted that
the Lord is kind.

translationWords:

• evil, wicked, wickedness
• deceive, deceit, deception, deceptive
• hypocrite, hypocrisy
• envy, covet
• slander, slanderer
• pure, purify, purification
• spirit, spiritual
• salvation
• Lord

translationNotes:

• Connecting Statement: - Peter continues teaching his readers about holiness and obedience.

• Therefore put aside all evil, all deceit, hypocrisy, envy, and all slander - These sinful
actions are spoken of as if they were objects that people could throw away. The word “There-
fore” here refers back to everything that Peter has said about being holy and obedient. AT:
“So then, get rid of” or “So then, stop” (See: Metaphor)

• As newborn infants, long for pure spiritual milk - Peter speaks of his readers as if they
were babies. Babies requires very pure food, which they can digest easily. In the same way,
believers need pure teaching from God’s word. AT: “Just as babies long for their mother’s
breast milk, so you must yearn for pure spiritual milk” (See: Metaphor)

• long for - “desire intensely” or “yearn for”
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• pure spiritual milk - Peter speaks of the word of God as if it were spiritual milk that nour-
ished children. (See: Metaphor)

• you may grow in salvation - Here the word “salvation” refers to when God brings the sal-
vation of his people to completion when Jesus returns. You can translate this with a verbal
phrase. AT: “you may grow up spiritually until God saves you completely” (See: Abstract
Nouns and Assumed Knowledge and Implicit Information)

• grow - Peter speaks of believers advancing in knowledge of God and faithfulness to him as
if they were children growing up. (See: Metaphor)

• if you have tasted that the Lord is kind - Here to taste means to experience something
personally. AT: “if you have experienced the Lord’s kindness toward you” (See: Metaphor)

Links:

• Introduction to 1 Peter
• 1 Peter 02 General Notes
• 1 Peter 02 Translation Questions
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1 Peter 2:4-5

UDB:

4 Come to the Lord Jesus. He is like the most important stone in the foundation of a building, but
he is living, not lifeless like a stone. Many people rejected him, but God chose him and considers
him to be very valuable. 5 And like men build houses with stones, God is joining you together like
a building in which his Spirit lives. He is doing this in order that you—like the priests who offer
sacrifices at the altar, might do things that please God because Jesus Christ has died for you.

ULB:

4 Come to him who is a living stone that has been rejected by people, but that has been chosen
by God as valuable to him. 5 You also are like living stones that are being built up to be a spiritual
house, in order to be a holy priesthood that offers the spiritual sacrifices acceptable to God through
Jesus Christ.

translationWords:

• life, live, living, alive
• reject
• chosen one, choose, chosen people, Chosen One, the elect
• God
• spirit, spiritual
• house
• holy, holiness
• priest, priesthood
• sacrifice, offering
• Jesus, Jesus Christ, Christ Jesus

translationNotes:

• General Information: - Peter begins to tell a metaphor about Jesus and the believers being
living stones. (See: Metaphor)

• Come to him who is a living stone - Peter speaks of Jesus as if he were a stone in a building.
AT: “Come to himwho is like a stone in a building, but alive, not a dead stone” (See: Metaphor)

• who is a living stone - Possible meanings are 1) “who is a stone that is alive” or 2) “who is a
stone that gives life.”

• that has been rejected by people - This can be stated in active form. AT: “that people have
rejected” (See: Active or Passive)

• but that has been chosen by God - This can be stated in active form. AT: “but that God has
chosen” (See: Active or Passive)
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1 Peter 2:4-5 translationNotes

• You also are … being built up to be a spiritual house - Just as people used stones to build
the temple in the Old Testament, believers are thematerials that God is using to build a house
in which he will live. (See: Metaphor)

• You also are like living stones - Peter compares his readers to stones that are alive. (See:
Simile)

• that are being built up to be a spiritual house - This can be stated in active form. AT: “that
God is building into a spiritual house” (See: Active or Passive)

• a holy priesthood that offers the spiritual sacrifices - Here the position of priesthood
stands for the priests who fulfill its duties. (See: Metonymy)

Links:

• Introduction to 1 Peter
• 1 Peter 02 General Notes
• 1 Peter 02 Translation Questions
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1 Peter 2:6

UDB:

6 What the scriptures say show us that this is true: “I am placing in Jerusalem someone who is like
a very valuable stone, the most important stone in the building, and those who believe in him will
never become ashamed.”

ULB:

6 Scripture contains this:

”See, I am laying in Zion a cornerstone,

chosen and valuable.

Whoever believes in him will not be ashamed.”

translationWords:

• word of God, word of Yahweh, word of the Lord, scripture
• Zion, Mount Zion
• cornerstone
• chosen one, choose, chosen people, Chosen One, the elect
• believe, believe in, belief
• shame, shameful, ashamed

translationNotes:

• Scripture contains this - The scriptures are spoken of as if they were a container. This
passage refers to the words that a person reads in scripture. AT: “This is what a prophet
wrote in the scriptures long ago” (See: Metaphor)

• See - Theword “see” here alerts us to pay attention to the surprising information that follows.
• a cornerstone, chosen and valuable - God is the one who chose the stone. AT: “a most

important cornerstone, which I have chosen” (See: Assumed Knowledge and Implicit Infor-
mation)

• a cornerstone - The prophet speaks of theMessiah as themost important stone in a building.
(See: Metaphor)

Links:

• Introduction to 1 Peter
• 1 Peter 02 General Notes
• 1 Peter 02 Translation Questions
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1 Peter 2:7-8 translationNotes

1 Peter 2:7-8

UDB:

7 Therefore, God will honor you who believe in Jesus. But those who refuse to believe in him are
like the builders that the scriptures talk about: “The stone that the builders rejected has become
the most important stone in the building.”

8 It is also written in the scriptures:

”He will be like a stone that causes people to stumble,

and like a rock that people trip over.

Just as people are injured when they stumble over a rock,

people who disobey God’s message injure themselves;

that is what God determined would happen to them.”

ULB:

7 The honor then is for you who believe. But,

”the stone that was rejected by the builders,

this has become the head of the corner”—

8 and,

”a stone of stumbling

and a rock of stumbling.”

They stumble, disobeying the word, for which they were also destined.

translationWords:

• honor, to honor
• believe, believe in, belief
• reject
• head
• stumble
• disobey, disobedient, disobedience
• word
• appoint, appointed
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translationNotes 1 Peter 2:7-8

translationNotes:

• Connecting Statement: - Peter continues quoting from the scriptures.

• the stone that was rejected… has become the head of the corner - This is ametaphor that
means people, like builders, rejected Jesus, but God has made him the most important stone
in a building. (See: Metaphor and Assumed Knowledge and Implicit Information)

• the stone that was rejected by the builders - This can be stated in active form. AT: “the
stone that the builders rejected” (See: Active or Passive)

• the head of the corner - This refers to the most important stone in a building and means
basically the same thing as “cornerstone” in 2:6.

• a stone of stumbling and a rock of stumbling - These two phrases share similar meanings.
Together they emphasize that people will take offense at this “stone,” which refers to Jesus.
AT: “a stone or a rock overwhich peoplewill stumble” (See: AssumedKnowledge and Implicit
Information and Parallelism and Metaphor)

• disobeying the word - Here “the word” refers to the gospel message. To disobey means
that they do not believe. AT: “because they do not believe the message about Jesus” (See:
Metonymy)

• for which they were also destined - This can be stated in active form. AT: “for which God
also destined them” (See: Active or Passive)

Links:

• Introduction to 1 Peter
• 1 Peter 02 General Notes
• 1 Peter 02 Translation Questions
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1 Peter 2:9-10 translationNotes

1 Peter 2:9-10

UDB:

9 But you are people whom God has chosen to belong to him. You are a group that worship God
like priests, and you rule with God like kings. You are a people group that belongs to God, so that
you might proclaim the wonderful things he has done. He has called you from your former ways,
when you were ignorant of his truth, and he has made you understand the marvelous true things
about him. 10 What the scriptures say is true about you:

”Formerly, you were no people group at all,

But now you are God’s people group.

At one time God had not acted mercifully toward you,

But now he has acted mercifully toward you.”

ULB:

9 But you are a chosen people, a royal priesthood, a holy nation, a people for God’s possession, so
that you would announce the wonderful actions of the one who called you out from darkness into
his marvelous light.

10 Once you were not a people,

but now you are the people of God.

You did not receive mercy,

but now you have received mercy.

translationWords:

• chosen one, choose, chosen people, Chosen One, the elect
• royal
• priest, priesthood
• holy, holiness
• nation
• people of God, my people
• possess, possession
• call, calling, called, call out
• darkness
• light
• receive
• mercy, merciful
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translationNotes 1 Peter 2:9-10

translationNotes:

• General Information: - In verse 10 Peter quotes a verse from the prophet Hosea. Some
modern versions do not format this as a quote, which is also acceptable.

• a chosen people - You can clarify that God is the one who has chosen them. AT: “a people
whom God has chosen” (See: Active or Passive)

• a royal priesthood - Possiblemeanings are 1) “a group of kings and a group of priests” (UDB)
or 2) “a group of priests who serve the king.”

• a people for God’s possession - “a people who belong to God”
• who called you out - “who called you to come out”
• fromdarkness into hismarvelous light - Here “darkness” refers to their condition as sinful

people who did not know God, and “light” refers to their condition as people who do know
God and practice righteousness. AT: “from a life of sin and ignorance of God to a life of
knowing and pleasing him” (See: Metaphor)

• You did not receive mercy … you have received mercy - Here mercy, which is how God
acts in kindness toward those who do not deserve it, is spoken of as if it were an object that
one could receive in his hands. (See: Abstract Nouns)

Links:

• Introduction to 1 Peter
• 1 Peter 02 General Notes
• 1 Peter 02 Translation Questions
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1 Peter 2:11-12 translationNotes

1 Peter 2:11-12

UDB:

11 You people whom I love, I urge you to think about this: you are like foreigners whose real home
is in heaven. So you should not do the sinful things you used to want to do, because if you do them,
you will not be able to live well with God. 12 Keep behaving in a good way among those who do not
know God. If you do that, although they may say that you do what is evil, they will see that you are
doing good things, and at the time when God comes to judge everyone, they will honor him.

ULB:

11 Beloved, I call on you as foreigners and wanderers to abstain from fleshly desires, which make
war against your soul. 12 You should have good behavior among the Gentiles, so that, if they speak
about you as having done evil things, they may observe your good works and praise God on the
day of his coming.

translationWords:

• beloved
• foreigner, foreign, alien
• flesh
• soul
• Gentile
• evil, wicked, wickedness
• works, deeds, work, acts
• praise

translationNotes:

• General Information: - Peter begins to talk about how to live Christian lives.

• foreigners and wanderers - These two words mean basically the same thing. Peter speaks
of his readers as people who are living in foreign lands away from their home. See how you
translated “foreigners” in 1:1. (See: Doublet and Metaphor)

• to abstain from fleshly desires - Here the idea of flesh refers to the sinful nature of human-
ity in this fallen world. AT: “to not to give in to sinful desires” (See: Metaphor)

• make war against your soul - Here the word “soul” refers to a person’s spiritual life. Peter
speaks of sinful desires as soldiers that are trying to destroy the spiritual life of believers. AT:
“seek to destroy your spiritual life” (See: Metonymy and Metaphor)

• You should have good behavior - Peter speaks of believers behaving well as if that were an
object that they could possess, instead of actions that unbelievers could watch them do. (See:
Abstract Nouns)
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translationNotes 1 Peter 2:11-12

• if they speak about you - “if they accuse you”
• they may observe your good works - Peter speaks of believers acting well as if that were

an object that unbelievers could see, instead of actions they could watch the Christians do.
(See: Abstract Nouns)

• on the day of his coming - This refers to the day when God will judge all people. You can
translate this using a verbal phrase. AT: “when he comes to judge everyone” (UDB) (See:
Abstract Nouns and Assumed Knowledge and Implicit Information)

Links:

• Introduction to 1 Peter
• 1 Peter 02 General Notes
• 1 Peter 02 Translation Questions
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1 Peter 2:13-17 translationNotes

1 Peter 2:13-17

UDB:

13 Because you wish to honor the Lord Jesus, obey everyone who has proper authority. This in-
cludes the king, because he has the greatest power. 14 It also includes governors, because God
sends them to punish those who do what is wrong and to praise those who do what is right. 15

What God wants is for you to do good. If you do that, you will cause foolish people who do not
know God to be unable to say that you have done wrong. 16 Behave as though you were free from
having to obey anymaster, but do not think that you can do evil because of that. Instead, behave as
servants of God should. 17 Act respectfully toward everyone. Love all your fellow believers. Honor
God, and honor the king.

ULB:

13 Obey every human authority for the Lord’s sake. Obey both the king as supreme, 14 and also the
governors, who are sent to punish evildoers and to praise those who do good. 15 For this is God’s
will, that in doing good you silence the ignorant talk of foolish people. 16 As free people, do not use
your freedom as a covering for wickedness, but be like servants of God. 17 Honor all people. Love
the brotherhood. Fear God. Honor the king.

translationWords:

• obey, obedient, obedience
• authority
• Lord
• king
• governor, govern, proconsul, government
• punish, punishment
• evildoer
• praise
• good, goodness
• will of God
• fool, foolish, folly
• free, freedom, liberty
• evil, wicked, wickedness
• servant, slave, slavery
• honor, to honor
• love
• brother
• fear, afraid, fear of Yahweh
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translationNotes 1 Peter 2:13-17

translationNotes:

• for the Lord’s sake - Possible meanings are 1) that by obeying human authorities, they are
obeying the Lord who established those authorities or 2) that by obeying human authorities,
they will honor Jesus who also obeyed human authorities.

• the king as supreme - “the king as the highest human authority”
• who are sent to punish - This can be stated in active form. AT: “whom the king has sent to

punish” (See: Active or Passive)
• in doing good you silence the ignorant talk of foolish people - “by doing good you stop

foolish people from speaking about things that they do not know”
• as a covering for wickedness - Peter speaks of their condition as free people as something

that they use to hide sinful behavior. AT: “as an excuse to do wicked things” (See: Metaphor)
• the brotherhood - This refers to all Christian believers.

Links:

• Introduction to 1 Peter
• 1 Peter 02 General Notes
• 1 Peter 02 Translation Questions
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1 Peter 2:18-20 translationNotes

1 Peter 2:18-20

UDB:

18 You slaves who are believers, submit yourselves to your masters and completely respect them.
Submit yourselves not only to those who act in a good and kind way toward you, but also submit
yourselves to those who act in a harsh way toward you. 19 You should do that because God is
pleased with those who know what he wants and obey him, and who, for this reason, accept to
suffer pain because their masters treat them unjustly. 20 God will certainly not be pleased with
you if you do something that is wrong and then they beat you for that. But if you do what is good
and still suffer harm, you are suffering for doing what is good. If you endure that, God will praise
you.

ULB:

18 Servants, be subject to your masters with all respect. Be subject not only to the good and gentle
masters, but also to the malicious ones. 19 For it is praiseworthy if anyone endures pain while
suffering injustice because of his awareness of God. 20 For howmuch credit is there if you sin and
then endure while being punished? But if you have done good and then you suffer while being
punished, this is praiseworthy with God.

translationWords:

• servant, slave, slavery
• subject, be subject to, in subjection to
• lord, master, sir
• endure, endurance
• suffer, suffering
• unjust, unjustly, injustice
• God
• sin, sinful, sinner, sinning
• punish, punishment

translationNotes:

• General Information: - Peter begins to speak specifically to people who are servants in
people’s houses.

• the good and gentle masters - Here the words “good” and “gentle” share similar meanings
and emphasize that such masters treat their servants kindly. AT: “the very kind masters”
(See: Doublet)

• the malicious ones - “the cruel ones” or “the mean ones”
• it is praiseworthy - “it is deserving of praise” or “it is pleasing to God”
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translationNotes 1 Peter 2:18-20

• endures pain … because of his awareness of God - Possible meanings of the original pas-
sage are 1) that this person accepts suffering because he knows he is obeying God (UDB) or
2) that this person is able to endure unjust punishment because he knows that God knows
how he is suffering.

• For how much credit is there … while being punished? - Peter asks this question to em-
phasize that there is nothing praiseworthy about suffering for doing something wrong. AT:
“For there is no credit … while being punished” (See: Rhetorical Question)

• while being punished - This can be stated in active form. AT: “while someone punishes you”
(See: Active or Passive)

• you suffer while being punished - This can be stated in active form. AT: “you suffer while
someone punishes you” (See: Active or Passive)

Links:

• Introduction to 1 Peter
• 1 Peter 02 General Notes
• 1 Peter 02 Translation Questions
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1 Peter 2:21-23 translationNotes

1 Peter 2:21-23

UDB:

21 One of the reasons why God chose you is that you might suffer. When Christ suffered for you
he became an example for you, in order that you would imitate what he did. 22 Remember how
Christ conducted himself,

He never sinned,

And he never said anything to deceive people.

23 When people insulted him, he did not insult them in return.

When people caused him to suffer, he did not threaten to get revenge.

Instead, he decided to let God, who always judges justly, prove that he was
innocent.

ULB:

21 For it is to this that you were called, because Christ also suffered for you. He left an example for
you to follow in his tracks.

22 He committed no sin,

neither was any deceit found in his mouth.

23 When he was reviled, he did not revile back. When he suffered, he did not threaten back, but
he gave himself to the one who judges justly.

translationWords:

• call, calling, called, call out
• Christ, Messiah
• suffer, suffering
• commit, committed, commitment
• sin, sinful, sinner, sinning
• deceive, deceit, deception, deceptive
• judge, judgment
• just, justice, justly

translationNotes:

• Connecting Statement: - Peter continues speaking to people who are servants in people’s
houses.
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translationNotes 1 Peter 2:21-23

• it is to this that you were called - Here the word “this” refers to believers enduring while
suffering for doing good, as Peter has just described. This can be stated in active form. AT:
“God has called you to this” (See: Active or Passive)

• for you to follow in his tracks - “for you to follow the footprints of Christ.” Peter speaks of
following Jesus’ example in the way that they suffer as if one were walking on the same path
that Jesus had taken. AT: “for you to imitate his behavior” (See: Metaphor)

• neither was any deceit found in his mouth - This can be stated in active form. AT: “neither
did anyone find deceit in his mouth” (See: Active or Passive)

• neither was any deceit found in his mouth - Here “deceit” refers to words that a person
speaks that are intended to deceive other people. AT: “neither did he speak any lies” (See:
Metonymy)

• Whenhewas reviled - Theword “reviled”means to speak abusively to another person. This
can be stated in active form. AT: “When people insulted him” (See: Active or Passive)

• gave himself to the one who judges justly - “he entrusted himself to the one who judges
justly.” This means that he trusted God to take away his shame, which had been put on him
by those who treated him harshly.

Links:

• Introduction to 1 Peter
• 1 Peter 02 General Notes
• 1 Peter 02 Translation Questions
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1 Peter 2:24-25 translationNotes

1 Peter 2:24-25

UDB:

24 He himself endured the punishment for our sins in his body when he died on the cross, in order
that we would stop sinning and start living rightly.

It is because they wounded him that God has healed you. 25 Truly you were like sheep that had
become lost, but now you have returned to Jesus, who cares for you as a shepherd cares for his
sheep.

ULB:

24 He himself carried our sins in his body to the tree, so that we would have no more part in sin,
and so that we would live for righteousness. By his bruises you have been healed. 25 All of you had
been wandering away like lost sheep, but now you have returned to the shepherd and guardian of
your souls.

translationWords:

• sin, sinful, sinner, sinning
• body
• life, live, living, alive
• righteous, righteousness
• heal, cure
• sheep, ram, ewe
• shepherd, to shepherd
• soul

translationNotes:

• Connecting Statement: - Peter continues talking about Jesus Christ. He is still speaking to
people who are servants.

• He himself - This refers to Jesus, with emphasis. (See: Reflexive Pronouns)
• carried our sins in his body to the tree - Here “carried our sins” means that he suffered

the punishment for sins. AT: “suffered the punishment for our sins in his body on the tree”
(See: Metonymy)

• the tree - This is a reference to the cross on which Jesus died, which wasmade of wood. (See:
Metonymy)

• By his bruises you have been healed - This can be stated in active form. AT: “God has healed
you because people bruised him” (See: Active or Passive)
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• you had been wandering away like lost sheep - Peter speaks about his readers before they
believed in Christ as if they had been similar to lost sheep wandering around aimlessly. (See:
Simile)

• the shepherd and guardian of your souls - Peter speaks of Jesus as if he were a shepherd.
Just as a shepherd protects his sheep, Jesus protects those who trust in him. (See: Metaphor)

Links:

• Introduction to 1 Peter
• 1 Peter 02 General Notes
• 1 Peter 02 Translation Questions
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1 Peter 3 General Notes

Structure and formatting

Some translations prefer to set apart quotations of the Old Testament. The ULB and many other
English translations indent the lines of 3:10-12, which is a reference to the Old Testament.

Special concepts in this chapter

“Outward ornaments”

These were signs of a beautiful woman in ancient Israel. They are contrasted with “inner” beauty
or godly character. Many cultures have different standards of external beauty for women. (See:
godly, godliness)

Unity

The apostles placed a great value on unity in the local church. This chapter encourages unity and
peace in the church.

Important figures of speech in this chapter

Other possible translation difficulties in this chapter

Synecdoche

In the referenced verses, the psalmists uses several synecdoches to describe God. This is because
God is indescribable and often requires images and other figures of speech for us to understand
him. It also common in poetry to use different figures of speech. (See: Synecdoche)

Other possible translation difficulties in this chapter

Wives, submit to your husbands

Scholars are divided over how to understand this passage in light of its historical and cultural con-
text. Some scholars believe men and women are perfectly equal in all things (known as egalitari-
anism). Other scholars believe men and women were created to distinct and to serve in different
roles in marriage and the church (known as complementarianism). How one understands this
issue will likely affect how this passage is translated.

Links:

• 1 Peter 03:01 Notes
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1 Peter 3:1-2

UDB:

1 You women believers should submit yourselves to your husbands. Do this in order that if any of
them do not believe the message about Christ, they may become believers without your having to
say anything to them. 2 They will believe in Christ when they see that you honor them and that
you are completely faithful to them.

ULB:

3 1 In this way, you who are wives should submit to your own husbands. Do this so even if some
men are disobedient to the word, they may be won without a word, through their wives’ behavior.
2 For they will have seen your sincere behavior with respect.

translationWords:

• submit, in submission
• disobey, disobedient, disobedience
• word

translationNotes:

• General Information: - Peter begins to speak specifically to women who are wives.

• In this way, you who are wives should submit to your own husbands - Just as believers
are to “Obey every human authority” (2:13) and servants are to “be subject” to their masters
(2:18), wives are to submit to their husbands. The words “Obey,” “be subject,” and “submit”
translate the same word.

• some men are disobedient to the word - Here “the word” refers to the gospel message. To
disobey means that they do not believe. See how you translated a similar phrase in 2:8. AT:
“some men do not believe the message about Jesus” (See: Metonymy)

• they may be won - “they may be persuaded to believe in Christ.” This means that the un-
believing husbands will become believers. This can be stated in active form. AT: “they may
become believers” (See: Idiom and Active or Passive)

• without a word - “without the wife saying a word.” Here “a word” refers to words that the
wife speaks.

• they will have seen your sincere behavior with respect - Peter speaks of behavior as if it
were an object that could be seen, rather than the actions that people carry out. (See: Abstract
Nouns)

• your sincere behavior with respect - Possible meanings are 1) “your sincere behavior to-
ward them and the way that you honor them” (UDB) or 2) “your pure behavior toward them
and the way that you honor God.”
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1 Peter 3:1-2 translationNotes

Links:

• Introduction to 1 Peter
• 1 Peter 03 General Notes
• 1 Peter 03 Translation Questions
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1 Peter 3:3-4

UDB:

3 Do not try to do this by decorating the outside of your bodies, such as having fancy hair arrange-
ments or wearing gold jewelry and fine clothes. 4 Instead, make your inner beings beautiful in
a way that will not fade. I mean, have a humble and quiet attitude, which is something that God
considers to be very valuable.

ULB:

3 Let it be done not with outward ornaments: braided hair, jewels of gold, or fashionable clothing.
4 Instead, let it be done with the inner person of the heart, and the lasting beauty of a gentle and
quiet spirit, which is precious before God.

translationWords:

• gold
• heart
• spirit, spiritual
• precious
• God

translationNotes:

• Connecting Statement: - Peter continues speaking to women who are wives.

• Let it be done - The word “it” refers to the wives’ submission to and conduct towards their
husbands.

• the inner person of the heart - Here the words “inner person” and “heart” refer to the
inward character and personality of a person. AT: “what you really are on the inside” (See:
Metonymy and Metaphor)

• a gentle and quiet spirit - “a gentle and peaceful attitude.” Here the word “quiet” means
“peaceful” or “calm.” The word “spirit” refers to a person’s attitude or temperament.

• which is precious before God - Peter speaks of God’s opinion of a person as if that per-
son were standing directly in front of him. AT: “which God considers to be precious” (See:
Metaphor)

Links:

• Introduction to 1 Peter
• 1 Peter 03 General Notes
• 1 Peter 03 Translation Questions
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1 Peter 3:5-6

UDB:

5 The women who honored God, who lived long ago, made themselves beautiful in this way. They
trusted in God and obeyed their husbands. 6 Sarah, for example, obeyed her husband Abraham
and called him master. God will consider you to be her daughters if you do what is right and are
not afraid of what your husbands or anyone else may do to you because you are believers.

ULB:

5 For holy women once adorned themselves in this way. They had confidence in God and they
submitted to their own husbands. 6 In this way Sarah obeyed Abraham and called him her lord.
You are now her children if you do what is good and if you are not afraid of trouble.

translationWords:

• holy, holiness
• confidence, confident
• Sarah, Sarai
• obey, obedient, obedience
• Abraham, Abram
• lord, master, sir
• children, child
• good, goodness
• fear, afraid, fear of Yahweh

translationNotes:

• called him her lord - said that he was her lord, that is, her master
• You are now her children - Peter says that believing women who act as Sarah acted can be

thought of as if they were her actual children. (See: Metaphor)

Links:

• Introduction to 1 Peter
• 1 Peter 03 General Notes
• 1 Peter 03 Translation Questions
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1 Peter 3:7

UDB:

7 Youmen who are believers, just as your wives should respect you, you should conduct your lives
in an appropriate way with them. Treat them respectfully, realizing that they are usually weaker
than you are. But also realize that God is making them to live forever, just like you. Do this so that
nothing will hinder you from praying.

ULB:

7 In the same way, you husbands should live with your wives according to understanding, as with
a weaker container, a woman. You should give them honor as fellow heirs of the gift of life. Do
this so that your prayers will not be hindered.

translationWords:

• life, live, living, alive
• understand, understanding
• honor, to honor
• gift
• pray, prayer

translationNotes:

• General Information: - Peter begins to speak specifically to men who are husbands.

• In the same way - This refers back to how Sarah and other godly women obeyed their hus-
bands in 3:5-6.

• wives according to understanding, as with a weaker container, a woman - Peter speaks
of women as if they were containers, as men are sometimes also spoken as. AT: “wives,
understanding that the woman is the weaker partner” (See: Metaphor)

• give them honor as fellow heirs of the gift of life - You can translate this using verbal
phrases. AT: “honor them because they will also receive the eternal life that God gives” (See:
Abstract Nouns)

• heirs of the gift of life - Eternal life is often spoken of as if it were something that people
inherited. (See: Metaphor)

• Do this - Here “this” refers to the ways husbands should treat their wives. AT: “Live with
your wives in this way” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information)

• so that your prayers will not be hindered - To “hinder” is to prevent something from hap-
pening. This can be stated in active form. AT: “so that nothing will hinder your prayers” or
“so that nothing will keep you from praying as you should” (See: Active or Passive)
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Links:

• Introduction to 1 Peter
• 1 Peter 03 General Notes
• 1 Peter 03 Translation Questions
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1 Peter 3:8-9

UDB:

8 To end this part of my letter, I say to all of you, agree with each other in what you think. Be
sympathetic toward each other. Love each other as members of the same family should. Act com-
passionately toward each other. Be humble. 9 When people do evil things to you or insult you, do
not do the same to them. Instead, ask God to help them, because that is what you have been chosen
by God to do, in order that he may help you.

ULB:

8 Finally, all of you, be likeminded, compassionate, loving as brothers, tenderhearted, and humble.
9 Do not pay back evil for evil or insult for insult. On the contrary, continue to bless, because for
this you were called, that you might inherit a blessing.

translationWords:

• compassion, compassionate
• love
• brother
• humble, humility
• evil, wicked, wickedness
• bless, blessed, blessing
• call, calling, called, call out
• inherit, inheritance, heritage, heir

translationNotes:

• General Information: - Peter begins to speak again to all of the believers.

• be likeminded - “have the same opinion” or “have the same attitude”
• tenderhearted - This refers to an intense affection for other people.
• Do not pay back evil for evil or insult for insult - Peter speaks of responding to the actions

of another person as remitting payment for those actions. AT: “Do not do evil to someone
who does evil to you or insult someone who insults you” (See: Metaphor)

• continue to bless - You can clarify the object of blessing. AT: “continue to bless those who
do evil to you or insult you” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information)

• for this you were called - This can be stated in active form. AT: “God called you for this”
(See: Active or Passive)

• that you might inherit a blessing - Peter speaks of receiving God’s blessing as receiving an
inheritance. AT: “that you might receive God’s blessing as your permanent possession” (See:
Metaphor)
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Links:

• Introduction to 1 Peter
• 1 Peter 03 General Notes
• 1 Peter 03 Translation Questions
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1 Peter 3:10-12

UDB:

10 Consider what the Psalmist wrote about the proper way of conducting our lives:

”As for those who want to enjoy life and for good things to happen to them,

they must not say what is evil or speak words that deceive others.

11 They must continually stop doing evil, and do what is good instead.

They must try to help people act peacefully toward each other;

they must earnestly urge people to act in a peaceful way,

12 because the Lord accepts what righteous people do.

He listens to righteous people when they pray, and he answers them.

But he rejects those who do evil.”

ULB:

10 ”The one who wants to love life and see good days should stop his tongue
from evil and his lips from speaking deceit.

11 Let him turn away from what is bad and do what is good. Let him seek
peace and pursue it.

12 The eyes of the Lord see the righteous, and his ears hear their requests.
But the face of the Lord is against those who do evil.”

translationWords:

• tongue
• evil, wicked, wickedness
• deceive, deceit, deception, deceptive
• turn, turn away, turn back
• good, goodness
• seek, sought
• peace, peaceful
• Lord
• righteous, righteousness
• face
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translationNotes:

• General Information: - In these verses Peter quotes from the Psalms. (See: Assumed Knowl-
edge and Implicit Information)

• to love life and see good days - These two phrases mean basically the same thing and em-
phasize the desire to have a good life. (See: Parallelism)

• see good days - Here experiencing good things is spoken of as seeing good things. The word
“days” refers to one’s lifetime. AT: “experience good things during life” (See: Metaphor and
Metonymy)

• stop his tongue from evil and his lips from speaking deceit - The words “tongue” and
“lips” refer to the person who is speaking. These two phrases mean basically the same thing
and emphasize the command not to lie. AT: “stop saying evil and deceitful things” (See: Par-
allelism and Synecdoche)

• The eyes of the Lord see the righteous - Theword “eyes” refers to the Lord’s ability to know
things. The Lord’s approval of the righteous is spoken of as his seeing them. AT: “The Lord
sees the righteous” or “The Lord approves of the righteous” (See: Synecdoche andMetaphor)

• his ears hear their requests - Theword “ears” refers to the Lord’s awareness of what people
say. That the Lord hears their requests implies that he also responds to them. AT: “he hears
their requests” or “he grants their requests” (See: Synecdoche and Assumed Knowledge and
Implicit Information)

• the face of the Lord is against - The word “face” refers to the Lord’s will to oppose his
enemies. Opposing someone is spoken of as setting one’s face against that person. AT: “the
Lord opposes” (See: Synecdoche and Metaphor)

Links:

• Introduction to 1 Peter
• 1 Peter 03 General Notes
• 1 Peter 03 Translation Questions
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1 Peter 3:13-14

UDB:

13 If you are eager to do good deeds, most people will not harm you. 14 But even if you suffer
because of doing what is right, God will bless you. Do as Isaiah wrote: ‘Do not be afraid of people
who threaten you, and do not worry about what they might do to you.’

ULB:

13 Who is the one who will harm you if you desire what is good? 14 But if you suffer because of
righteousness, you are blessed. Do not fear what they fear. Do not be troubled.

translationWords:

• good, goodness
• suffer, suffering
• righteous, righteousness
• bless, blessed, blessing
• fear, afraid, fear of Yahweh

translationNotes:

• Connecting Statement: - Peter continues teaching the believers how to live Christian lives.

• Who is the one who will harm you if you desire what is good? - Peter asks this question
to emphasize that it is unlikely that someone would harm them if they do good things. AT:
“No one will harm you if you do good things” (See: Rhetorical Question)

• suffer because of righteousness - You can translate this with a verbal phrase. AT: “suffer
because you do what is right” (See: Abstract Nouns)

• you are blessed - This can be stated in active form. AT: “God will bless you” (See: Active or
Passive)

• Donot fearwhat they fear. Do not be troubled - These two phrases share similarmeanings
and emphasize that believers should not be afraid of those who persecute them. AT: “Do not
be afraid of what people might do to you” (See: Parallelism)

• what they fear - Here theword “they” refers to anyonewhomight try to harm those towhom
Peter is writing.

Links:

• Introduction to 1 Peter
• 1 Peter 03 General Notes
• 1 Peter 03 Translation Questions
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1 Peter 3:15-17

UDB:

15 Instead, acknowledge in your inner beings that Christ is yourmaster, whom you love. Always be
ready to answer anyonewho demands that you tell them aboutwhat you are confidently expecting
God to do for you. But answer them humbly and respectfully, 16 andmake sure that you do nothing
wrong, in order that those who speak evil about you may be ashamed when they see the good way
in which you are conducting yourselves because you are joined to Christ. 17 It may be that God
wants you to suffer. If so, it is better to do good deeds, even if you suffer for doing them, than to
do evil deeds.

ULB:

15 Instead, set apart the Lord Christ in your hearts as holy. Always be ready to answer everyone
who asks you why you have confidence in God. Do this with meekness and respect. 16 Have a good
conscience so that the people who insult your good life in Christ may be ashamed because they
are speaking against you as if you were evildoers. 17 It is better, if God desires, that you suffer for
doing good than for doing evil.

translationWords:

• set apart
• Lord
• Christ, Messiah
• heart
• holy, holiness
• confidence, confident
• God
• meek, meekness
• conscience
• shame, shameful, ashamed
• evildoer

translationNotes:

• Instead - “Instead of being afraid and troubled”
• set apart the Lord Christ in your hearts as holy - The phrase “set apart the Lord Christ … as

holy” means to acknowledge Christ’s holiness. This action is referred to as if it were putting
something in a place of honor. (See: Metaphor)

• in your hearts - Here a person’s inner being and center of emotions is referred to as the
“heart.” AT: “with all your will” (See: Metaphor)
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Links:

• Introduction to 1 Peter
• 1 Peter 03 General Notes
• 1 Peter 03 Translation Questions
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1 Peter 3:18-20

UDB:

18 I say that because Christ died once for the sake of people who have sinned. He was a righteous
person who died for unrighteous people. He died in order that he might bring us to God. During
the time that he had an ordinary body, he was killed, but God’s Spirit caused him to become alive
again. 19 The Spirit also enabled him to go proclaim God’s victory to the evil spirits whom God
had imprisoned. 20 Long ago, during the time that Noah was building a big boat, those evil spirits
disobeyed Godwhen hewaited patiently to see if people would turn from their evil behavior. Only
a few people were saved in that boat. Specifically, God brought only eight persons safely through
the waters of the flood, while all the others drowned in it.

ULB:

18 Christ also suffered once for sins. He who is righteous suffered for us, who were unrighteous,
so that he would bring us to God. He was put to death in the flesh, but he was made alive by the
Spirit. 19 By the Spirit, he went and preached to the spirits who are now in prison. 20 They were
disobedient when the patience of God was waiting in the days of Noah, in the days of the building
of an ark, and God saved a few people—eight souls—through the water.

translationWords:

• sin, sinful, sinner, sinning
• righteous, righteousness
• unrighteous, unrighteousness
• death, die, dead
• flesh
• Holy Spirit, Spirit of God, Spirit of the Lord
• preach
• prison, prisoner, imprison
• disobey, disobedient, disobedience
• patient, patience
• Noah
• ark
• save, safe
• soul
• water, waters

translationNotes:

• Connecting Statement: - Peter explains how Christ suffered and what Christ accomplished
by suffering.
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• suffered for us - The word “us” refers to Peter and the audience. (See: Inclusive “We”)
• so that he would bring us to God - Peter probably means here that Christ died in order to

create a close relationship between us and God. (See: Metaphor)
• He was put to death in the flesh - Here “flesh” refers to Christ’s body; Christ was physically

put to death. This can be stated in active form. AT: “People put Christ to death physically”
(See: Metaphor and Active or Passive)

• he was made alive by the Spirit - This can be stated in active form. AT: “the Spirit made
him alive” (See: Active or Passive)

• by the Spirit - Possible meanings are 1) by the Holy Spirit’s power (UDB) or 2) in a spiritual
existence.

• By the Spirit, he went - Possible meanings are 1) “By the Holy Spirit’s power, he went” (UDB)
or 2) “In his spiritual existence, he went.”

• the spirits who are now in prison - Possible meanings of the word “spirits” are 1) “evil
spirits” (UDB) or 2) “spirits of the dead people.”

• when the patience of Godwas waiting - The word “patience” is a metonym for God himself.
Peter writes of God’s patience as if it is a person. AT: “when God was waiting patiently” (See:
Personification and Metonymy)

• in the days of Noah, in the days of the building of an ark - This can be stated in active
form. AT: “during the time of Noah, when he was building an ark” (See: Active or Passive)

• eight souls - Here the word “souls” refers to people. AT: “eight people” (See: Synecdoche)

Links:

• Introduction to 1 Peter
• 1 Peter 03 General Notes
• 1 Peter 03 Translation Questions
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1 Peter 3:21-22

UDB:

21 That water represents the water in which we are baptized, by which God saves us because he
raised Jesus Christ from the dead. This water, of course, removes no dirt from our bodies. Instead,
it shows that we are requesting God to assure us that he has removed our guilt for having sinned.
22 Christ has gone into heaven and is ruling in the place of highest honor next to God, after God
caused all the evil and powerful spirit beings to be made obedient to him.

ULB:

21 This is a symbol of the baptism that saves you now—not as a washing away of dirt from the body,
but as the appeal of a good conscience to God—through the resurrection of Jesus Christ. 22 Christ
is at the right hand of God. He went into heaven. Angels, authorities, and powers must submit to
him.

translationWords:

• baptize, baptism
• save, safe
• conscience
• resurrection
• Jesus, Jesus Christ, Christ Jesus
• right hand
• heaven, sky, heavens, heavenly
• angel, archangel
• authority
• power, powers
• submit, in submission

translationNotes:

• This is a symbol of the baptism that saves you now - Peter says that baptism corresponds
to the way in which God saved Noah and his family in the ark from the flood.

• the baptism that saves you now - Baptism is themeans bywhich God saves people. AT: “the
baptism by which God saves you now” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information)

• the appeal of a good conscience to God - Possible meanings are 1) “the appeal of a person
to God to give him a good conscience” (UDB) or 2) “the pledge of a person to God made with
a good conscience, that is, sincerely.”

• through the resurrection of Jesus Christ - “because of the resurrection of Jesus Christ.”
This phrase completes the thought, “This is a symbol of the baptism that saves you now.”

• submit to him - “submit to Jesus Christ”
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Links:

• Introduction to 1 Peter
• 1 Peter 03 General Notes
• 1 Peter 03 Translation Questions
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1 Peter 4 General Notes

Structure and formatting

Some translations prefer to set apart quotations of the Old Testament. The ULB and many other
English translations indent the lines of 4:18, which is a reference to the Old Testament.

Special concepts in this chapter

Ungodly Gentiles

This passage uses the term “Gentiles” to refer to all ungodly people who are not Jews. It does
not include Gentiles who have become Christians. “Sensuality, passion, drunkenness, carousings,
wild parties, and in abominable idolatries” were actions that characterized or typified the ungodly
Gentiles. (See: ungodly, godless, ungodliness, godlessness)

Martyrdom

It is apparent that Peter is speaking to many Christians who are experiencing great persecution
and are facing death for their beliefs.

Other possible translation difficulties in this chapter

“Has ceased from sin”

This does not mean that anyone has stopped sinning. This would contradict other passages of
Scripture. The UDB clarifies the meaning of this phrase. (See: sin, sinful, sinner, sinning)

Links:

• 1 Peter 04:01 Notes
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1 Peter 4:1-2

UDB:

1 Therefore, because Christ suffered in his body, you also be willing to suffer. Those who suffer in
their bodies have stopped their sinning. 2 As a result, during their remaining time here on earth,
they do not do the things that sinful people desire to do, but instead they do the things that God
wants them to do.

ULB:

4 1 Therefore, because Christ suffered in the flesh, arm yourselves with the same intention. For
whoever has suffered in the flesh has ceased from sin. 2 As a result, such a person, for the rest of
his time in the flesh, no longer lives for men’s desires, but for God’s will.

translationWords:

• Christ, Messiah
• suffer, suffering
• flesh
• sin, sinful, sinner, sinning
• life, live, living, alive
• will of God

translationNotes:

• Connecting Statement: - Peter continues to teach the believers about Christian living. He
begins by giving a conclusion to his thoughts from the previous chapter about Christ’s suffer-
ings.

• in the flesh - “in his body”
• arm yourselves with the same intention - The phrase “arm yourselves” makes readers

think of soldiers who get their weapons ready for battle. It also pictures “the same intention”
as a weapon or perhaps as a piece of armor. Here this metaphormeans that believers should
be determined in their mind to suffer as Jesus did. AT: “prepare yourselves with the same
thoughts that Christ had” (See: Metaphor)

• suffered in the flesh - Here “flesh” means the time of our life on earth. AT: “suffered while
here on earth”

• has ceased from sin - “has stopped sinning”
• for men’s desires - for the things that sinful people normally desires
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Links:

• Introduction to 1 Peter
• 1 Peter 04 General Notes
• 1 Peter 04 Translation Questions
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1 Peter 4:3-6

UDB:

3 I say that to you because you have already spent too much of your time here on earth doing what
the peoplewho do not knowGod like to do. In the past you committed all kinds of sexually immoral
acts, you got drunk and then participated in orgies and carousing, and you worshiped idols, which
is disgusting to God. 4 Now your friends are surprised that you do not join with them anymore
when they do these things. As a result, they say bad things about you. 5 But one day they will have
to admit to God everything they have done. He is the one who will judge them. 6 That is the reason
why Christ preached the good news to the dead. He did that so that, although God had judged them
when they were alive, they might by the power of the Holy Spirit live forever as God lives.

ULB:

3 For enough time has passed to dowhat the Gentiles want to do—sensuality, passion, drunkenness,
carousings, wild parties, and disgusting acts of idolatry. 4 They think it is strange that you do not
join with them in these floods of dissipation, so they speak evil about you. 5 They will give an
account to the one who is ready to judge the living and the dead. 6 For this purpose the gospel was
preached also to the dead, so that, although they have been judged in the flesh as humans, they
may live as God in the spirit.

translationWords:

• Gentile
• drunk, drunkard
• idol, idolatrous
• evil, wicked, wickedness
• judge, judgment
• life, live, living, alive
• death, die, dead
• good news, gospel
• preach
• God
• spirit, spiritual

translationNotes:

• carousings, wild parties - These terms refer to activities in which people gather to drink
alcohol excessively and behave in a shameful manner.

• floods of dissipation - These examples of wild, boundless sin are spoken of as if they were
great floods of water sweeping down on people.
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• dissipation - limitless indulgence of bodily desires
• the one who is ready to judge - Possible meanings are 1) “God, who is ready to judge” or 2)
“Christ, who is ready to judge”

• the living and the dead - This means all people, whether they are still alive or have died. AT:
“every person” (See: Merism)

• the gospel was preached also to the dead - Possible meanings are 1) “the gospel was
preached also to people who had already died” (UDB) or 2) “the gospel was preached also to
those who were alive but are now dead”

• the gospel was preached - This can be stated in active form. Possible meanings are 1) Christ
preached. AT: “Christ preached the gospel” (UDB) or 2) men preached. AT: “men preached
the gospel” (See: Active or Passive)

• they have been judged in the flesh as humans - This can be stated in active form. Possible
meanings are 1) God judged them in this life on earth (UDB). AT: “God judged them in their
bodies as humans” or 2) men judged them according to human standards. AT: “men judged
them in their bodies as humans” (See: Active or Passive)

• judged in theflesh as humans - This is a reference to death as the ultimate formof judgment.
(See: Euphemism)

• live as God in the spirit - Possible meanings are 1) “live spiritually as God lives because the
Holy Spirit will enable them to do so” (UDB) or 2) “live according to God’s standards by the
power of the Holy Spirit”

Links:

• Introduction to 1 Peter
• 1 Peter 04 General Notes
• 1 Peter 04 Translation Questions
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1 Peter 4:7-9

UDB:

7 All things on this earth will soon come to an end. Therefore, keep thinking sensibly, and control
what you think so that you can pray well. 8 Most importantly of all, love each other sincerely,
because if we love others wewill not try to find outwhat they have donewrong. 9 Provide food and
a place to sleep for those Christian travelers who come among you, and do it without complaining.

ULB:

7 The end of all things is coming near. Therefore be of sound mind, and be sober in your thinking
for the sake of prayers. 8 Above all things, have fervent love for one another, for love covers a
multitude of sins. 9 Be hospitable to one another without complaining.

translationWords:

• mind
• pray, prayer
• love
• sin, sinful, sinner, sinning

translationNotes:

• The end of all things is coming - This refers to the end of theworld at Christ’s second coming.
• is coming - will soon happen. (See: Metaphor)
• be of sound mind, and be sober in your thinking - These two phrases mean basically the

same thing. Peter uses them to emphasize the need to think clearly about life since the end
of the world is near. (See: Parallelism)

• be sober in your thinking - Here theword “sober” refers tomental clarity and alertness. AT:
“control your thoughts” or “be careful about what you think.” See how you translated this in
1:13. (See: Idiom)

• Above all things - “Most importantly of all” (UDB)
• for love covers amultitude of sins - Peter describes “love” as if it were a person who places

a cover over the sins of others. Possible meanings are 1) “for a person who loves will not try
to find out if another person has sinned” or 2) “for a person who loves will forgive the sins
of other people, even if those sins are many” (See: Personification and Metaphor)

• Be hospitable - show kindness to and welcome guests and travelers

Links:

• Introduction to 1 Peter
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• 1 Peter 04 General Notes
• 1 Peter 04 Translation Questions
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1 Peter 4:10-11

UDB:

10 Believers should all use the gifts that God has given them to serve others. They should manage
well the various gifts that God has kindly given them. 11 Those who speak to the assembly of be-
lievers should do that as if they were speaking the very words of God. Those who do kind deeds
for others should do it with the strength that God gives them, in order that you might honor God
as Jesus Christ enables us to do so. May we all praise God because he has all authority to rule
everything forever. May it be so!

ULB:

10 As each one of you has received a gift, use it to serve one another. Do this as good stewards of
God’s many free gifts. 11 If anyone speaks, let it be like the oracles of God. If anyone serves, let it
be from the strength that God supplies. Do these things so that in all ways God would be glorified
through Jesus Christ. May there be to Jesus Christ glory and power forever and ever. Amen.

translationWords:

• receive
• gift
• serve, service
• manager, steward
• God
• strength, strengthen
• glorify
• Jesus, Jesus Christ, Christ Jesus
• glory, glorious
• power, powers
• forever
• amen, truly

translationNotes:

• As each one of you has received a gift - This refers to special spiritual abilities that God
gives to believers. AT: “As each one of you has received a special spiritual ability as a gift
from God” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information)

• let it be like the oracles of God - “let him speak as one who speaks the very words of God”
• so that in all ways God would be glorified - This can be stated in active form. AT: “so that

in all ways you will glorify God” (See: Active or Passive)
• glorified - praised, honored

85



1 Peter 4:10-11 translationNotes

Links:

• Introduction to 1 Peter
• 1 Peter 04 General Notes
• 1 Peter 04 Translation Questions
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1 Peter 4:12-14

UDB:

12 You whom I love, do not be surprised about the painful things that you are suffering because
you belong to Christ. Those things are testing you as people test metal by putting it into a fire. Do
not think that something strange is happening to you. 13 Instead, rejoice that you are suffering
the same kinds of things that Christ endured. Rejoice when you suffer, in order that you may also
be very glad when Christ returns and shows everyone how glorious he is. 14 If others insult you
because you believe in Christ, God is pleased with you, because it shows that the Spirit of God, the
Spirit who reveals how great God is, lives within you.

ULB:

12 Beloved, do not regard as strange the testing in the fire that has happened to you, as if something
strange were happening to you. 13 Instead, however much you experience the sufferings of Christ,
rejoice, so that you may also rejoice and be glad at the revealing of his glory. 14 If you are insulted
for Christ’s name, you are blessed, because the Spirit of glory and the Spirit of God is resting on
you.

translationWords:

• beloved
• test
• suffer, suffering
• Christ, Messiah
• rejoice
• reveal, revelation
• glory, glorious
• name
• bless, blessed, blessing
• Holy Spirit, Spirit of God, Spirit of the Lord

translationNotes:

• the testing in the fire that has happened to you - In the same way that fire refines gold,
trials test and refine a person’s faith. (See: Metaphor)

• rejoice and be glad - These two phrases mean basically the same thing and emphasize the
intensity of joy. AT: “rejoice even more” or “be very glad” (See: Doublet)

• at the revealing of his glory - You can translate this with a verbal phrase. AT: “when God
reveals Christ’s glory” (See: Abstract Nouns)
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• If you are insulted for Christ’s name - Here the word “name” refers to Christ himself. This
can be stated in active form. AT: “If people insult you because you believe in Christ” (See:
Active or Passive and Metonymy)

• the Spirit of glory and the Spirit of God - Both of these refer to the Holy Spirit. AT: “the
Spirit of glory, who is the Spirit of God” or “the glorious Spirit of God” (See: Parallelism)

• is resting on you - is staying with you

Links:

• Introduction to 1 Peter
• 1 Peter 04 General Notes
• 1 Peter 04 Translation Questions
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1 Peter 4:15-16

UDB:

15 If you suffer, do not let it be because you murdered anyone, or stole anything or did some other
kind of evil thing, or because you interfered in someone else’s affairs. 16 But if you suffer because
you are a Christian, do not be ashamed about it. Instead, praise God that you are suffering because
you belong to Christ.

ULB:

15 But let none of you suffer as a murderer, a thief, an evildoer, or a meddler. 16 But if anyone
suffers as a Christian, let him not be ashamed; instead, let him glorify God with that name.

translationWords:

• evildoer
• Christian
• shame, shameful, ashamed
• glorify
• God
• name

translationNotes:

• a meddler - This refers to a person who gets involved with the affairs of others without
having a right to do so.

• with that name - “because he bears the name Christian” or “because people have recognized
him as a Christian.” The words “that name” refer to the word “Christian.”

Links:

• Introduction to 1 Peter
• 1 Peter 04 General Notes
• 1 Peter 04 Translation Questions
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1 Peter 4:17-19

UDB:

17 I say this, because it is now time for God to begin judging people, and first he will judge those
who belong to him. Since he will judge us believers first, think about the terrible things that will
happen to thosewho do not obey the good news that comes fromhim! 18 Thatwill be as it is written
in the scriptures:

”Many righteous people will have to suffer many difficult trials before going
to heaven.

So ungodly and sinful people will surely have to suffer much severe punish-
ment from God!”

19 Therefore, those who suffer because God wishes it should trust God to keep them, God, the one
who created them and the one who always does what he promises to do. And they should continue
to do what is right.

ULB:

17 For it is time for judgment to begin with the household of God. If it begins with us, what will be
the outcome for those who do not obey God’s gospel? 18 And if

”the righteous man is scarcely saved,

how will the ungodly person and the sinner appear?”

19 Therefore let those who suffer because of God’s will entrust their souls to the faithful Creator in
well-doing.

translationWords:

• judge, judgment
• household
• God
• obey, obedient, obedience
• good news, gospel
• righteous, righteousness
• save, safe
• ungodly, godless, ungodliness, godlessness
• sin, sinful, sinner, sinning
• will of God
• soul
• faithful, faithfulness
• create, creation, Creator
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translationNotes:

• household of God - This phrase refers to believers, whom Peter speaks of as God’s family.
(See: Metaphor)

• If it begins with us, what will be the outcome for those who do not obey God’s gospel? -
Peter use this question to emphasize that God’s judgment will bemore severe for people who
reject the gospel than for believers. AT: “If it begins with us, the outcome for those who do
not obey God’s gospel will be much worse.” (See Rhetorical Question)

• those who do not obey God’s gospel - “those who do not believe God’s gospel.” Here the
word “obey” means to believe.

• the righteous man … how will the ungodly person and the sinner appear? - Peter use
this question to emphasize that sinners will suffer much more than believers do. AT: “the
righteous man … the outcome will be much worse for those who do not obey God’s gospel.”
(See Rhetorical Question)

• the righteous man is scarcely saved - Here the word “saved” refers to final salvation when
Christ returns. The word “scarcely” refers to the difficulties associated with his salvation.
This canbe stated in active form. AT: “the righteousmanexperiencesmanydifficulties before
God saves him” (See: Active or Passive)

• the ungodly person and the sinner - The words “ungodly person” and “sinner” mean basi-
cally the same thing and emphasize the wickedness of these people. AT: “ungodly sinners”
(See: Doublet)

• entrust their souls - Here the word “souls” refers to the whole person. AT: “entrust them-
selves” or “entrust their lives” (See: Synecdoche)

• in well-doing - while they are habitually doing good things (See: Abstract Nouns)

Links:

• Introduction to 1 Peter
• 1 Peter 04 General Notes
• 1 Peter 04 Translation Questions
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1 Peter 5 General Notes

Structure and formatting

Verses 12-14 form a closing salutation for the letter. This was typical for a letter in the ancient Near
East.

Special concepts in this chapter

Elders

There is some disagreement over the titles used for church leaders. Some titles include; overseer,
elder, pastor, deacons and bishop.

Crowns

Crowns are a significant image used in Scripture. There are several Greek words translated as
“crowns” in English. The crown referenced here is a type of reward. (See: reward)

Important figures of speech in this chapter

Lion

God is pictured as a lion in Scripture. Jesus is the lion of the tribe of Judah. In this chapter, Satan
is described as “like a lion.” Its meaning is that Satan seeks to destroy the testimony or witness of
Christians, but it is possible that this phrase is used because he is an imitator of God.

Other possible translation difficulties in this chapter

Babylon

Babylon was the epitome of evil. Babylon is often a metaphor for an evil place or an evil people.
In this chapter, it is probably a reference to Rome. (See: evil, wicked, wickedness and Metaphor)

Links:

• 1 Peter 05:01 Notes
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1 Peter 5:1-4

UDB:

1 Now I will say this to those among you who are elders, you who lead the assemblies of believers:
I am also an elder. I also am one of those who saw Christ suffer, and I will also share some of the
glory that Christ has in heaven. 2 I appeal to you elders to take care of the people who are in your
assemblies. Do this as if you were shepherds who take care of their flocks of sheep. Do this, not
because you must do it, but instead do it willingly, as God desires. Do not be greedy to get money
for doing it, but instead do it enthusiastically. 3 Do not act like domineering bosses over the people
whom God has assigned to you, but instead be examples to them by the way in which you conduct
your lives. 4 If you do that, when Jesus, who is like our chief shepherd, appears, he will give each
of you a splendid reward. That reward will be like the wreaths that are given to athletes who win
races, but your reward will never wither like those wreaths do.

ULB:

5 1 I am exhorting the elders among you, I, who am a fellow elder. I am also a witness of the
sufferings of Christ, and am also a participant in the glory that will be revealed. 2 Therefore, I
exhort you, elders, tend the flock of God that is among you. Look after them, not because youmust,
but because you wish to, according to God’s will. Look after them, not for dishonest money, but
willingly. 3 Do not act as a master over the people who are in your care. Instead, be an example
to the flock. 4 Then when the Chief Shepherd is revealed, you will receive an unfading crown of
glory.

translationWords:

• exhort, exhortation
• elder
• witness, eyewitness
• suffer, suffering
• Christ, Messiah
• glory, glorious
• reveal, revelation
• flock, herd
• God
• lord, master, sir
• chief
• shepherd, to shepherd
• crown, to crown

93



1 Peter 5:1-4 translationNotes

translationNotes:

• General Information: - Peter speaks specifically to men who are elders.

• a participant in - “one who shares in” or “one who takes part in”
• the glory that will be revealed - This is a reference to Christ’s second coming. This can be

stated in active form. AT: “the glory of Christ that God will reveal” (See: Active or Passive
and Metonymy)

• tend the flock of God - Peter speaks of the believers as a flock of sheep and the elders as the
shepherds who care for them. (See: Metaphor)

• Look after them - “Care for them”
• Do not act as a master over the people … Instead, be an example - Elders are to lead by

example and not act toward the people as a harsh master would toward his servants. (See:
Metaphor)

• who are in your care - You can translate this using a verbal phrase. AT: “for whom you care”
(See: Abstract Nouns)

• Then when the Chief Shepherd is revealed - Peter speaks of Jesus as if he is a shepherd
who has authority over all other shepherds. This can be stated in active form. AT: “When
Jesus, the Chief Shepherd, appears” or “When God reveals Jesus, the Chief Shepherd” (See:
Metaphor and Active or Passive)

• an unfading crown of glory - Here the word “crown” represents the reward that someone
receives as a symbol of victory. The word “unfading” means that it is eternal. AT: “a glorious
prize that will last forever” (See: Metaphor)

• of glory - glorious

Links:

• Introduction to 1 Peter
• 1 Peter 05 General Notes
• 1 Peter 05 Translation Questions
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1 Peter 5:5-7

UDB:

5 Now I will say this to you young men. You must obey the older men in the assembly. All of you
believers should act humbly toward each other, because it is true that God opposes those who are
proud, but he acts kindly toward those who are humble.
6 Therefore, realizing that God has great power to punish proud people, humble yourselves in
order that he may honor you at the time that he has determined. 7 Because he takes care of you,
let him take care of all the things that you are worried about.

ULB:

5 In the same way, you younger men, submit to the older men. All of you, clothe yourselves with
humility and serve one another. For God resists the proud, but he gives grace to the humble. 6

Therefore humble yourselves under God’s mighty hand so that he may lift you up in due time. 7

Cast all your anxiety on him, because he cares for you.

translationWords:

• submit, in submission
• clothe, clothed
• humble, humility
• serve, service
• proud, pride, prideful
• grace, gracious
• mighty, might
• hand, right hand, to hand over

translationNotes:

• General Information: - Peter gives an instruction specifically to younger men and then
continues to instruct all of the believers.

• In the same way - This refers back to the way the elders submitted to the Chief Shepherd in
5:1-4.

• All of you - This refers to all believers, not just the younger men.
• clothe yourselves with humility - Peter speaks of having the moral quality of humility as

putting on a piece of clothing. AT: “act humbly toward each other” (UDB) or “act with humil-
ity” (See: Metaphor)

• under God’s mighty hand - Here the word “hand” refers to God’s power to save the humble
and punish the proud. AT: “under God’s great power” or “before God, realizing that he has
great power” (See: Metonymy)
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• Cast all your anxiety on him - Peter speaks of anxiety as if it were a heavy burden that a
person places on God, rather than carrying it himself. AT: “Trust him with everything that
worries you” or “Let him take care of all the things that trouble you” (See: Metaphor)

Links:

• Introduction to 1 Peter
• 1 Peter 05 General Notes
• 1 Peter 05 Translation Questions
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1 Peter 5:8-9

UDB:

8 Always be alert and pay attention, because the devil, who is your enemy, is going around, looking
for people to destroy. He is like a lion that roars as it prowls around, seeking someone to kill and
devour. 9 Youmust resist himby continuing to firmly trust in Christ and hismessage, remembering
that your fellow believers all over the world are suffering similar hardships.

ULB:

8 Be sober, be watchful. Your adversary, the devil, is stalking around like a roaring lion, looking for
someone to devour. 9 Stand against him. Be strong in your faith. You know that your community
of believers that is in the world is enduring the same sufferings.

translationWords:

• adversary, enemy
• Satan, devil, evil one
• lion
• devour
• faith
• suffer, suffering
• brother
• world, worldly

translationNotes:

• Be sober - Here the word “sober” refers to mental clarity and alertness. AT: “Control your
thoughts” or “Be careful about what you think.” See how you translated this in 1:13. (See:
Idiom)

• the devil, is stalking around like a roaring lion … looking for someone to devour - Peter
compares the devil to a roaring lion. Just as a hungry lion completely devours its prey, the
devil is seeking to completely destroy the faith of believers. (See: Simile)

• stalking around - “walking about” or “walking about and hunting”
• Stand against him - “Resist him” (See: Metonymy)
• your community - Peter speaks of fellow believers as members of the same community. AT:
“your fellow believers” (See: Metaphor)

• in the world - “in various places throughout the world”
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Links:

• Introduction to 1 Peter
• 1 Peter 05 General Notes
• 1 Peter 05 Translation Questions
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1 Peter 5:10-11

UDB:

10 God is the one who kindly helps us in every situation, and he is the one who chose us to share
his eternal glory in heaven because we are joined to Christ. And after you have suffered for a
while because of things that people do to harm you, he will remove your spiritual defects, he will
strengthen you to trust him more, and he will support you in every way. 11 I pray that he will rule
powerfully forever. May it be so!

ULB:

10 After you suffer for a little while, the God of all grace, who called you to his eternal glory in
Christ, will perfect you, establish you, and strengthen you. 11 To him be the dominion forever and
ever. Amen.

translationWords:

• suffer, suffering
• God
• grace, gracious
• call, calling, called, call out
• everlasting, eternal, eternity
• glory, glorious
• Christ, Messiah
• perfect
• strength, strengthen
• dominion
• forever
• amen, truly

translationNotes:

• General Information: - This is the end of Peter’s letter. Here he gives his final remarks about
his letter and his closing greetings.

• for a little while - “for a short time”
• the God of all grace - Here the word “grace” may refer either to the things that God gives or

to God’s character. Possible meanings are 1) “the God who always gives us what we need” or
2) “the God who is always gracious.”

• who called you to his eternal glory in Christ - “who chose us to share his eternal glory in
heaven because we are joined to Christ” (UDB)
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• perfect you - “restore you” or “make you well again”
• establish you, and strengthen you - These two expressions have similar meanings, that is,

that God will enable the believers to trust in him and to obey him regardless of any suffering
they may experience. (See: Metaphor)

Links:

• Introduction to 1 Peter
• 1 Peter 05 General Notes
• 1 Peter 05 Translation Questions

100



translationNotes 1 Peter 5:12-14

1 Peter 5:12-14

UDB:

12 Silas has written this letter for me as I have dictated it to him. I consider that he is a faithful
fellow believer. I have written this short letter to you to encourage you, and I want to assure you
that what I have written is a true message about the things that God kindly does for us, things that
we do not deserve. Continue to firmly believe this message.
13 In this city that we sometimes call ‘Babylon,’ the believers, whom God has chosen to belong to
him just like he chose you, send you their greetings. Mark, who is like a son to me, also sends you
his greetings. 14 Greet each other with a kiss on the cheek to show that you love each other. I pray
that God will give peace to all of you who are joined to Christ.

ULB:

12 I regard Silvanus as a faithful brother, and I have written to you briefly through him. I am
exhorting you and I am testifying to you that what I have written is the true grace of God. Stand in
it. 13 The woman who is in Babylon, who is chosen together with you, greets you. Also Mark, my
son, greets you. 14 Greet one another with a kiss of love.

May peace be to you all who are in Christ.

translationWords:

• Silas, Silvanus
• faithful, faithfulness
• brother
• exhort, exhortation
• testimony, testify
• true, truth, come true
• Babylon, Babylonian
• chosen one, choose, chosen people, Chosen One, the elect
• John Mark
• son, son of
• kiss
• love
• peace, peaceful
• in Christ, in Jesus, in the Lord, in him

translationNotes:

• I have written to you briefly through him - Silvanus wrote the words that Peter told him
to write in the letter.
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• what I have written is the true grace of God - “I have written about the true grace of God.”
Here the word “grace” refers to the gospel message, which tells of the kind things that God
has done for believers. (See: Metonymy)

• Stand in it - The word “it” refers to “the true grace of God.” Being strongly committed to this
grace is spoken of as standing firmly in one place, refusing to move. AT: “Remain strongly
committed to it” (See: Metaphor)

• Thewomanwho is in Babylon - Here “Thewoman” probably refers to the group of believers
who live in “Babylon.” Possible meanings for “Babylon” are 1) it is a symbol for the city of
Rome, 2) it is a symbol for anywhere that Christians are suffering, or 3) it refers literally to
the city of Babylon. It most likely refers to the city of Rome. (See: Symbolic Language)

• who is chosen together with you - This can be stated in active form. AT: “whom God has
chosen as he has chosen you” (See: Active or Passive)

• my son - Peter speaks of Mark as if he is his spiritual son. AT: “my spiritual son” or “who is
like a son to me” (See: Metaphor)

• with a kiss of love - “a loving kiss” or “a kiss to show your love for each other” (See: Abstract
Nouns)

Links:

• Introduction to 1 Peter
• 1 Peter 05 General Notes
• 1 Peter 05 Translation Questions
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translationQuestions

1 Peter 1

Q? Of whom was Peter an apostle?

A. Peter was an apostle of Jesus Christ. [1:1]

Q? To whom did Peter write?

A. Peter wrote to the foreigners of the dispersion, the chosen ones, throughout Pontus, Galatia,
Cappadocia, Asia, and Bithynia. [1:1]

Q? How did the foreigners become the chosen ones?

A. The foreigners became the chosen ones according to the foreknowledge of God the Father, and
by the sanctifying of the Holy Spirit. [1:1-2]

Q?What did Peter want the believers to have?

A. Peter wanted them to have grace and increased peace. [1:3]

Q?Who did Peter want to be blessed?

A. Peter wanted the God and Father of their Lord Jesus Christ to be blessed. [1:3]

Q? How did God give them a new birth?

A. God gave them a new birth in his great mercy. [1:3]

Q?Why would the inheritance not perish, become stained, or fade away?

A. Because the inheritance was reserved in heaven for them. [1:4]
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Q? By what means were they protected in God’s power?

A. They were protected through faith for the salvation that is ready to be revealed in the last times.
[1:5]

Q?Why was it necessary for them to feel sorrow in many different trials?

A. It was necessary so that their faith would be tested, and that their faith would be found to result
in praise, glory, and honor at the revelation of Jesus Christ. [1:7]

Q?What was more precious than gold which perishes?

A. Faith was more precious than gold. [1:7]

Q? Although the believers had not seen Jesus, what did they do?

A. They loved him and believed in him, and were very glad with unspeakable joy that was full of
glory. [1:8]

Q?What did the ones who believed in him receive as the result of their faith?

A. They received the salvation of their souls. [1:9]

Q? About what did the prophets search and inquire carefully?

A. The prophets searched about the salvation the believers were receiving, about the grace that
was to be theirs. [1:10]

Q? About what was the Spirit of Christ telling the prophets in advance?

A. He was telling them about the sufferings of Christ and the glories that would follow him. [1:11]
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Q?Whom were the prophets serving by their searches and inquiries?

A. They were serving the believers. [1:12]

Q?Who desired the results of the prophets’ searches and inquiries to be revealed?

A. Even the angels desired the results to be revealed. [1:12]

Q?What did Peter command the believers to do as obedient children?

A. He commanded them to prepare their mind to obey God, be sober in their thinking, and have
complete confidence in the grace that would be brought them, and not to conform themselves to
their former desires. [1:13-14]

Q?Why did Peter say the believers should be holy?

A. Because the one who called them is holy. [1:15-16]

Q?Why should the believers spend the time of their journey in reverence?

A. Because they called as “Father” the one who judges impartially according to each person’s work.
[1:17]

Q?With what were the believers redeemed?

A. They were not redeemed with silver or gold, but with the honored blood of Christ, as of a lamb
without blemish and without spot. [1:18-19]

Q? From whom had the foreigners, the chosen ones, learned foolish behavior?

A. They had learned the foolish behavior from their fathers. [1:19]
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Q?When was Christ chosen, and when was he revealed?

A.Hewas chosen before the foundation of theworld; hewas revealed to the foreigners, the chosen
ones, in what was then the last times. [1:20]

Q? How did the believers believe in God, and have faith and confidence in God?

A. Through Christ, whom God raised from the dead and to whom God gave glory. [1:20-21]

Q? How did the believers make their souls pure?

A. They made their souls pure by obedience to the truth for brotherly love. [1:22]

Q? How were the believers born again?

A. They were born again from imperishable seed, through the living and remaining word of God,
not from perishable seed. [1:23]

Q?What is all flesh like, and what is its glory like?

A. Flesh is like grass; its glory is like the flower of grass. [1:24]

Q?What happens to the word of the Lord?

A. The word of the Lord remains forever. [1:25]

106



translationQuestions 1 Peter 2

1 Peter 2

Q?What were the believers told to put aside?

A. They were told to put aside all evil deceit, hypocrisy, envy, and slander. [2:1]

Q?Why were the believers to long for pure spiritual milk?

A. They were to long for pure spiritual milk that they might grow in salvation. [2:2]

Q?Who was the living stone who was rejected by people and chosen by God?

A. Jesus Christ was the living stone. [2:4-5]

Q?Why were the believers also like living stones?

A. They were like living stones because they were being built up to be a spiritual house. [2:5]

Q?Why did the builders stumble, disobeying the word?

A. The builders stumbled because they were appointed to do that. [2:7-8]

Q?Why were the believers a chosen race, a royal priesthood, a holy nation, and a people for God’s
possession?

A. They were chosen so that they might anounce the wonderful actions of God. [2:9-10]

Q?Why did Peter call the beloved to abstain from sinful desires?

A. He called them to abstain so that those who might speak of them as having done evil would see
their good behavior and praise God. [2:11-12]
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Q?Why were the believers to obey every human authority?

A. They were to obey every human authority because God wanted to use their obediene to silence
the ignorant talk of foolish people. [2:13-15]

Q? Instead of using their freedom as a covering for wickedness, what were the foreigners, the
chosen ones, to do?

A. They were to use their freedom to be servants of God. [2:16]

Q?Why were servants supposed to be subject to their masters, even the malicious ones?

A. Servants were supposed to be subject even to malicious masters because doing good and then
suffering, being punished for it is praiseworthy with God. [2:18-20]

Q?Why were the servants called to suffer for doing good?

A. Because Christ suffered for them, leaving an example for them, and gave himself to the onewho
judges justly. [2:21-23]

Q?Why did Christ carry Peter, believers, and the servants’ sins in his body to the tree?

A.He carried their sins so that they might have nomore part in sin and live for righteousness, and
because they were healed by his bruises. [2:24]

Q? After they all had been wandering away like lost sheep, to whom did they return?

A. They all returned to the shephered and guardian of their souls. [2:25]
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1 Peter 3

Q?Why should wives submit to their husbands?

A.Wives should submit so that those husbands who are disobedient might be wonwithout a word.
[3:1]

Q? How should wives win their husbands?

A.Wives should win them with the inner person of the heart, not outward adornment. [3:3-4]

Q?Which holy woman did Peter mention as an example of a wife who had confidence in God and
submitted to her husband?

A. Peter mentioned Sarah as an example. [3:5-6]

Q?Why should husbands live worth their wives according to knowledge?

A.Husbands should livewith theirwives according to knowledge so their prayers are not hindered.
[3:7]

Q?Why did Peter instruct all of the foreigners, the chosen ones, to be likeminded and to continue
to bless?

A. Because they were all called to do so, that they might inherit a blessing. [3:8-9]

Q?Why should the one who wants to love life stop his tongue from evil, and turn away from what
is bad and do what is good?

A. Because the eyes of the Lord see the righteous. [3:10-12]

Q?Who were the ones who were blessed?

A. Those who suffered because of righteousness were blessed. [3:14]
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Q?What were the believers told to do to maintain their confidence in God?

A. They were told to set apart the Lord Christ as precious in their hearts. [3:15]

Q? How were the believers always to answer everyone who asked about their confidence in God?

A. They were to answer always with meekness and respect. [3:15-16]

Q?Why did Christ suffer once for sins?

A. Christ suffered once so that he would bring Peter and the believers to God. [3:18]

Q?Why were the spirits to whom Christ preached in the spirit now in prison?

A. The spirits who are now in prison were disobedient when the patience of God was waiting in
the days of Noah. [3:19-20]

Q?What did God saving a few people through the water symbolize?

A. It symbolized the baptism that now saves the believer. [3:21]

Q? As Jesus is at the right hand of God in heaven, what must angels, authorities, and powers do?

A. They must all submit to him. [3:22]
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1 Peter 4

Q?With what did Peter command the believers to arm themselves?

A. He commanded them to arm themselves with the same intention that Christ had when he suf-
fered in the flesh. [4:1]

Q?Why did the Gentiles speak evil about the believers?

A. They spoke evil about the foreigners, the chosen ones, because they did not participate in sen-
suality, passion, drunkenness, carousing, wild parties, and in wicked idolatries like the Gentiles.
[4:3-4]

Q?Who is God ready to judge?

A. God is ready to judge both the living and the dead. [4:5]

Q?Why were the believers to be of sound mind and have fervent love for one another?

A. They were to do those things because the end of all things was coming, and for the sake of their
prayers. [4:7]

Q?Why were each of the believers to use the gifts they had received to serve one another?

A. They were to use their gifts so that God may be glorified through Jesus Christ. [4:10-11]

Q? Why were the believers told to rejoice if they experienced the sufferings of Christ or were in-
sulted for the name of Christ?

A. Because they were blessed if they were insulted. [4:12-14]

Q? For what actions were Christians not to be found guilty and suffer?

A. Christians were not to suffer as murderers, thieves, evildoers, or meddlers. [4:15]
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Q?Why should the ungodly person and the sinner obey God’s gospel?

A. Because even the righteous man is saved through difficulties. [4:17-18]

Q? How were those who suffered according to the will of God to act?

A. They were to entrust their souls to the faithful Creator while they did good. [4:19]
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1 Peter 5

Q?Who was Peter?

A. Peter was a fellow elder, a witness of the sufferings of Christ, and a participant in the glory that
will be revealed. [5:1]

Q?What did Peter exhort his fellow elders to do?

A. He exhorted them to tend the flock of God and look after them. [5:1-2]

Q? To whom were the younger men to submit?

A. They were to submit to the older men. [5:5]

Q?Why were all of them need to have humility and serve one another?

A. Because God gives grace to the humble, and so that God might exalt them in due time. [5:5-7]

Q?What is the devil like?

A. He is like a roaring lion stalking around, looking for someone to devour.

Q?What were the people instructed to do?

A. Theywere instructed to be sober, to bewatchful, to stand firm against the devil, and to be strong
in their faith. [5:8-9]

Q?What would happen to the people after they had suffered for a little while?

A. God would perfect, establish, and strengthen them. [5:10]
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Q? As whom did Peter regard Silvanus?

A. Peter regarded Silvanus as a faithful brother. [5:12]

Q?What did Peter say about what he had written?

A. He said that what he had written was the true grace of God. [5:12]

Q?Who greeted the believers and how were they to greet one another?

A. She who was in Babylon, and Mark, Peter’s son, greeted them; they were to greet one another
with a kiss of love. [5:13-14]
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translationWords

Abraham, Abram

Facts:

Abram was a Chaldean man from the city of Ur who was chosen by God to be the forefather of the
Israelites. God changed his name to “Abraham.”

• The name “Abram” means “exalted father”
• “Abraham” means, “father of many.”
• God promised Abraham that he would have many descendants, who would become a great

nation.
• Abraham believed God and obeyed him. God led Abraham tomove from Chaldea to the land

of Canaan.
• While living in the land of Canaan, when they were very old, Abraham and his wife Sarah

had a son, Isaac.

(Translation suggestions: Translate Names)

(See also: Canaan, Canaanite, chaldea, Sarah, Sarai, Isaac)

Bible References:

Waiting

Examples from the Bible stories:

• [04-06] When Abram arrived in Canaan, God said, “Look all around you. I will give to you
and your descendants all the land that you can see as an inheritance.”

• [05-04] Then God changed Abram’s name to Abraham, which means “father of many.”
• [05-05] About a year later, when Abraham was 100 years old and Sarah was 90, Sarah gave

birth to Abraham’s son.
• [05-06] When Isaac was a young man, God tested Abraham’s faith by saying, “Take Isaac,

your only son, and kill him as a sacrifice to me.”
• [06-01]When Abraham was very old and his son, Isaac, had grown to be a man, Abraham

sent one of his servants back to the land where his relatives lived to find a wife for his son,
Isaac.

• [06-04] After a long time, Abraham died and all of the promises that God had made to him
in the covenant were passed on to Isaac.

• [21-02] God promised Abraham that through him all people groups of the world would re-
ceive a blessing.
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adversary, enemy

Definition:

An “adversary” is a person or group who is opposed to someone or something. The term “enemy”
has a similar meaning.

• An adversary can be a person who tries to oppose you or harm you.
• A nation can be called an “adversary” when it fights against another nation.
• In the Bible, the devil is referred to as an “adversary” and an “enemy.”
• Adversary may be translated as “opponent” or “enemy,” but it suggests a stronger form of

opposition.

(See: Satan, devil, evil one )

Bible References:

Waiting
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amen, truly

Definition:

The term “amen” is a word used to emphasize or call attention to what a person has said. It is often
used at the end of a prayer. Sometimes it is translated as “truly.”

• When used at the end of a prayer, “amen” communicates agreement with the prayer or ex-
presses a desire that the prayer be fulfilled.

• In his teaching, Jesus used “amen” to emphasize the truth of what he said. He often followed
that by “and I say to you” to introduce another teaching that related to the previous teaching.

• When Jesus uses “amen” this way, some English versions (and the ULB) translate this as “ver-
ily” or “truly.”

• Another word meaning “truly” is sometimes translated as “surely” or “certainly” and is also
used to emphasize what the speaker is saying.

Translation Suggestions:

• Consider whether the target language has a special word or phrase that is used to emphasize
something that has been said.

• When used at the end of a prayer or to confirm something, “amen” could be translated as,
“let it be so” or “may this happen” or “that is true.”

• When Jesus says, “truly I tell you,” this could also be translated as, “Yes, I tell you sincerely”
or “That is true, and I also tell you.”

• The phrase, “truly, truly I tell you” could be translated as “I tell you this very sincerely” or “I
tell you this very earnestly” or “what I am telling you is true.”

•

(See: fulfill, true, truth, come true)

Bible References:

Waiting
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angel, archangel

Definition:

An angel is a powerful spirit beingwhomGod created. Angels exist to serve God by doingwhatever
he tells them to do. The term “archangel” refers to the angel who rules or leads all the other angels.

• The word “angel” literally means “messenger.”
• The term “archangel” literally means “chief messenger.” The only angel referred to in the

Bible as an “archangel” is Michael.
• In the Bible, angels gavemessages to people fromGod. Thesemessages included instructions

about what God wanted the people to do.
• Angels also told people about events that were going to happen in the future or events that

had already happened.
• Angels have God’s authority as his representatives and sometimes in the Bible they spoke as

if God himself was speaking.
• Other ways that angels serve God is by protecting and strengthening people.
• A special phrase, “angel of Yahweh” has more than one possible meaning: 1) It may mean
“angel who represents Yahweh” or “messenger who serves Yahweh.” 2) It may refer to Yah-
weh himself, who looked like an angel as he talked to a person. Either one of these meanings
would explain the angel’s use of “I” as if Yahweh himself was talking.

Translation Suggestions:

• Ways to translate “angel” could include, “messenger from God” or “God’s heavenly servant”
or “God’s spirit messenger.”

• The term “archangel” could be translated as “chief angel” or “head ruling angel” or “leader
of the angels.”

• Also consider how these terms are translated in a national language or another local lan-
guage.

• The phrase “angel of Yahweh” should be translated using the words for “angel” and “Yah-
weh.” This will allow for different interpretations of that phrase. Possible translations could
include, “angel from Yahweh” or “angel sent by Yahweh” or “Yahweh who looked like an
angel.”

(See: How to Translate Unknowns)

(See also: chief, head, messenger, Michael, ruler, rulers, rule, servant, slave, slavery)

Bible References:

Waiting
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Examples from the Bible stories:

• [02-12] God placed large, powerful angels at the entrance to the garden to keep anyone from
eating the fruit of the tree of life.

• [22-03] The angel responded to Zechariah,“I was sent by God to bring you this good news.”
• [23-06] Suddenly, a shining angel appeared to them (the shepherds), and they were terrified.

The angel said, “Do not be afraid, because I have some good news for you.”
• [23-07] Suddenly, the skies were filled with angels praising God…
• [25-08] Then angels came and took care of Jesus.
• [38-12] Jesus was very troubled and his sweat was like drops of blood. God sent an angel to

strengthen him.
• [38-15]”I could ask the Father for an army of angels to defend me.”
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apostle, apostleship

Definition:

The “apostles” were men sent by Jesus to preach about God and his kingdom. The term “apostle-
ship” refers to the position and authority of those who were chosen as apostles.

• The word “apostle” means, “someone who is sent out for a special purpose.” The apostle has
the same authority as the one who sent him.

• Jesus’ twelve closest disciples became the first apostles. Other men, such as Paul and James,
also became apostles.

• By God’s power, the apostles were able to boldly preach the gospel and heal people, including
forcing demons to come out of people.

Translation Suggestions:

• The word “apostle” can also be translated with a word or phrase that means, “someone who
is sent out” or “sent out one” or “person who is called to go out and preach God’s message to
people.”

• It is important to translate the terms “apostle” and “disciple” in different ways from each
other.

• Also consider how this term was translated in a Bible translation in a local or national lan-
guage. (See How to Translate Unknowns)

(See also: authority, disciple, James (son of Zebedee), Paul, Saul, the twelve, the eleven)

Bible References:

Waiting

Examples from the Bible stories:

• [26-10] Then Jesus chose twelve men who were called his apostles. The apostles traveled
with Jesus and learned from him.

• [30-01] Jesus sent his apostles to preach and to teach people in many different villages.
• [38-02] Judas was one of Jesus’ apostles. He was in charge of the apostles’money bag, but

he loved money and often stole from the bag.
• [43-13] The disciples devoted themselves to the apostles’ teaching, fellowship, eating to-

gether, and prayer.
• [46-08] Then a believer named Barnabas took Saul to the apostles and told them how Saul

had preached boldly in Damascus.
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appoint, appointed

Definition:

The terms “appoint” and “appointed” refer to choosing someone to fulfill a specific task or role.

• To “be appointed” can also refer to being “chosen” to receive something, as in,“appointed to
eternal life.” This means they were chosen to receive eternal life.

• The phrase “appointed time” refers to God’s “chosen time” or “planned time” for something
to happen.

• The word “appoint” may also mean to “command” or “assign” someone to do something.

Translation Suggestions:

• Depending on the context, ways to translate “appoint” could include, “choose” or “assign” or
“formally choose” or “designate.”

• The term “appointed” could be translated as, “assigned” or “planned” or “specifically chose.”
• The phrase “be appointed” could also be translated as, “be chosen.”

Bible References:

Waiting
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ark

Definition:

The term, “ark” literally refers to a rectangular wooden box that is made to hold or protect some-
thing. An ark can be large or small in size, depending on what it is being used for.

• In the English Bible, theword “ark” is first used to refer to the very large, rectangularwooden
boat that Noah built to escape the worldwide flood. The ark had a flat bottom, a roof, and
walls.

• Ways to translate this term could include, “very large boat” or “barge” or “cargo ship” or
“large, box-shaped boat.”

• The Hebrewword that is used to refer to this huge boat is the same word used for the basket
or box that held baby Moses when his mother put him in the Nile River to hide him. It is
usually translated as “basket.”

• In the phrase “ark of the covenant,” a different Hebrew word is used for “ark.” This could
be translated as “box” or “chest” or “container.”

• When choosing a term to translate “ark,” it is important in each context to consider what size
it is and what it is being used for.

(See also: ark of the covenant, ark of the covenant decrees, ark of Yahweh, basket)

Bible References:

Waiting
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Asia

Facts:

In Bible times, “Asia” was the name of a province of the Roman Empire. It was located in the
western part of what is now the country of Turkey.

• Paul traveled to Asia and shared the gospel in several cities there. Among these were the
cities of Ephesus and Colossae.

• To avoid confusion with modern day Asia, it may be necessary to translate this as, “the an-
cient Roman province called Asia” or “Asia Province.”

• All of the churches referenced in Revelation were in the Roman province of Asia.

(Translation suggestions: How to Translate Names)

(See also: Rome, Paul, Ephesus, other)

Bible References:

Waiting
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authority

Definition:

The term “authority” refers to the power of influence and control that someone has over someone
else.

• Kings and other governing rulers have authority over the people they are ruling.
• The word “authorities” refers to people, governments, or organizations that have authority

over others.
• Masters have authority over their servants or slaves. Parents have authority over their chil-

dren.
• Governments have the authority or right to make laws that govern their citizens.

Translation Suggestions:

• The term “authority” can also be translated as “control” or “right” or “qualifications.”
• Sometimes “authority” is used with the meaning of “power.”
• When “authorities” is used to refer to people or organizations who rule people, it could also

be translated as “leaders” or “rulers” or “powers.”
• The phrase “by his own authority” could also be translated as, “with his own right to lead”

or “based on his own qualifications.”
• The expression, “under authority” could be translated as, “responsible to obey” or “having

to obey others’ commands.”

(See also: citizen, command, to command, commandment, obey, obedient, obedience, power, pow-
ers, ruler, rulers, rule)

Bible References:

Waiting
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Babylon, Babylonian

Facts:

The city of Babylon was the capital of the ancient region of Babylonia, which was also part of the
Babylonian Empire.

• Babylonwas located along the Euphrates River, in the same regionwhere the Tower of Babel
had been built hundreds of years before.

• Sometimes the word “Babylon” refers to the entire Babylonian Empire. For example, the
“king of Babylon” ruled the entire empire, not just the city.

• The Babylonians were a powerful people groupwho attacked the kingdom of Judah and kept
the people in exile in Babylonia for 70 years.

• Part of this regionwas called “Chaldea” and the people living there were the “Chaldeans.” As
a result, the term “Chaldea” was often used to refer to Babylonia. (See: Synecdoche)

• In the NewTestament, the term “Babylon” is sometimes used as ametaphor to refer to places,
people, and thinking patterns that are associated with idol-worship and other sinful behav-
iors.

• The phrase “Babylon the Great” or “great city of Babylon” refers metaphorically to a city
or nation that was large, wealthy, and sinful, just as the ancient city of Babylon was. (See:
Metaphor)

(See also: Babel, Chaldea, Chaldean, Judah, kingdom of Judah, Nebuchadnezzar)

Bible References:

Waiting

Examples from the Bible stories:

• [20-06] About 100 years after the Assyrians destroyed the kingdom of Israel, God sent Neb-
uchadnezzar, king of the Babylonians, to attack the kingdom of Judah. Babylonwas a pow-
erful empire.

• [20-07] But after a few years, the king of Judah rebelled against Babylon. So, the Babylo-
nians came back and attacked the kingdom of Judah. They captured the city of Jerusalem,
destroyed the Temple, and took away all the treasures of the city and the Temple.

• [20-09] Nebuchadnezzar and his army took almost all of the people of the kingdom of Judah
to Babylon, leaving only the poorest people behind to plant the fields.

• [20-11] About seventy years later, Cyrus, the king of the Persians, defeated Babylon.
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baptize, baptism translationWords

baptize, baptism

Definition:

In the New Testament, the terms “baptize” and “baptism” usually refer to ritually bathing a Chris-
tian with water to show that he has been cleansed from sin and has been united with Christ.

• Besides water baptism, the Bible talks about being “baptized with the Holy Spirit” and “bap-
tized with fire.”

• The term “baptism” is also used in the Bible to refer to going through great suffering.

Translation Suggestions:

• Christians have different views about how a person should be baptizedwithwater. It is prob-
ably best to translate this term in a general way that allows for different ways of applying
the water.

• Depending on the context, the term “baptize” could be translated as “purify,” “pour out on,”
“plunge (or dip) into,” “wash,” or “spiritually cleanse.” For example, “baptize youwithwater”
could be translated as, “plunge you into water.”

• The term “baptism” could be translated as, “purification,” “a pouring out,” “a dipping,” “a
cleansing,” or “a spiritual washing.”

• When it refers to suffering, “baptism” could also be translated as “a time of terrible suffering”
or “a cleansing through severe suffering.”

• Also consider how this term is translated in a Bible translation in a local or national language.

(See: How to Translate Unknowns)

(See also: John (the Baptist), repent, repentance, Holy Spirit, Spirit of God, Spirit of the Lord)

Bible References:

Waiting

Examples from the Bible stories:

• [24-03]When people heard John’smessage, many of them repented from their sins, and John
baptized them. Many religious leaders also came to be baptized by John, but they did not
repent or confess their sins.

• [24-06] The next day, Jesus came to be baptized by John.
• [24-07] John said to Jesus, ”I am not worthy to baptize you. You should baptizeme instead.”
• [42-10] So go,makedisciples of all people groups bybaptizing them in thenameof the Father,

the Son, and the Holy Spirit and by teaching them to obey everything I have commanded
you.”
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• [43-11] Peter answered them, ”Every one of you should repent and be baptized in the name
of Jesus Christ so that God will forgive your sins.”

• [43-12] About 3,000 people believed what Peter said and became disciples of Jesus. They
were baptized and became part of the church at Jerusalem.

• [45-11] As Philip and the Ethiopian traveled, they came to some water. The Ethiopian said,
”Look! There is some water! May I be baptized?”

• [46-05] Saul immediately was able to see again, and Ananias baptized him.
• [49-14] Jesus invites you to believe in him and be baptized.
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believe, believe in, belief translationWords

believe, believe in, belief

Definition:

The terms “believe” and “believe in” are closely related, but have slightly different meanings:

1. believe

• To believe something is to accept or trust that it is true.
• To believe someone is to acknowledge that what that person has said is true.

2. believe in

• To “believe in” someone means to “trust in” that person. It means to trust that the person is
who he says he is, that he always speaks the truth, and that he will do what he has promised
to do.

• When a person truly believes in something, he will act in such a way that shows that belief.
• The phrase “have faith in” usually has the same meaning as “believe in.”
• To “believe in Jesus” means to believe that he is the Son of God, that he is God himself who

also became human and who died as a sacrifice to pay for our sins. It means to trust him as
Savior and live in a way that honors him.

Translation Suggestions:

• To “believe” could be translated as to “know to be true” or “know to be right.”
• To “believe in” could be translated as, “trust completely” or “trust and obey” or “completely

rely on and follow.”

(See also: faith, believer)

Bible References:

Waiting

Examples from the Bible stories:

• [03-04] Noah warned the people about the coming flood and told them to turn to God, but
they did not believe him.

• [04-08] Abram believed God’s promise. God declared that Abram was righteous because he
believed God’s promise.

• [11-02] God provided a way to save the firstborn of anyone who believed in him.
• [11-06] But the Egyptians did not believe God or obey his commands.
• [37-05] Jesus replied, ”I am the Resurrection and the Life. Whoever believes inme will live,

even though he dies. Everyone who believes inme will never die. Do you believe this?”
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beloved

Definition:

The term “beloved” is an expression of affection that describes someone who is loved and dear to
someone else.

• The term “beloved” literally means “loved (one)” or “(who is) loved.”
• God refers to Jesus as his “beloved Son.”
• In their letters to Christian churches, the apostles frequently address their fellow believers

as “beloved.”

Translation Suggestions:

• This term could also be translated as “loved” or “loved one” or “well-loved” or “very dear.”
• In the context of talking about a close friend, this could be translated as “my dear friend” or
“my close friend.” In English it is natural to say, “my dear friend, Paul” or “Paul, who is my
dear friend.” Other languages may find it more natural to order this in a different way.

• Note that the word “beloved” comes from the word for God’s love, which is unconditional,
unselfish, and sacrificial.

(See also: love)

Bible References:

Waiting
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blemish

Facts:

The term “blemish” refers to a physical defect or imperfection on an animal or person. It can also
refer to spiritual imperfections and faults in people.

• For certain sacrifices, God instructed the Israelites to offer an animal with no blemishes or
defects.

• This is a picture of how Jesus Christ was the perfect sacrifice, without any sin.
• Believers in Christ have been cleansed from their sin by his blood and are considered to be

without blemish.
• Ways to translate this term could include, “defect” or “imperfection” or “sin,” depending on

the context.

(See also: , believer, clean, sacrifice, offering, sin, sinful, sinner, sinning)

Bible References:
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bless, blessed, blessing

Definition:

To “bless” someone or somethingmeans to cause good andbeneficial things to happen to the person
or thing that is being blessed.

• Blessing someone alsomeans expressing a desire for positive and beneficial things to happen
to that person.

• In Bible times, a father would often pronounce a formal blessing on his children.
• When people ’bless” God or express a desire that God be blessed, thismeans they are praising

him.
• The term “bless” is sometimes used for consecrating food before it is eaten, or for thanking

and praising God for the food.

from comment below: It is important to not define, focus on, or be confined by applications of the root
word of “bless” that suggest primarily the flourishing or abundance of material things or physical
wellness. Consider the extensive teachings in Scripture on God’s love, mercy and grace that is not
only ancient, but current. Consider care, protection, and presence of God’s Spirit. And for us to bless
God, we can offer thankfulness, appreciation, and understanding as we learn of and follow (obey)
him.

Translation Suggestions:

• To “bless” could also be translated as, “to provide abundantly for” or “to be very kind and
favorable toward.”

• “God has brought great blessing to” could be translated as, “God has given many good things
to” or “God has provided abundantly for” or “God has caused many good things to happen
to”.

• “He is blessed” could be translated as “he will greatly benefit” or “he will experience good
things” or “God will cause him to flourish.”

• “Blessed is the person who” could be translated as “How good it is for the person who.”
• Expressions like, “blessed be the Lord” could be translated as, “May the Lord be praised” or
“Praise the Lord” or “I praise the Lord.”

• In the context of blessing food, this could be translated as, “thanked God for the food” or
“praised God for giving them food” or “consecrated the food by praising God for it.”

(See also: praise)

Bible References:

Waiting
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Examples from the Bible stories:

• [01-07] God saw that it was good and he blessed them.
• [01-15] God made Adam and Eve in his own image. He blessed them and told them, “Have

many children and grandchildren and fill the earth.”
• [01-16] So God rested from all he had been doing. He blessed the seventh day and made it

holy, because on this day he rested from his work.
• [04-04]”I will make your name great. I will bless those who bless you and curse those who

curse you. All families on earth will be blessed because of you.”
• [04-07] Melchizedek blessed Abram and said, ”May God Most High who owns heaven and

earth bless Abram.”
• [07-03] Isaac wanted to give his blessing to Esau.
• [08-05] Even in prison, Joseph remained faithful to God, and God blessed him.
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blood

Definition:

The term “blood” refers to the red liquid that comes out of a person’s skin when there is an injury
or wound. Blood brings life-giving nutrients to a person’s entire body.

• Blood symbolizes life andwhen it is shed or poured out, it symbolizes the loss of life, or death.
• When people made sacrifices to God, they killed an animal and poured its blood on the altar.

This symbolized the sacrifice of the animal’s life to pay for people’s sins.
• Through his death on the cross, Jesus’ blood symbolically cleanses people from their sins and

pays for the punishment they deserve for those sins.
• The expression “flesh and blood” refers to human beings.
• The expression “own flesh and blood” refers to people who are biologically related.

Translation Suggestions:

• This term should be translated with the term that is used for blood in the target language
• The expression “flesh and blood” could be translated as “people” or “human beings.”
• Depending on the context, the expression “my own flesh and blood” could be translated as
“my own family” or “my own relatives” or “my own people.”

• If there is an expression in the target language that is usedwith thismeaning, that expression
could be used to translate “flesh and blood.”

(See: flesh)

Bible References:

Waiting

Examples from the Bible stories:

• [08-03] Before Joseph’s brothers returned home, they tore Joseph’s robe and dipped it in
goat’s blood.

• [10-03] God turned the Nile River into blood, but Pharaoh still would not let the Israelites go.
• [11-05] All the houses of the Israelites had blood around the doors, so God passed over those

houses and everyone inside was safe. They were saved because of the lamb’s blood.
• [13-09] The blood of the animal that was sacrificed covered the person’s sin and made that

person clean in God’s sight.
• [38-05] Then Jesus took a cup and said, ”Drink this. It is my blood of the New Covenant that

is poured out for the forgiveness of sins.
• [48-10]When anyone believes in Jesus, the blood of Jesus takes away that person’s sin, and

God’s punishment passes over him.
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body

Definition:

The term “body” literally refers to the physical body of a person or animal. This term is also used
figuratively to refer to an object or whole group that has individual members.

• Often the term “body” refers to a dead person or animal. Sometimes this is referred to as a
“dead body” or a “corpse.”

• When Jesus said to the disciples at his last Passover meal, “This (bread) is my body,” he was
referring to his physical body that would be “broken” (killed) to pay for their sins.

• In the Bible, Christians as a group are referred to as the “body of Christ.”
• Just as a physical body has many parts, the “body of Christ” has many individual members.
• Each individual believer has a special function in the body of Christ to help the whole group

work together to serve God and bring him glory.
• Jesus is also referred to as the “head” (leader) of the “body” of his believers. Just as a per-

son’s head tells his body what to do, so Jesus is the one who guides and directs Christians as
members of his “body.”

Translation Suggestions:

• The best way to translate this term would be with the word that is most commonly used to
refer to a physical body in the project language. Make sure that the word used is not an
offensive term.

• When referring collectively to believers, for some languages it may be more natural and
accurate to say, “spiritual body of Christ.”

• When Jesus says, “This is my body” it is best to translate this literally, with a note to explain
it if needed.

• Some languages may have a separate word when referring to a dead body, such as “corpse”
for a person or “carcass” for an animal. Make sure the word used to translate this makes
sense in the context and is acceptable.

(See also: head, spirit, spiritual)

Bible References:
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born again, born of God, new birth

Definition:

The term “born again” was first used by Jesus to describe what it means for God to change a person
from being dead spiritually to being alive spiritually. the terms “born of God” and “born of the
Spirit” also refer to a person being given new spiritual life.

• All humans are born spiritually dead and are given a “new birth” when they accept Jesus
Christ as their Savior.

• At the moment of the spiritual new birth, God’s Holy Spirit begins to live in the new believer
and empowers him to produce good spiritual fruit in his life.

• It is God’s work to cause a person to be born again and become his child.

Translation Suggestions:

• Other ways to translate “born again” could include, “born anew” or “born spiritually.”
• It is best to translate this term literally and use the normal word in the language that would

be used for being born.
• The term “new birth” might be translated as “spiritual birth.”
• The phrase “born of God” could be translated as, “caused by God to have new life like a

newborn baby” or “given new life by God.”
• In the sameway, “born of the Spirit” could be translated as, “given new life by the Holy Spirit”

or “empowered by the Holy Spirit to becomeGod’s child” or “caused by the Spirit to have new
life like a newborn baby.”

(See also: Holy Spirit, Spirit of God, Spirit of the Lord, salvation)

Bible References:

Waiting
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brother

Definition:

The term “brother” usually refers to a male person who shares at least one biological parent with
another person.

• In the Old Testament, the term “brothers” is also used as a general reference to relatives,
such as members of the same tribe, clan, or people group.

• In the New Testament, the apostles often used “brothers” to refer to fellow Christians, includ-
ing both men and women, since all believers in Christ are members of one spiritual family,
with God as their heavenly Father.

• A few times in the New Testament, the apostles used the term “sister” when referring specifi-
cally to a fellow Christian who was a woman, or to emphasize that both men and women are
being included. For example, James emphasizes that he is talking about all believers when
he refers to “a brother or sister who is in need of food or clothing.”

Translation Suggestions:

• It is best to translate this termwith the literal word that is used in the target language to refer
to a natural or biological brother, unless this would give wrong meaning.

• In the Old Testament especially, when “brothers” is used very generally to refer to members
of the same family, clan, or people group, possible translations could include, “relatives” or
“clan members” or “fellow Israelites.”

• In the context of referring to a fellow believer in Christ, this term could be translated as,
“brother in Christ” or “spiritual brother.”

• If both males and females are being referred to and “brother” would give a wrong meaning,
then a more general kinship term could be used that would include both males and females.

• Other ways to translate this term so that it refers to both male and female believers could be,
“fellow believers” or “Christian brothers and sisters.”

• Make sure to check the context to determine whether only men are being referred to, or
whether both men and women are included.

(See also: apostle, the twelve, the eleven, God the Father, Heavenly Father, sister, spirit, spiritual)

Bible References:

Waiting
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call, calling, called, call out

Definition:

The terms “call” and “call out” literally means to say something loudly to someone who is not
nearby. There are also several figurative meanings.

• To “call out” to someone means to shout or speak loudly to someone far away. It can also
mean to ask someone for help, especially God.

• Often in the Bible, “call” has a meaning of “summon” or “command to come” or “request to
come.”

• God calls people to come to him and be his people. This is their “calling.”
• The term “called” is used in the Bible to mean that God has appointed or chosen people to be

his children, to be his servants and proclaimers of his message of salvation through Jesus.
• This term is also used in the context of calling someone a name. For example, “He is called

John,” means, “He is named John” or “His name is John.”
• To be “called by the name of” means that someone is given the name of someone else. God

says that he has called his people by his name.
• A different expression, “I have called you by name” means that God knows a person’s name

personally and has specifically chosen him.

Translation Suggestions:

• The term “call” could be translated by aword thatmeans “summon,” which includes the idea
of being intentional or purposeful in calling.

• The expression “call out to you” could be translated as “ask you for help” or “pray to you
urgently.”

• When the Bible says that God has “called” us to be his servants, this could be translated as,
“specially chose us” or “appointed us” to be his servants.

• “You must call his name” can also be translated as, “you must name him.”
• “His name is called” could also be translated as, “his name is” or “he is named.”
• To “call out” could be translated as, “say loudly” or “shout” or “say with a loud voice.” Make

sure the translation of this does not sound like the person is angry.
• The expression “your calling” could be translated as “your purpose” or “God’s purpose for

you” or “God’s special work for you.”
• To “call on the name of the Lord” could be translated as “seek the Lord and depend on him”

or “trust in the Lord and obey him.”
• To “call for” something could be translated by “demand” or “ask for” or “command.”
• The expression “you are called by my name” could be translated as, “I have given you my

name, showing that you belong to me.”
• When God says, “I have called you by name,” this could be translated as, “I know your name

and have chosen you.”

(See: pray, prayer )
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Bible References:

Waiting
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chief

Definition:

The term “chief” refers to the most powerful or most important leader of a particular group.

• Examples of this include, “chiefmusician,” “chief priest,” and “chief tax collector.” and “chief
ruler.”

• It can also be used for the head of a specific family, as in Genesis 36 where certain men
are named as “chiefs” of their family clans. In this context, the term “chief” could also be
translated as “leader” or “head father.”

• When used to describe a noun, this term could be translated as “leading” or “ruling,” as in
“leading musician” or “ruling priest.”

(See also: chief priests, priest, priesthood, tax collector)

Bible References:

Waiting
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children, child

Definition:

In the Bible, the term “child” is often used to generally refer to someone who is young in age,
including an infant. The term “children” is the plural form and also has several figurative uses.

• In the Bible, disciples or followers are sometimes called “children.”
• Often the term “children” is used to refer to a person’s descendants.
• The phrase “children of” can refer to being characterized by something. Some examples of

this would be:

◦ children of the light
◦ children of obedience
◦ children of the devil

• This term can also refer to people who are like spiritual children. For example, “children of
God” refers to people who belong to God through faith in Jesus.

Translation Suggestions:

• The term “children” could be translated as “descendants” when it is referring to a person’s
great-grandchildren or great-great-grandchildren, etc.

• Depending on the context, “children of” could be translated as, “people who have the char-
acteristics of” or “people who behave like.”

• If possible, the phrase, “children of God” should be translated literally since an important
biblical theme is that God is our heavenly Father. A possible translation alternate would be,
“people who belong to God” or “God’s spiritual children.”

• When Jesus calls his disciples “children,” this could also be translated as, “dear friends” or
“my beloved disciples.”

• When Paul and John refer to believers in Jesus as “children,” this could also be translated as
“dear fellow believers.”

• The phrase, “children of the promise” could be translated as, “people who have received
what God promised them.”

(See also: descendant, promise, son, spirit, spiritual, believer, beloved other)

Bible References:
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Christ, Messiah

Facts:

The terms “Messiah” and “Christ” mean “Anointed One” and refer to Jesus, God’s Son.

• Both “Messiah” and “Christ” are used in the New Testament to refer to God’s Son, whom God
the Father appointed to rule as king over his people, and to save them from sin and death.

• In the Old Testament, the prophets wrote prophecies about the Messiah hundreds of years
before he came to earth.

• Often a word meaning “anointed (one)” is used in the Old Testament to refer to the Messiah
who would come.

• Jesus fulfilled many of these prophecies and did many miraculous works that proved he is
the Messiah; the rest of these prophecies will be fulfilled when he returns.

• The word “Christ” is often used as a title, as in “the Christ” and “Christ Jesus.”
• “Christ” also came to be used as part of his name, as in “Jesus Christ.”

Translation Suggestions:

• This term could be translated using its meaning, “the Anointed One” or “God’s Anointed Sav-
ior.”

• Many languages use a transliterated word that looks or sounds like “Christ” or “Messiah.”
(See: How to Translate Unknowns)

• The transliterated word could be followed by the definition of the term as in, “Christ, the
Anointed One.”

• Be consistent in how this is translated throughout the Bible so that it is clear that the same
term is being referred to.

• Make sure the translations of “Messiah” and “Christ” workwell in contexts where both terms
occur in the same verse (such as John 1:41).

(See: How to Translate Names)

(See also: Son of God, the Son, Son, David, Jesus, Jesus Christ, Christ Jesus, anoint, anointed)

Bible References:

Waiting

Examples from the Bible stories:

• [17-07] The Messiah was God’s Chosen One who would save the people of the world from
sin.

• [17-08] As it happened, the Israelites would have to wait a long time before the Messiah
came, almost 1,000 years.
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• [21-01] From the very beginning, God planned to send theMessiah.
• [21-04]God promised King David that theMessiahwould be one of David’s own descendants.
• [21-05] TheMessiah would start the New Covenant.
• [21-06] God’s prophets also said that theMessiah would be a prophet, a priest, and a king.
• [21-09] The prophet Isaiah prophesied that theMessiah would be born from a virgin.
• [43-07]”But God raised him to life again to fulfill the prophecy which says, ’You will not let

your Holy One rot in the grave.’”
• [43-09]”But know for certain that God has caused Jesus to become both Lord andMessiah!”
• [43-11] Peter answered them, ”Every one of you should repent and be baptized in the name

of Jesus Christ so that God will forgive your sins.”
• [46-06] Saul reasoned with the Jews, proving that Jesus was theMessiah.
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Christian

Definition:

Some time after Jesus went back to heaven, people made up the name “Christian” which means,
“follower of Christ.”

• It was in the city of Antioch where Jesus’ followers were first called “Christians.”
• A Christian is a person who believes that Jesus is the Son of God, and who trusts Jesus to save

him from his sins.
• In our modern times, often the term “Christian” is used for someone who identifies with the

Christian religion, butwho is not really following Jesus. This is not themeaning of “Christian”
in the Bible.

• Because the term “Christian” in the Bible always refers to someone who truly believes in
Jesus, a Christian is also called a “believer.”

Translation Suggestions:

• This term could be translated as “Christ-follower” or “follower of Christ” or perhaps some-
thing like, “Christ-person.”

• Make sure that the translation of this term is translated differently than terms used for dis-
ciple or apostle.

• Be careful to translate this termwith aword that can refer to everyonewho believes in Jesus,
not just certain groups.

• Also consider how this term is translated in a Bible translation in a local or national language.
(See: How to Translate Unknowns)

(See also: Antioch, Christ, Messiah, church, Church, disciple, believer, Jesus, Jesus Christ, Christ
Jesus, Son of God, the Son, Son)

Bible References:

Waiting

Examples from the Bible stories:

• [46-09] It was at Antioch that believers in Jesus were first called ”Christians.”
• [47-14]] Paul and other Christian leaders traveled to many cities, preaching and teaching

people the good news about Jesus.
• [49-15] If you believe in Jesus and what he has done for you, you are a Christian!
• [49-16] If you are a Christian, God has forgiven your sins because of what Jesus did.
• [49-17] Even though you are a Christian, you will still be tempted to sin.
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• [50-03] Before he returned to heaven, Jesus told Christians to proclaim the good news to
people who have never heard it.

• [50-11]When Jesus returns, every Christianwho has died will rise from the dead and meet
him in the sky.
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clothe, clothed

Definition:

When used figuratively in the Bible, “clothed with” means to be endowed or equipped with some-
thing. To “clothe” oneself with something means to seek to have a certain character quality.

• In the same way that clothing is external to your body and is visible to all, when you are
“clothed” with a certain character quality, others can readily see it. To “clothe yourself with
kindness” means to let your actions be so characterized by kindness that it is easily seen by
everyone.

• To be “clothed with power from on high” means to have power given to you.
• This term is also used to express negative experiences, such as “clothed with shame” or
“clothed with terror”

Translation Suggestions:

• If possible, it is best to keep the literal figure of speech, “clothe yourselves with.” Another
way to translate this could be “put on” if this refers to putting on clothes.

• If that does not give the correct meaning, other ways to translate “clothed with” could be
“showing” or “manifesting” or “filled with” or “having the quality of.”

• The term “clothe yourself with” could also be translated as “cover yourself with” or “behave
in a way that shows.”

Bible References:

Waiting
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commit, committed, commitment

Definition:

The terms “commit” and “commitment” refers to making a decision or promising to do something.

• A person who promises to do something is also described as being “committed” to doing it.
• To “commit” to someone a certain taskmeans to assign that task to that person. For example,

in 2 Corinthians Paul says that God has “committed” (or “given”) to us theministry of helping
people be reconciled to God.

• The terms “commit” and “committed” also often refer to doing a certain wrong action such
as “commit a sin” or “commit adultery” or “commit murder.”

• The expression “committed to him the task” could also be translated as “gave him the task”
or “entrusted to him the task” or “assigned the task to him.”

• The term “commitment” could be translated by, “task that was given” or “promise that was
made.”

(See also: adultery, adulterous, adulterer, adulteress, faithful, faithfulness, promise, sin, sinful,
sinner, sinning)

Bible References:
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compassion, compassionate

Definition:

The term “compassion” refers to a feeling of concern for people, especially for those who are suf-
fering. A “compassionate” person cares about other people and helps them.

• Theword “compassion” usually includes caring about people in need, aswell as taking action
to help them.

• The Bible says that God is compassionate, that is, he is full of love and mercy.
• In Paul’s letter to the Colossians, he tells them to “clothe themselves with compassion.” He is

instructing them to care about people and to actively help others who are in need.

Translation Suggestions:

• The literal meaning of “compassion” is “bowels of mercy.” This is an expression that means
“mercy” or “pity.” Other languages may have their own expression that means this.

• Ways of translating “compassion” could include, “a deep caring for” or “helpful mercy.”
• The term “compassionate” could also be translated as, “caring and helpful” or “deeply loving

and merciful.”

Bible References:

Waiting
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confidence, confident

Definition:

The term “confidence” refers to being sure that something is true or certain to happen.

• In the Bible, the term “hope” often means to wait expectantly for something that is sure to
happen. The ULB often translates this as “confidence” or “confidence for the future” or “fu-
ture confidence” especially when it means to be assured of receiving what God has promised
to believers in Jesus.

• Often the term “confidence” refers especially to the certainty that believers in Jesus have that
they will someday be with God forever in heaven.

• The phrase, “have confidence in God” means to fully expect to receive and experience what
God has promised.

• Being “confident” means believing in God’s promises and acting with the assurance that God
will do what he has said. This term can also have the meaning of acting boldly and coura-
geously.

Translation Suggestions:

• The term “confident” could be translated as “assured” or “very sure.”
• The phrase “be confident” could also be translated as “trust completely” or “be completely

sure about” or “know for certain.”
• The term “confidently” could also be translated as “boldly” or “with certainty.”
• Depending on the context, ways to translate “confidence” could include, “complete assur-

ance” or “sure expectation” or “certainty.”

(See also: believe, believe in, belief, believer, bold, boldly, boldness, faithful, faithfulness, hope,
trust, trustworthy, trustworthiness )

Bible References:

• 1 John 03:19-22
• 1 Peter 03:15-17
• Job 04:4-6
• Philippians 01:25-27
• Proverbs 14:26-27
• Romans 05:1-2
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conscience

Definition:

The conscience is the part of a person’s thinking through which God makes him aware that he is
doing something sinful.

• God gave people a conscience to help them know the difference between what is right and
what is wrong.

• A person who obeys God is said to have a “pure” or “clear” or “clean” conscience.
• If a person has a “clear conscience” it means that he is not hiding any sin.
• If someone ignores their conscience and no longer feels guilty when he sins, this means his

conscience is no longer sensitive to what is wrong. The Bible calls this a “seared” conscience,
one that is “branded” as if with a hot iron. Such a conscience is also called “insensitive” and
“polluted.”

• Possible ways to translate this term could include, “inner moral guide” or “moral thinking.”

Bible References:
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cornerstone

Definition:

The term “cornerstone” refers to a large stone that has been specially cut and placed in the corner
of the foundation of a building.

• All the other stones of the building are measured and placed in relation to the cornerstone.
• It is very important for the strength and stability of the whole structure.
• In the New Testament, the Assembly of believers is metaphorically compared to a building

which has Jesus Christ as its “cornerstone.”
• In the same way that the cornerstone of a building supports and determines the position of

the whole building, so Jesus Christ is the cornerstone on which the Assembly of believers is
founded and supported.

Translation Suggestions:

• The term “cornerstone” could also be translated as “main building stone” or “foundation
stone.”

• Consider whether the target language has a term for a part of a building’s foundation that is
the main support. If so, this term could be used.

• Anotherway to translate thiswould be, “a foundation stone used for the corner of a building.”
• It is important to keep the fact that this is a large stone, used as a solid and secure building

material. If stones are not used for constructing buildings, there may be another word that
could be used that means “large stone” (such as “boulder”) but it should also have the idea
of being well-formed and made to fit.

Bible References:

Waiting
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create, creation, Creator

Definition:

The term “create” means to make something, or to cause something to be. Whatever is created is
called a “creation.” God is called the “Creator” because he caused everything in the entire universe
to come into existence.

• When this term is used to refer to God creating the world, it means hemade it out of nothing.
• When human beings “create” something, it means they made it out of things that already

existed.
• Sometimes “create” is used in a figurative way to describe something abstract, such as creat-

ing peace or creating a pure heart in someone.
• The term “creation” can refer to the very beginning of the world when God first created

everything. It can also be used to refer generally to everything that God created. Sometimes
the word “creation” refers more specifically to just the people in the world.

Translation Suggestions:

• Some languagesmay have to directly say that God created theworld “out of nothing” tomake
sure this meaning is clear.

• The phrase, “since the creation of the world” means, “since the time when God created the
world.”

• A similar phrase, “at the beginning of creation” could be translated as, “when God created
the world at the beginning of time” or “when the world was first created.”

• To preach the good news “to all creation” means to preach the good news “to all people ev-
erywhere on earth.”

• The phrase, “Let all creation rejoice” means, “Let everything that God created rejoice.”
• Depending on the context, “create” could be translated as, “make” or “cause to be” or “make

out of nothing.”
• The term “the Creator” could be translated as, “the One who created everything” or “God,

who made the whole world.”
• Phrases like “your Creator” could be translated as, “God, who created you.”

(See: God, good news, gospel, world)

Bible References:

se, “since the creation of the world” means, ”since the time when God created the world was cre-
ated.

Waiting
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crown, to crown translationWords

crown, to crown

Definition:

A crown is a decorative, circular headpiece worn on the head of rulers such as kings and queens.
The term “to crown” means to put a crown on someone’s head; figuratively it means, “to honor.”

• Crowns are usually made of gold or silver, and are embedded with precious gems such as
emeralds and rubies.

• A crown was intended to be a symbol of a king’s power and wealth.
• By contrast, the crownmade of thorn branches that the Roman soldiers placed on Jesus’ head

was meant to mock him and hurt him.
• In ancient times, winners of athletic contests would be awarded a crown made out of olive

branches. The apostle Paul mentions this crown in his second letter to Timothy.
• Used figuratively, “to crown” means to honor someone. We honor God by obeying him and

praising him to others. This is like putting a crown on him and acknowledging that he is
King.

• Pauls calls fellow believers his “joy and crown.” In this expression, “crown” is used figura-
tively to mean that Paul has been greatly blessed and honored by how these believers have
remained faithful in serving God.

• When used figuratively, “crown” could be translated as “prize” or “honor” or “reward.”
• The figurative use of “to crown” could be translated as “to honor” or “to decorate.”
• If a person is “crowned” this could be translated as “a crown was put on his head.”
• The expression, “he was crowned with glory and honor” could be translated as, “glory and

honor were bestowed on him” or “he was given glory and honor” or “he was endowed with
glory and honor.”

(See also: glory, glorious, king, olive)

Bible References:

Waiting
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translationWords darkness

darkness

Definition:

The term “darkness” literallymeans an absence of light. There are also several figurativemeanings
of this term:

• As a metaphor, “darkness” means “impurity” or “evil” or “spiritual blindness.”
• It also refers to anything related to sin and moral corruption.
• The expression, “dominion of darkness” refers to all that is evil and ruled by Satan.
• The term “darkness” can also be used as a metaphor for death. (See: Metaphor)
• People who do not know God are said to be “living in darkness,” which means they do not

understand or practice righteousness.
• God is light (righteousness) and the darkness (evil) cannot overcome that light.
• The place of punishment for those who reject God is sometimes referred to as “outer dark-

ness.”

Translation Suggestions:

• It is best to translate this term literally, with a word in the project language that refers to the
absence of light. This could also be a term that refers to the darkness of a roomwith no light
or to the time of day when there is no light.

• For the figurative uses, it is also important to keep the image of darkness in contrast to light,
as a way to describe evil and deception in contrast to goodness and truth.

• Depending on the context, other ways to translate this could be, “darkness of night” (as op-
posed to “light of day”) or “not seeing anything, like at night” or “evil, like a dark place”.

(See also: corrupt, corruption, dominion, kingdom, light, redeem, redemption, righteous, righ-
teousness)

Bible References:

Waiting
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death, die, dead translationWords

death, die, dead

Definition:

This term is used to refer to both physical and spiritual death. Physically, it refers to when the
physical body of a person stops living. Spiritually, it refers to sinners being separated from a holy
God because of their sin.

1. Physical death

• To “die” means to stop living. Death is the end of physical life.
• A person’s spirit leaves his body when he dies.
• When Adam and Eve sinned, physical death came into the world.
• The expression “put to death” refers to killing ormurdering someone, especially when a king

or other ruler gives an order for someone to be killed.

2. Spiritual death

• Spiritual death is the separation of a person from God.
• Adam died spiritually when he disobeyed God. His relationship with God was broken. He

became ashamed and tried to hide from God.
• Every descendant of Adam is a sinner, and is spiritually dead. Godmakes us spiritually alive

again when we have faith in Jesus Christ.

Translation Suggestions:

• To translate this term, it is best to use the everyday, natural word or expression that refers
to death in the target language.

• In some languages, “to die” may be expressed as “to not live.” The term “dead” may be trans-
lated as “not alive” or “not having any life” or “not living.”

• Many languages use figurative expressions to describe death, such as “to pass away” in En-
glish. However in the Bible it is best to use the most direct term for death that is used in
everyday language.

• In the Bible, physical life and death are often compared to spiritual life and death. It is im-
portant in a translation to use the same word or phrase for both physical death and spiritual
death.

• In some languages it may be more clear to say “spiritual death” when the context requires
that meaning. Some translators may also feel it is best to say “physical death” in contexts
where it is being contrasted to spiritual death.

• The expression, “the dead” is a nominal adjective that refers to people who have died. Some
languages will translate this as, “dead people” or “people who have died.” (See: nominal
adjective)

• The expression, “put to death” could also be translated as, “kill” or “murder” or “execute.”
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(See also: believe, believe in, belief, faith, life, live, living, alive, spirit, spiritual)

Bible References:

Waiting

Examples from the Bible stories:

• [01-11] God told Adam that he could eat from any tree in the garden except from the tree of
the knowledge of good and evil. If he ate from this tree, he would die.

• [02-11]”Then you will die, and your body will return to dirt.”
• [07-10] Then Isaac died, and Jacob and Esau buried him.
• [37-05]“Jesus replied, ”I am the Resurrection and the Life. Whoever believes in me will live,

even though he dies. Everyone who believes in me will never die.”
• [40-08] Through his death, Jesus opened a way for people to come to God.
• [43-07]”Although Jesus died, God raised him from the dead.”
• [48-02] Because they sinned, everyone on earth gets sick and everyone dies.
• [50-17] He (Jesus) will wipe away every tear and there will be no more suffering, sadness,

crying, evil, pain, or death.
•

155



deceive, deceit, deception, deceptive translationWords

deceive, deceit, deception, deceptive

Definition:

The term “deceive” means to cause someone to believe something that is not true. The act of de-
ceiving someone is called “deceit.”

• Another term, “deception” also refers to the act of causing someone to believe something
that is not true.

• Someone who causes others to believe something false is a “deceiver.” For example, Satan is
called a “deceiver.” The evil spirits that he controls are also deceivers.

• A person, action, or message that is not truthful can be described as “deceptive.”
• The terms “deceit” and “deception” have the same meaning, but there are some small differ-

ences in how they are used.
• The descriptive terms, “deceitful” and “deceptive” have the same meaning and are used in

the same contexts.

Translation Suggestions:

• Other ways to translate “deceive” could include “lie to” or “cause to have a false belief” or
“cause someone to think something that is not true.”

• The term “deceived” could also be translated as, “caused to think something false” or “lied
to” or “tricked” or “fooled” or “misled.”

• “Deceiver” could be translated as, “liar” or “one who misleads” or “someone who deceives.”
• Depending on the context, the terms “deception” or “deceit” could be translated with a word

or phrase that means “falsehood” or “lying” or “trickery” or “dishonesty.”
• The terms “deceptive” or “deceitful” could be translated by “untruthful” or “misleading” or
“lying” to describe a person who speaks or acts in a way that causes other people to believe
things that are not true.

(See: true, truth, come true)

Bible References:

Waiting
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translationWords devour

devour

Definition:

The term “devour” means to eat or consume in an aggressive manner.

• Using thisword in a figurative sense, Paulwarned believers to not devour one another, mean-
ing to not attack or destroy each other with words or actions (Galatians 5:15).

• Also in a figurative sense, the term “devour” is often used with a meaning of “completely
destroy” as when talking about nations devouring each other or a fire devouring buildings
and people.

• This term could also be translated as “completely consume” or “totally destroy.”

(See also: other)

Bible References:

Waiting
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disobey, disobedient, disobedience translationWords

disobey, disobedient, disobedience

Definition:

The term “disobey” means to not obey what someone in authority has commanded or instructed.
A person who does this is being “disobedient.”

• A person who does something he was told not to do is disobeying.
• To disobey also means to refuse to do something that was commanded.
• The term “disobedient” is also used to describe the character of someone who habitually

disobeys or rebels. It means that they are sinful or wicked.
• The term “disobedience” means “the act of not obeying” or “behavior that is against what

God wants.”
• A “disobedient people” could be translated by “people who keep on disobeying” or “people

who do not do what God commands.”

(See also: authority, evil, wicked, wickedness, sin, sinful, sinner, obey, obedient)

Bible References:

Waiting

Examples from the Bible stories:

• [02-11] God said to the man, ”You listened to your wife and disobeyedme.”
• [13-07] If the people obeyed these laws, God promised that he would bless and protect them.

If they disobeyed them, God would punish them.
• [16-02] Because the Israelites kept disobeying God, he punished them by allowing their en-

emies to defeat them.
• [35-12]”The older son said to his father, ’All these years I have worked faithfully for you! I

never disobeyed you, and still you did not give me one small goat so I could celebrate with
my friends.’”
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translationWords disperse, dispersion

disperse, dispersion

Definition:

The terms “disperse” and “dispersion” refer to the scattering of people or things intomanydifferent
directions.

• In the Old Testament, God talks about “dispersing” people, causing them to have to separate
and live in different places apart from each other. He did this to punish them for their sin.
Perhaps being dispersed would help them repent and start worshiping God again.

• The term “dispersion” is used in the New Testament to refer to Christians who had to leave
their homes and move to many different locations to escape persecution.

• The phrase “the dispersion” could be translated as “believers in many different places” or
“the people who moved away to live in different nations.”

• The term “disperse” could be translated as, “send away intomanydifferent places” or “scatter
abroad” or “cause to move away to live in different countries.”

(See also: believer, persecute, persecution)

Bible References:

Waiting
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dominion translationWords

dominion

Definition:

The term “dominion” refers to power, control, or authority over people, animals, or land.

• Jesus Christ is said to have dominion over all the earth, as prophet, priest, and king.
• Satan’s dominion has been defeated forever by Jesus Christ’s death on the cross.
• At creation, God said that man is to have dominion over fish, birds, and all creatures on the

earth.

Translation Suggestions:

• Depending on the context, other Ways to translate this term could include “authority” or
“power” or “control.”

• The phrase “have dominion over” could be translated as, “rule over” or “manage.”

(See: authority, power, powers)

Bible References:

Waiting
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translationWords drunk, drunkard

drunk, drunkard

Facts:

The term “drunk” means to be intoxicated from drinking too much of an alcoholic beverage.

• A “drunkard” is a person who is often drunk. This kind of person could also be referred to
as an “alcoholic.”

• The Bible tells believers not to be drunk with alcoholic drinks, but to be controlled by God’s
Holy Spirit.

• The Bible teaches that drunkenness is unwise and influences a person to sin in other ways.
• Other ways to translate “drunk” could include, “inebriated” or “intoxicated” or “having too

much alcohol” or “filled with fermented drink.”

(See also: wine, wineskin, new wine)

Bible References:

Waiting
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elder translationWords

elder

Definition:

Elders are spiritually mature men who have responsibilities of spiritual and practical leadership
among God’s people.

• The term “elder” came from the fact that elders were originally older men who, because of
their age and experience, had greater wisdom.

• In the Old Testament, the elders helped lead the Israelites in matters of social justice and the
Law of Moses.

• In the New Testament, Jewish elders continued to be leaders in their communities and also
were judges for the people.

• In the early Christian churches, Christian elders gave spiritual leadership to the local assem-
blies of believers.

• Elders in these churches included young men who were spiritually mature.
• This term could be translated as “oldermen” or “spiritually maturemen leading the church.”

Bible References:

Waiting
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translationWords chosen one, choose, chosen people, Chosen One, the elect

chosen one, choose, chosen people, Chosen One, the elect

Definition:

The term, “the elect” literally means “chosen ones” or “chosen people” and refers to those whom
God has appointed or selected to be his people. “Chosen One” or “Chosen One of God” is a title that
refers to Jesus, who is the chosen Messiah.

• The term “choose” means to select something or someone or to decide something. It is often
used to refer to God appointing people to belong to him and to serve him.

• To be “chosen” means to be “selected” or “appointed” to be or do something.
• God chose people to be holy, to be set apart by him for the purpose of bearing good spiritual

fruit. That is why they are called “the chosen (ones) or ”the elect.”
• The term “chosen one” is sometimes used in the Bible to refer to certain people such asMoses

and King David whom God had appointed as leaders over his people. It is also used to refer
to the nation of Israel as God’s chosen people.

• The phrase “the elect” is an older term that literally means “the chosen ones” or “the chosen
people.” This phrase in the original language is plural when referring to believers in Christ.

• In older English Bible versions, the term “elect” is used in both the Old and New Testaments
to translate the word for “chosen one(s).” More modern versions use “elect” only in the New
Testament, to refer to people who have been saved by God through faith in Jesus. Elsewhere
in the Bible text, they translate this word more literally as “chosen ones.”

Translation Suggestions:

• It is best to translate “elect” with a word or phrase that means “chosen ones” or “chosen peo-
ple.” These could also be translated as “people whomGod chose” or “the ones God appointed
to be his people.”

• The phrase, “who were chosen” could also be translated as “who were appointed” or “who
were selected” or “whom God chose.”

• “I chose you” could be translated as, “I appointed you” or “I selected you.”
• In reference to Jesus, “Chosen One” could also be translated as, “God’s chosen One” or “God’s

specially appointed Messiah” or “the One God appointed (to save people).”

(See: appoint, appointed, Christ, Messiah)

Bible References:

Waiting
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endure, endurance translationWords

endure, endurance

Definition:

The term “endure” means to last a long time or to bear something difficult with patience.

• It also means to stand firm when times of testing come, without giving up.
• The term “endurance” canmean “patience,” “bearing upunder a trial,” or “perseveringwhen

being persecuted.”
• The encouragement to Christians to “endure to the end” is telling them to obey Jesus, even if

this causes them to suffer.
• To “endure suffering” can also mean to “experience suffering.”

Translation Suggestions:

• Ways to translate the term “endure” could include, “persevere” or “keep believing” or “con-
tinue to do what God wants you to do” or “stand firm.”

• In some contexts, “to endure” could be translated as, “to experience” or “to go through.”
• With the meaning of lasting for a long time, the term “endure” could also be tranlsated as
“last” or “continue.” The phrase, “will not endure” could be translated as, “will not last” or
“will not continue to survive.”

• Ways to translate “endurance” could include, “perseverance” or “continuing to believe” or
“remaining faithful.”

(See also: persevere, perseverance)

Bible References:

Waiting
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translationWords envy, covet

envy, covet

Definition:

The term “envy” refers to being jealous of someone because of what that person possesses or be-
cause of that person’s admirable qualities. The term “covet” means to envy someone to the point
of strongly desiring to have something that person has.

• Envy is normally a negative feeling of resentment because of another person’s success, good
fortune, or possessions.

• Coveting is a strong desire to have someone else’s property, or even, someone else’s spouse.

(See also: jealous, jealousy)

Bible References:

Waiting
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everlasting, eternal, eternity translationWords

everlasting, eternal, eternity

Definition:

The terms “everlasting” and “eternal” have very similar meanings and refer to something that will
always exist or that lasts forever.

• The term “eternity” refers to a state of being that has no beginning or end. It can also refer
to life that never ends.

• After this present life on earth, humans will spend eternity either in heaven with God or in
hell apart from God.

• The terms “eternal life” and “everlasting life” are used in the NewTestament to refer to living
forever with God in heaven.

• The phrase “forever and ever” has the idea of time that never ends and expresses what eter-
nity or eternal life is like.

Translation Suggestions:

• Other ways to translate “eternal” or “everlasting” could include,“unending” or “never stop-
ping” or “always continuing.”

• The terms “eternal life” and “everlasting life” could also be translated as “life that never ends”
or “life that continues without stopping” or “the raising up of our bodies to live forever.”

• Depending on the context, different ways to translate “eternity” could include, “existing out-
side of time” or “unending life” or “life in heaven.”

• Also consider how thisword is translated in a Bible translation in a local or national language.
(See: How to Translate Unknowns)

(See also: forever, life, live, living, alive)

Bible References:

Waiting

Examples from the Bible stories:

• [27-01]One day, an expert in the Jewish law came to Jesus to test him, saying, ”Teacher, what
must I do to inherit eternal life?”

• [28-01] One day, a rich young ruler came up to Jesus and asked him, ”Good Teacher, what
must I do to have eternal life?” Jesus said to him, ”Why do you ask me about what is good?
There is only One who is good, and that is God. But if you want to have eternal life, obey
God’s laws.”

• [28-10] Jesus answered, ”Everyonewho has left houses, brothers, sisters, father, mother, chil-
dren, or property for my name’s sake, will receive 100 times more and will also receive eter-
nal life.”
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translationWords evildoer

evildoer

Definition:

The term “evildoer” is a general reference to people who do sinful and wicked things.

• It can also be a general word for people who do not obey God.
• This term could be translated using theword for “evil” or “wicked,” with theword for “doing”

or “making” or “causing” something.

(See also: evil, wicked, wickedness)

Bible References:

Waiting
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evil, wicked, wickedness translationWords

evil, wicked, wickedness

Definition:

The terms “evil” and “wicked” both refer to anything that is opposed to God’s holy character and
will.

• While “evil” may describe a person’s character, “wicked” may refer more to a person’s be-
havior. However, both terms are very similar in meaning.

• The term “wickedness” refers to the state of being that exists when people do wicked things.
• The results of evil are clearly shown in how people mistreat others by killing, stealing, slan-

dering or being cruel and unkind.

Translation Suggestions:

• Depending on the context, the terms “evil” and “wicked” can be translated as “bad” or “sinful”
or “immoral”

• Other ways to translate these could include, “not good” or “not righteous” or “not moral.”
• Make sure the words or phrases that are used to translate these terms fit the context that is

natural in the target language.

(See also: disobey, disobedient, sin, sinful, sinner, good, goodness, righteous, demon, evil spirit,
unclean spirit)

Bible References:

Waiting

Examples from the Bible stories:

• [02-04]”God just knows that as soon as you eat it, you will be like God and will understand
good and evil like he does.”

• [03-01] After a long time, many people were living in the world. They had become very
wicked and violent.

• [03-02]ButNoah found favorwith God. Hewas a righteousman living amongwicked people.
• [04-02] God saw that if they all kept working together to do evil, they could do many more

sinful things.
• [08-12]”You tried to do evil when you sold me as a slave, but God used the evil for good!”
• [14-02] They (Canaanites) worshiped false gods and did many evil things.
• [17-01] But then he (Saul) became a wicked man who did not obey God, so God chose a

different man who would one day be king in his place.
• [18-11] In the new kingdom of Israel, all the kings were evil.
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• [29-08] The king was so angry that he threw the wicked servant into prison until he could
pay back all of his debt.

• [45-02] They said, ”We heard him (Stephen) speak evil things about Moses and God!”
• [50-17] He (Jesus) will wipe away every tear and there will be no more suffering, sadness,

crying, evil, pain, or death.
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exhort, exhortation translationWords

exhort, exhortation

Definition:

The term “exhort” means to strongly encourage and urge someone to do what is right. Such en-
couragement is called “exhortation.”

• The purpose of exhortation is to persuade other people to avoid sin and follow God’s will.
• The New Testament teaches Christians to exhort each other in love, not harshly or abruptly.

Translation Suggestions:

• Depending on the context, “exhort” could also be translated as “strongly urge” or “persuade”
or “advise.”

• Make sure the translation of this term does not imply that the exhorter is angry. The term
should convey strength and seriousness, but should not refer to angry speech.

• Inmost contexts, the term “exhort” should be translated differently than “encourage,” which
means to inspire, reassure, or comfort someone.

• Ussually this termwill also be translated differently from “admonish,” whichmeans to warn
or correct someone for his wrong behavior.

Bible References:

Waiting
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face

Definition:

The word “face” literally refers to the front part of a person’s head. This term also has several
figurative meanings.

• The expression “your face” is often a figurativeway of saying “you.” Similarly, the expression
“my face” often means, “I” or “me.”

• In a physical sense, “to face” someone or something means to look in the direction of that
person or thing.

• To “face each other” means to “look directly at each other.”
• Being “face to face”means that two people are seeing each other in person, at a close distance.
• When Jesus “steadfastly set his face to go to Jerusalem,” it means that he very firmly decided

to go.
• To “set one’s face against” people or a city means to firmly decide: to no longer support, or

to reject that city or person.
• The expression “face of the land” refers to the surface of the earth and often is a general

reference to the whole earth. For example, a “famine covering the face of the earth” refers
to a widespread famine that affected many people living on earth.

• The figurative expression, “do not hide your face from your people” means “do not reject
your people” or “do not desert your people” or “do not stop taking care of your people.”

Translation Suggestions:

• If possible, it is best to keep the expression or use an expression in the project language that
has a similar meaning.

• The term “to face” could be translated as “to turn toward” or “to look at directly” or “to look
at the face of.”

• The expression “face to face” could be translated as “up close” or “right in front of” or “in the
presence of.”

• Depending on the context, the expression “before his face” could be translated as, “ahead of
him” or “in front of him” or “before him” or “in his presence.”

• The expression, “set his face toward” could be translated as “began traveling toward” or
“firmly made up his mind to go to.”

• The expression, “hide his face from” could be translated as, “turn away from” or “stophelping
or protecting” or “reject.”

• To “set his face against” a city or people could be translated as, “look at with anger and con-
demn” or “refuse to accept” or “decide to reject” or “condemn and reject” or “pass judgment
on.”

• The expression, “say it to their face” could be translated as, “say it to them directly” or “say
it to them in their presence” or “say it to them in person.”

• The expression, “on the face of the land” could also be translated as, “throughout the land”
or “over the whole earth” or “living throughout the earth.”
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Bible References:

Waiting
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faith

Definition:

In general, the term “faith” refers to a belief, trust or confidence in someone or something.

• To “have faith” in someone is to believe that what he says and does is true and trustworthy.
• To “have faith in Jesus” means to believe all of God’s teachings about Jesus. It especially

means that people trust in Jesus and his sacrifice to cleanse them from their sin and to rescue
them from the punishment they deserve because of their sin.

• True faith or belief in Jesus will cause a person to produce good spiritual fruits or behaviors
because the Holy Spirit is living in him.

• Sometimes “faith” refers generally to all the teachings about Jesus, as in the expression, “the
truths of the faith.”

• In contexts such as “keep the faith” or “abandon the faith,” the term “faith” refers to the state
or condition of believing all the teachings about Jesus.

Translation Suggestions:

• In some contexts, “faith” can be translated as “belief” or “conviction” or “confidence” or
“trust.”

• For some languages these terms will be translated using forms of the verb “believe.” (See:
Abstract Nouns])

• The expression, “keep the faith” could be translated by, “keep believing in Jesus” or “continue
to believe in Jesus.”

• The sentence, “they must keep hold of the deep truths of the faith” could be translated by,
“they must keep believing all the true things about Jesus that they have been taught.”

• The expression, “my true son in the faith” could be translated by something like, “who is like
a son to me because I taught him to believe in Jesus” or “my true spiritual son, who believes
in Jesus.”

(See also: believe, believe in, belief, faithful, faithfulness)

Bible References:

Waiting

Examples from the Bible stories:

• [05-06] When Isaac was a young man, God tested Abraham’s faith by saying, “Take Isaac,
your only son, and kill him as a sacrifice to me.”

• [31-07] Then he (Jesus) said to Peter, ”You man of little faith, why did you doubt?”
• [32-16] Jesus said to her, ”Your faith has healed you. Go in peace.”
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faith translationWords

• [38-09] Then Jesus said to Peter, ”Satan wants to have all of you, but I have prayed for you,
Peter, that your faith will not fail.

174



translationWords faithful, faithfulness

faithful, faithfulness

Definition:

To be “faithful” to Godmeans to consistently live according to God’s teachings. It means to be loyal
to him by obeying him.The state or condition of being faithful is “faithfulness.”

• A person who is faithful can be trusted to always keep his promises and to always fulfill his
responsibilities to other people.

• A faithful person perseveres in doing a task, even when it is long and difficult.
• Faithfulness to God is the consistent practice of doing what God wants us to do.

Translation Suggestions:

• In many contexts, “faithful” can be translated as “loyal” or “dedicated” or “dependable.”
• In other contexts, “faithful” can be translated by a word or phrase that means, “continuing

to believe” or “persevering in believing and obeying God.”
• Ways that “faithfulness” could be translated could include, “persevering in believing” or “loy-

alty” or “trustworthiness” or “believing and obeying God.”

(See also: faith, believe, believe in, belief)

Bible References:

Waiting

Examples from the Bible stories:

• [08-05] Even in prison, Joseph remained faithful to God, and God blessed him.
• [14-12] Even so, God was still faithful to His promises to Abraham, Isaac, and Jacob.
• [15-13] The people promised to remain faithful to God and follow his laws.
• [17-09]David ruledwith justice and faithfulness formany years, andGod blessed him. How-

ever, toward the end of his life he sinned terribly against God.
• [18-04] God was angry with Solomon and, as a punishment for Solomon’s unfaithfulness,

he promised to divide the nation of Israel into two kingdoms after Solomon’s death.
• [35-12]”The older son said to his father, ’All these years I have worked faithfully for you!”
• [49-17] But God is faithful and says that if you confess your sins, he will forgive you.
• [50-04] If you remain faithful to me to the end, then God will save you.”
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ancestor, father, forefather translationWords

ancestor, father, forefather

Definition:

When used literally, the term “father” refers to a person’s male parent. There are also several
figurative uses of this term.

• The terms “father” and “forefather” are often used to refer to the ancestors of a certain per-
son or people group. This could also be translated as, “ancestor” or “ancestral father.”

• The expression “the father of” can figuratively refer to a person who is the leader a group of
related people or the source of something. For example, in Genesis 4, “the father of all who
live in tents” could mean, “the first clan leader of the first people who ever lived in tents.”

• The apostle Paul figuratively called himself the “father” of those he had helped to become
Christians through sharing the gospel with them.

Translation Suggestions

• When talking about a father and his literal son, this term should be translated using the usual
term to refer to a father in the language.

• “God the Father” should also be translated using the usual, common word for “father.”
• When referring to forefathers, this term could be translated as “ancestor” or “ancestral fa-

ther.”
• When Paul refers to himself figuratively as a father to believers in Christ, this could be trans-

lated as “spiritual father” or “father in Christ.”
• Sometimes the word “father” can be translated as “clan leader.”
• The phrase “father of all lies” could be translated as, “source of all lies” or “the one from

whom all lies come.”

(See also: God the Father, heavenly Father, Father, son, son of, Son of God, the Son, Son)

Bible References:
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translationWords fear, afraid, fear of Yahweh

fear, afraid, fear of Yahweh

Definition:

The terms “fear” and “afraid” refer to the unpleasant feeling a person has when there is a threat
of harm to himself or others.

• The term “fear” can also refer to a deep respect and awe for a person in authority.
• The phrase “fear of Yahweh,” and related terms “fear of God” and “fear of the Lord,” refer to

deeply respecting God and showing that respect by obeying him. This fear is motivated by
knowing that God is holy and hates sin.

• The Bible teaches that a person who fears Yahweh will become wise.

Translation Suggestions:

• Depending on the context, “to fear” can be translated as “to be afraid” or “to deeply respect”
or “to revere” or “to be in awe of.”

• The term “afraid” could be translated as “terrified” or “scared” or “fearful.”
• The sentence, “The fear of God fell on all of them” could be translated as, “Suddenly they all

felt a deep awe and respect for God” or “Immediately, they all felt very amazed and revered
God deeply” or “Right then, they all felt very afraid of God (because of his great power).”

• The phrase “fear not” could also be translated as, “do not be afraid” or “stop being afraid.”
• Note that the phrase “fear of Yahweh” does not occur in the NewTestament. The phrase “fear

of the Lord” or “fear of the Lord God” would be used instead.

(See also: marvel, wonder, amazed, astonished, awe, awesome, Lord, power, powers, Yahweh)

Bible References:
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fire translationWords

fire

Definition:

Fire is the heat, light, and flames that are produced when something is burned.

• Burning wood by fire turns the wood into ashes.
• The term “fire” is also used figuratively, usually referring to judgment or purification.
• The final judgment of unbelievers is in the fire of hell.
• Fire is used to refine gold and other metals. In the Bible, this process is used to explain how

God refines people through difficult things that happen in their lives.
• The phrase “baptize with fire” could also be translated as, “cause you to experience suffering

in order to purify you.”

(See also: pure, purify, purification)

Bible References:

Waiting
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translationWords flesh

flesh

Definition:

In the Bible, the term “flesh” literally refers to the soft tissue of the physical body of a human being
or animal.

• The Bible also uses the term “flesh” in a figurative way to refer to all human beings or all
living creatures.

• In the New Testament, the term “flesh” is used to refer to the sinful nature of human beings.
This is often used in contrast to their spiritual nature.

• The expression, “own flesh and blood” refers to someone who is biologically related to an-
other person, such as a parent, sibling, child, or grandchild.

• The expression “flesh and blood” can also refer to a person’s ancestors or descendants.
• The expression, “one flesh” refers to the physical uniting of a man and woman in marriage.

Translation Suggestions:

• In the context of an animal’s body, “flesh” could be translated as “body” or “skin” or “meat.”
• When it is used to refer generally to all living creatures, this term could be translated as
“living beings” or “everything that is alive.”

• When referring in general to all people, this term could be translated as “people” or “human
beings” or “everyone who lives.”

• The expression, “flesh and blood” could also be translated as “relatives” or “family” or “kin-
folk” or “family clan.” There may be contexts where it could be translated as “ancestors” or
“descendants.”

• Some languages may have an expression that is similar in meaning to “flesh and blood.”
• The expression, “become one flesh” could be translated as, “unite sexually” or “become as

one body” or “become like one person in body and spirit.” The translation of this expression
should be checked to make sure it is acceptable in the project language and culture. (See:
Euphemism). It should also be understood that this is figurative, and does not mean that the
man and woman literally become one person.

Bible References:
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flock, herd translationWords

flock, herd

Definition:

In the Bible, “flock” refers to a group of sheep or goats and “herd” refers to a group of cattle, oxen,
or pigs.

• Different languages may have different ways of naming groups of animals or birds.
• For example, in English the term “herd” can also be used for sheep or goats, but in the Bible

text it is not used this way.
• The term “flock” in English is also used for a group of birds, but it can not be used for pigs,

oxen, or cattle.
• Consider what terms are used in your language to refer to different groups of animals.
• For verses that refer to “flocks and herds” it may be better to add “of sheep” or “of cattle” for

example, if the language does not have different words to refer to different kinds of animal
groups.

(See also: goat, kid, ox, oxen, pig, swine, pork, sheep, ram, ewe, )

Bible References:
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translationWords fool, foolish, folly

fool, foolish, folly

Definition:

The term “fool” refers to a person who often makes wrong choices, especially choosing to disobey.
The term “foolish” describes a person or behavior that is not wise.

• In the Bible, the term “fool” usually refers to a personwho does not believe or obey God. This
is often contrasted to the wise person, who trusts in God and obeys God.

• In the Psalms, David describes a fool as a person who does not believe in God, who ignores
all the evidence of God in his creation.

• The Old Testament book of Proverbs also gives many descriptions of what a fool, or foolish
person, is like.

• The term “folly” refers to an action that is not wise because it is against God’s will. Often
“folly” also includes the meaning of something that is ridiculous or dangerous.

Translation Suggestions:

• The term “fool” could be translated as, “foolish person” or “unwise person” or “senseless
person” or “ungodly person.”

• Ways to translate “foolish” could include, “lacking understanding” or “unwise” or “sense-
less.”

(See also: wise, wisdom)

Bible References:
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foreigner, foreign, alien translationWords

foreigner, foreign, alien

Definition:

The term “foreigner” refers to a person living in a country that is not his own. Another name for a
foreigner is an “alien.”

• In the Old Testament, this term especially refers to anyonewho came from a different people
group than the people he was living among.

• A foreigner is also a person whose language and culture is different from your own.
• For example, whenNaomi and her familymoved toMoab, theywere foreigners there. When

Naomi and her daughter-in-law Ruth later moved to Israel, Ruth was called a “foreigner”
there because she was not originally from Israel.

• The apostle Paul told the Ephesians that before they knew Christ, they were “foreigners” to
God’s covenant.

• Sometimes “foreigner” is translated as “stranger,” but it should not only refer to someone
who is unfamiliar or unknown.

Bible References:
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translationWords foreknew, foreknowledge

foreknew, foreknowledge

Definition:

The terms “foreknew” and “foreknowledge” come from the verb, “foreknow”whichmeans to know
something before it happens.

• God is not limited by time. He knows everything that happens in the past, present, and future.
• This word is often used in the context of God knowing already who will be saved through

receiving Jesus as Savior.

Translation Suggestions:

• The term “foreknew” could also be translated as, “knew before” or “knew ahead of time” or
“knew beforehand” or “already knew.”

• The term “foreknowledge” could be translated as, “knowing before” or “knowing ahead of
time” or “already knowing” or “knowing in advance.”

(See also: know, knowledge, make known, predestine, predestined)

Bible References:
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forever translationWords

forever

Definition:

In the Bible, the term “forever” refers to never-ending time. Sometimes it is used figuratively to
mean, “a very long time.”

• The term “forever and ever” emphasizes that something will always exist.
• The phrase “forever and ever” is a way of expressing what eternity or eternal life is. It also

has the idea of time that never ends.
• God said that David’s throne would last “forever.” This is referring to the fact that David’s

descendant Jesus will reign as king forever.

Translation Suggestions:

• This term could also be translated by “always” or “never ending.”
• The phrase, “will last forever” could also be translated as “always exist” or “will never stop”

or “will always continue.”
• The emphatic phrase, “forever and ever” could also be translated as, “for always and always”

or “not ever ending” or “which never, ever ends.”
• David’s throne lasting forever could be translated as, “David’s descendant will reign forever”

or “a descendant of mine will always be reigning.”

(See also: David, everlasting, eternal, eternity, reign)

Bible References:
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translationWords foundation, founded

foundation, founded

Definition:

The verb “founded”means to be built on or based on something. A foundation is the base onwhich
something is built.

• The foundation of a house or building must be strong and dependable in order to support
the entire structure.

• The term “foundation” can also refer to the beginning of something or to the time when
something was first created.

• In a figurative sense, believers in Christ are compared to a building that is founded on the
teachings of the apostles and prophets, with Christ himself being the cornerstone of the build-
ing.

• A “foundation stone” was a stone that was laid as part of the foundation. These stones were
tested to make sure they were strong enough to support an entire building.

Translation Suggestions:

• The phrase “before the foundation of the world” could be translated as “before the creation
of the world” or “before the time when the world first existed” or “before everything was
first created.”

• The term “founded on” could be translated as “securely built on” or “firmly based on.”
• Depending on the context, “foundation” could be translated as “strong base” or “solid sup-

port” or “beginning” or “creation.”

(See also: cornerstone, create, creation, Creator)

Bible References:
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free, freedom, liberty translationWords

free, freedom, liberty

Definition:

The terms “free” or “freedom” refer to not being in slavery, or any other kind of bondage. Another
word for “freedom” is “liberty.”

• The expression, “to set someone free” or “to free someone”means to provide a way for some-
one to no longer be in slavery or captivity.

• In the Bible, these terms are often used figuratively to refer to how a believer in Jesus is no
longer under the power of sin.

• Having “liberty” or “freedom” can also refer to no longer being required to obey the Law of
Moses, but instead being free to live by the teachings and guidance of the Holy Spirit.

Translation Suggestions:

• The term “free” could be translated with a word or phrase that means, “not bound” or “not
enslaved” or “not in slavery” or “not in bondage.”

• The term “freedom” or “liberty” could be translated with a word or phrase that means, “the
state of being free” or “the condition of not being a slave” or “not being bound.”

• The expression “to set free” could be translated as “to cause to be free” or “to rescue from
slavery” or “to release from bondage.”

• A person who has been “set free” has been “released” or “taken out of” bondage or slavery.

(See also: bind, bond, bound, enslave, in bondage, servant, slave, slavery, )

Bible References:
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translationWords Galatia

Galatia

Facts:

In New Testament times, Galatia was a large Roman province located in the central part of what is
now the country of Turkey.

• Part of Galatia bordered the Black Sea to the north. It was also bordered by the provinces of
Asia, Bithynia, Cappadocia, Celicia, and Pamphylia.

• The apostle Paul wrote a letter to the Christians who lived in the province of Galatia. This
letter is the New Testament book called “Galatians.”

• One reason that Paul wrote his letter to the Galatians was to emphasize again the gospel of
salvation by grace, not by works.

• The Gentile Christians in Galatia were being taught by the Jewish Christians there that it was
necessary for believers to keep certain Jewish laws.

(Translation suggestions: How to Translate Names)

(See also: Asia, believer, Cilicia, good news, gospel, Paul, Saul, works, deeds, work, acts)

Bible References:
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Gentile translationWords

Gentile

Facts:

The term “Gentile” refers to anyone who is not a Jew. Gentiles are people who are not descendants
of Jacob.

• In the Bible, the term “uncircumcised” is also used figuratively to refer to Gentiles because
many of them did not circumcise their male children as the Israelites did.

• Because God chose the Jews to be his special people, they thought of the Gentiles as outsiders
who could never be God’s people.

• The Jews were also called “Israelites” or “Hebrews” at different times in history. They re-
ferred to everyone else as a “Gentile.”

• Gentile could also be translated as “not a Jew” or “non-Jewish” or “not an Israelite” (Old
Testament) or “non-Jew.”.

• Traditionally, Jews would not eat with Gentiles or associate with them, which at first caused
problems within the early church.

(See also: Israel, Israelites, nation of Israel,Jacob, Israel, Jew, Jewish)

Bible References:
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translationWords gift

gift

Definition:

The term “gift” refers to anything that is given or offered to someone. A gift is given without the
expectation of getting anything in return

• Money, food, clothing, or other things given to poor people are called “gifts.”
• In the Bible, an offering or sacrifice given to God is also called a gift
• The gift of salvation is something God gives us through faith in Jesus.
• In the New Testament, the term “gifts” is also used to refer to special spiritual abilities that

God gives to all Christians for serving other people.

Translation Suggestions:

• The general term for “gift” could be translated with a word or phrase that means “something
that is given.”

• In the context of someone having a gift or special ability that comes from God, the term “gift
from the Spirit” could be translated as, “spiritual ability” or “special ability from the Holy
Spirit” or “special spiritual skill that God gave.”

(See also: spirit, spiritual, Holy Spirit, Spirit of God, Spirit of the Lord)

Bible References:
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gird translationWords

gird

Definition:

The term “gird” means to fasten something around something else. It often refers to using a belt
or sash around the waist to keep a robe or tunic in place.

• The commonbiblical expression, “gird up the loins” refers to tucking the bottomof a garment
into a belt to allow a person to move more freely, usually to do work.

• This expression means to get ready to work or to be prepared to do something difficult.
• The expression, “gird up the loins” could be translated using an expression in the target

language that has the same meaning. Or it could be translated nonfiguratively as, “prepare
yourself for action” or “get yourself ready.”

• The term “girded with” could be translated as “encircled by” or wrapped with” or “belted
with.”

(See also: loins)

Bible References:
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translationWords glorify

glorify

Definition:

The term “glorify” means to show or tell how great and important something or someone is. It
literally means “give glory.”

• People can glorify God by telling about the wonderful things he has done.
• They can also glorify God by living in a way that honors him and shows how great and mag-

nificent he is.
• When the Bible says that God glorifies himself, it means that he reveals to people his amazing

greatness, often through miracles.
• God the Father will glorify God the Son by revealing to people the Son’s perfection, splendor,

and greatness.
• Everyone who believes in Christ will be glorified with him. When they are raised to life, they

will be changed to reflect his glory and to display his grace to all creation.

Translation Suggestions:

• This term could also be translated as, “give glory to” or “bring glory to” or “cause to appear
great.”

• The phrase “glorify God” could also be translated as “praise God” or “talk about God’s great-
ness” or “show how great God is” or “honor God (by obeying him).”

• The term “be glorified” could also be translated as, “be shown to be very great” or “be praised”
or “be exalted.”

(See also: exalt, exaltation, glory, glorious, obey, obedient, obedience, praise)

Bible References:

Waiting

191

https://door43.org/en/obe/kt/exalt


glory, glorious translationWords

glory, glorious

Definition:

In general, the term “glory” means honor, splendor, and extreme greatness. Anything that has
glory is said to be “glorious.”

• Sometimes “glory” refers to something of great value and importance. In other contexts it
communicates splendor, brightness, or judgment.

• For example, the expression “glory of the shepherds” refers to the lush pastures where their
sheep had plenty of grass to eat.

• Glory is especially used to describe God, who is more glorious than anyone or anything in
the universe. Everything in his character reveals his glory and his splendor.

• The expression “to glory in” means to boast about or take pride in something.

Translation Suggestions:

• Depending on the context, different ways to translate “glory” could include, “splendor” or
“brightness” or “majesty” or “awesome greatness” or “extreme value.”

• The term “glorious” could be translated as “full of glory” or “extremely valuable” or “brightly
shining” or “awesomely majestic.”

• The expression,“give glory to God” could be translated as “honor God’s greatness” or “praise
God because of his splendor” or “tell others how great God is.”

• The expression “glory in” could also be translated as, “praise” or “take pride in” or “boast
about” or “take pleasure in.”

(See also: glorify)

Bible References:

Waiting

Examples from the Bible stories:

• [23-07] Suddenly, the skies were filled with angels praising God, saying, ”Glory to God in
heaven and peace on earth to the people he favors!”

• [25-06] Then Satan showed Jesus all the kingdoms of the world and all their glory and said,
“I will give you all this if you bow down and worship me.”

• [37-01]When Jesus heard this news, he said, ”This sickness will not end in death, but it is for
the glory of God.”

• [37-08] Jesus responded, ”Did I not tell you that you would see God’s glory if you believe in
me?”
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translationWords God

God

Facts:

In the Bible, the term “God” refers to the eternal being who created the universe out of nothing.
God exists as Father, Son, and Holy Spirit. God’s personal name is “Yahweh.”

• God has always existed; he existed before anything else existed, and he will continue to exist
forever.

• He is the only true God and has authority over everything in the universe.
• God is perfectly righteous, infinitely wise, holy, sinless, just, merciful, and loving.
• He is a covenant-keeping God, who always fulfills his promises.
• People were created to worship God and he is the only one they should worship.
• God revealed his name as “Yahweh” whichmeans, “he is” or “I am” or “the Onewho (always)

exists.”
• The Bible also teaches about false “gods” which are nonliving idols that people wrongly wor-

ship.

Translation Suggestions:

• Ways to translate “God” could include, “Deity” or “Creator” or “Supreme Being.”
• Other ways to translate “God” could be, “Supreme Creator” or “Infinite Sovereign Lord” or
“Eternal Supreme Being.”

• Consider how God is referred to in a local or national language. There may also already be a
word for “God” in the language being translated. If so, it is important to make sure that this
word fits the characteristics of the one true God as described above.

• Many languages capitalize the first letter of the word for the one true God, to distinguish it
from the word for a false god.

• Another way to make this distinction would be to use two different terms for “God” and
“god.”

• The phrase, “I will be their God and they will be my people” could also be translated as, “I,
God, will rule over these people and they will worship me.”

(Translation suggestions: How to Translate Names)

(See also: create, creation, Creator,false god, god, God the Father, Heavenly Father, Holy Spirit,
Spirit of God, Spirit of the Lord, idol, Son of God, the Son, Yahweh,)

Bible References:
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God translationWords

Examples from the Bible stories:

• [01-01]God created the universe and everything in it in six days.
• [01-15]Godmade man and woman in his own image.
• [05-03]”I am God Almighty. I will make a covenant with you.”
• [09-14]God said, ”I AMWHO I AM. Tell them, ‘I AM has sent me to you.’ Also tell them, ’I am

Yahweh, the God of your ancestors Abraham, Isaac, and Jacob. This is my name forever.’”
• [10-02] Through these plagues,God showed Pharaoh that he is more powerful than Pharaoh

and all of Egypt’s gods.
• [16-01] The Israelites began to worship the Canaanite gods instead of Yahweh, the true God.
• [22-07] You, my son, will be called the prophet of the Most High God who will prepare the

people to receive the Messiah!”
• [24-09] There is only one God. But John heard God the Father speak, and saw Jesus the Son

and the Holy Spirit when he baptized Jesus.
• [25-07]”Worship only the Lord your God and only serve him.”
• [28-01]”There is only one who is good, and that is God.”
• [49-09] But God loved everyone in the world so much that he gave his only Son so that who-

ever believes in Jesus will not be punished for his sins, but will live with God forever.
• [50-16] But some day God will create a new heaven and a new earth that will be perfect.
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translationWords godly, godliness

godly, godliness

Definition:

The term “godly” is used to describe a person who acts in a way that honors God and shows what
God is like. “Godliness” is the character quality of honoring God by doing his will.

• A person who has godly character will show the fruits of the Holy Spirit, such as love, joy,
peace, patience, kindness, and self control.

• The quality of godliness shows that a person has the Holy Spirit and is obeying him.

Translation Suggestions:

• The phrase, “the godly” could be translated as, “godly people” or “people who obey God.”
(See: Nominal Adjectives)

• The adjective “godly” could be translated as “obedient to God” or “righteous” or “pleasing to
God.”

• The phrase, “in a godly manner” could be translated as, “in a way that obeys God” or “with
actions and words that please God.”

• Ways to translate “godliness” could include, “acting in a way that pleases God” or “obeying
God” or “living in a righteous manner.”

(See also honor, to honor, obey, obedient, obedience, righteous, righteousness, ungodly, godless,
ungodliness, godlessness, unrighteous, unrighteousness)

Bible References:
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God the Father, heavenly Father, Father translationWords

God the Father, heavenly Father, Father

Facts:

The terms, “God the Father” and “heavenly Father” refer to Yahweh, the one true God. This term
also occurs as “Father,” especially when Jesus is referring to him.

• God exists as God the Father, God the Son, and God the Holy Spirit. Each one is fully God, and
yet they are only one God. This is a mystery that mere humans cannot fully understand.

• God the Father sent God the Son (Jesus) into the world and he sends the Holy Spirit to his
people.

• Anyone who believes in God the Son becomes a child of God the Father, and God the Holy
Spirit comes to live in that person. This is another mystery that human beings cannot fully
understand.

Translation Suggestions:

• In the phrase “God the Father,” it is best to translate “Father” with the same word that the
language naturally uses to refer to a human father.

• The term “heavenly Father” could be translated by “Father who lives in heaven” or “Father
God who lives in heaven” or “God our Father from heaven.”

• Usually “Father” is capitalized, to show that this refers to God.

(Translation suggestions: How to Translate Names)

(See also: father, forefather, God, heaven, sky, heavens, heavenly, Holy Spirit, Spirit of God, Spirit
of the Lord, Jesus, Jesus Christ, Christ Jesus,Son of God, the Son, Son)

Bible References:

Waiting

Examples from the Bible stories:

• [24-09] There is only one God. But John heard God the Father speak, and saw Jesus the Son
and the Holy Spirit when he baptized Jesus.

• [29-09] Then Jesus said, ”This is what my heavenly Fatherwill do to every one of you if you
do not forgive your brother from your heart.”

• [37-09] Then Jesus looked up to heaven and said, ”Father, thank you for hearing me.”
• [40-07] Then Jesus cried out, ”It is finished! Father, I give my spirit into your hands.”
• [42-10]”So go, make disciples of all people groups by baptizing them in the name of the
Father, the Son, and the Holy Spirit and by teaching them to obey everything I have com-
manded you.”

• [43-08]”Jesus is now exalted to the right hand of God the Father.”
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• [50-10]”Then the righteous ones will shine like the sun in the kingdom of God their Father.”
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gold

Definition:

Gold is a yellow-colored high-quality metal that was used for making jewelry and religious objects.
It was the most valuable metal in ancient times.

• In Bible times, many different kinds of objects were made out of solid gold or were covered
with a thin layer of gold.

• These objects included ear rings and other jewelry, idols, altars, and other objects used in
the tabernacle or temple, such as the ark of the covenant.

• In Old Testament times, gold was used as a means of exchange in buying and selling. It was
weighed on a scale to determine its value.

• Later on, gold and other metals such as silver were used to make coins to use in buying and
selling

• When referring to something that is not solid gold, but only has a thin covering of gold, the
term “golden” or “gold-covered” or “gold-overlaid” could also be used.

• Sometimes an object is described as “gold-colored” which means it has the yellow color of
gold, but may not actually be made of gold.

(See also: altar, ark of the covenant, ark of the covenant decrees, ark of Yahweh, false god, foreign
god, god, goddess, silver, tabernacle, temple)

Bible References:

Waiting
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good, goodness

Definition:

The word “good” has different meanings depending on the context. Many languages will use dif-
ferent words to translate these different meanings.

• In general, something is good if it fits with God’s character, purposes, and will.
• Something that is “good” could be pleasing, excellent, helpful, suitable, profitable, ormorally

right.
• Land that is “good” could be called “fertile” or “productive.”
• A “good” crop could be a “plentiful” crop.
• A person can be “good” at what they do if they are skillful at their task or profession, as in,
“a good farmer.”

• In the Bible, the general meaning of “good” is often contrasted with “evil.”
• The term “goodness” usually refers to being morally good or righteous in thoughts and ac-

tions.
• The goodness of God refers to how he blesses people by giving them good and beneficial

things. It also can refer to his moral perfection.

Translation Suggestions:

• The general term for “good” in the target language should be used wherever this general
meaning is accurate and natural, especially in contexts where it is contrasted to evil.

• Depending on the context, other ways to translate this term could include, “kind” or “excel-
lent” or “pleasing to God” or “righteous” or “morally upright” or “profitable.”

• “Good land” could be translated as, “fertile land” or “productive land”; a “good crop” could
be translated as a “plentiful harvest” or “large amount of crops.”

• The phrase “do good to” means to do something that benefits others and could be translated
as “be kind to” or “help” or “benefit” someone.

• To “do good on the Sabbath” means to “do things that help others on the Sabbath.”
• Depending on the context, ways to translate the term “goodness” could include, “blessing” or
“kindness” or “moral perfection” or “righteousness” or “purity.”

(See also: evil, wicked, wickedness, holy, holiness, profit, profitable, righteous, righteousness, )

Bible References:

Waiting

Examples from the Bible stories:

• [01-04] God saw that what he had created was good.
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• [01-11] God planted…the tree of the knowledge of good and evil.”
• [01-12] Then God said, ”It is not good for man to be alone.”
• [02-04]”God just knows that as soon as you eat it, you will be like God and will understand
good and evil like he does.”

• [08-12]”You tried to do evil when you sold me as a slave, but God used the evil for good!”
• [14-15] Joshua was a good leader because he tTable of Contentsrusted and obeyed God.
• [18-13] Some of these kings were goodmen who ruled justly and worshiped God.
• [28-01]”Good teacher, what must I do to have eternal life?” Jesus said to him, ”Why do you

call me ’good?’ There is only one who is good, and that is God.”
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good news, gospel

Definition:

The term “gospel” literally means “good news” and refers to a message or announcement that tells
people something that benefits them and makes them glad.

• In the Bible, this term usually refers to themessage about God’s salvation for people through
Jesus’ sacrifice on the cross.

• In most English Bibles, “good news” is usually translated as “gospel” and is also used in
phrases such as, the “gospel of Jesus Christ,” the “gospel of God” and the “gospel of the king-
dom.”

Translation Suggestions:

• Different ways to translate this term could include, “goodmessage” or “good announcement”
or “God’s message of salvation” or “the good things God teaches about Jesus.”

• Depending on the context, ways to translate the phrase, “good news of” could include, “good
news/message about” or “good message from” or “the good things God tells us about” or
“what God says about how he saves people.”

(See: kingdom, , sacrifice, offering, salvation)

Bible References:

Waiting

Examples from the Bible stories:

• [23-06] The angel said, ”Do not be afraid, because I have some good news for you. The Mes-
siah, the Master, has been born in Bethlehem!”

• [26-03] Jesus read, ”God has givenme his Spirit so that I can proclaim good news to the poor,
freedom to captives, recovery of sight for the blind, and release to the oppressed. This is the
year of the Lord’s favor.”

• [45-10] Philip also used other Scriptures to tell him the good news of Jesus.
• [46-10] Then they sent them off to preach the good news about Jesus in many other places.
• [47-01] One day, Paul and his friend Silas went to the town of Philippi to proclaim the good
news about Jesus.

• [47-13] The good news about Jesus kept spreading, and the Church kept growing.
• [50-01] For almost 2,000 years, more and more people around the world have been hearing

the good news about Jesus the Messiah.
• [50-02] When Jesus was living on earth he said, ”My disciples will preach the good news

about the kingdom of God to people everywhere in the world, and then the end will come.”
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• [50-03] Before he returned to heaven, Jesus told Christians to proclaim the good news to
people who have never heard it.
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governor, govern, proconsul, government

Definition:

A “governor” is a person who rules over a state, region, or territory. The word “govern” means to
guide, lead, or manage people.

• The term “proconsul” was a more specific title for a governor who ruled over a Roman
province.

• In Bible times, governors were appointed by a king or emperor andwere under his authority.
• A “government” is made up of all the rulers who govern a certain country or empire. These

rulers make laws that guide the behavior of their citizens so that there is peace, safety, and
prosperity for all the people of that nation.

Translation Suggestions:

• The word “governor” can also be translated as “ruler” or “overseer” or “regional leader” or
“one who rules over a small territory.”

• Depending on the context, the term “govern” could also be translated as, “rule over” or “lead”
or “manage” or supervise.”

• The term “governor” should be translated differently than the terms for king or emperor,
since a governor was a less powerful ruler who was under their authority.

• Teh term “proconsul” could also be translated as, “Roman governor” or “Roman provincial
ruler.”

(See also: authority, king, power, powers, province, provincial, Rome, Roman, ruler, rulers, rule)

Bible References:

Waiting
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grace, gracious

Definition:

The word “grace” refers to help or blessing that is given to someone who has not earned it. The
term “gracious” describes someone who shows grace to others.

• God’s grace toward sinful human beings is a gift that is freely given.
• The concept of grace also refers to being kind and forgiving to someonewho has donewrong

or hurtful things.
• The expression “to find grace” is an expression that means to receive help and mercy from

God. Often it includes the meaning that God is pleased with someone and helps him.

Translation Suggestions:

• Other ways that “grace” could be translated include, “divine kindness” or “God’s favor” or
“God’s kindness and forgiveness for sinners” or “merciful kindness.”

• The term “gracious” could be translated as “full of grace” or “kind” or “merciful” or “merci-
fully kind.”

• The expression, “he found grace in the eyes of God” could be translated as, “he received
mercy from God” or “God mercifully helped him” or “God showed his favor to him” or “God
was pleased with him and helped him.”

Bible References:

Waiting
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hand, right hand, to hand over

Definition:

There are several figurative ways that “hand” is used in the Bible:

• To “hand” something to someone means to put something into that person’s hands.
• The term “hand” is often used in reference to God’s power and action, such aswhen God says,
“Has not my hand made all these things?” (See: Metonymy)

• Expressions such as “hand over to” or “deliver into the hands of” refer to causing someone
to be under the control or power of someone else.

• Placing hands on someone is often done while speaking a blessing over that person.
• The term “laying on of hands” refers to placing a hand on a person in order to dedicate that

person to God’s service or to pray for healing.
• Some other figurative uses of “hand” include:

◦ To “lay a hand on” means to “harm.”
◦ To “save from the hand of” means to stop someone from harming someone else.
◦ To be “close at hand” means to be “nearby.”
◦ The position of being “on the right hand” means “on the right side” or “to the right.”
◦ The expression “by the hand of” someone means “by” or “through” the action of that

person. For example, “by the hand of the Lord” means that the Lord is the one who
caused something to happen.

• When Paul says “written by my hand,” it means that this part of the letter was physically
written down by him, rather than spoken to someone else to write down.

Translation Suggestions

• These expressions and other figures of speech could be translated using other figurative ex-
pressions that have the same meaning. Or the meaning could be translated using direct,
literal language (see examples above).

• The expression, “handed him the scroll” could also be translated as “gave him the scroll” or
“put the scroll in his hand.” It was not given to him permanently, but just for the purpose of
using it at that time.

• When “hand” refers to the person, such as in “the hand of God did this,” it could be translated
as “God did this.”

• An expression such as “delivered them into the hands of their enemies” or “handed them
over to their enemies,” could be translated as, “allowed their enemies to conquer them” or
“caused them to be captured by their enemies” or “empowered their enemies to gain control
over them.”

• To “die by the hand of” could be translated as, “be killed by.”
• The expression “on the right hand of” could be translated as “on the right side of.”
• In regard to Jesus being “seated at the right hand of God,” if this does not communicate in the

language that it refers to a position of high honor and equal authority, a different expression
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with that meaning could be used. Or a short explanation could be added: “on the right side
of God, in the position of highest authority.”

(See also: adversary, enemy, bless, blessed, blessing, captive, captivity, honor, to honor, power,
powers)

Bible References:

Waiting
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head

Definition:

In the Bible, the word “head” is used with several figurative meanings.

• Often this term is used to refer to being in authority over people, as in, “you have made me
the head over nations.” This could be translated as, “You have made me the ruler…” or “You
have given me authority over…”

• Jesus is called the “head of the church.” Just as a person’s head guides and directs the mem-
bers of its body, so Jesus guides and directs the members of his “body,” the Church.

• The New Testament teaches that a husband is the “head” or authority of his wife. He is given
the responsibility of leading and guiding his wife and family.

• The expression, “no razor will ever touch his head” means ” he will never cut or shave his
hair.”

• The term “head” can also refer to the beginning or source of something as in the “head of the
street.”

• The expression “heads of grain” refers to the top part of a wheat or barley plant that contains
the seeds.

• Another figurative use for “head” is when it is used to represent the whole person as in, “this
gray head” referring to an elderly person or “the head of Joseph” referring to Joseph. (See:
Synecdoche)

• The expression “let their blood be on his own head” means that the man is responsible for
their deaths and will receive the punishment for that.

Translation Suggestions

• Depending on the context, the term “head” could be translated as, “authority” or “the one
who leads and directs” or “the one who is responsible for.”

• The expression “head of” can refer to thewhole person and so this expression could be trans-
lated using just the person’s name. For example, “the head of Joseph” could simply be trans-
lated as “Joseph.”

• The expression “will be on his own head” could be translated as “will be on him” or “he will
be punished for” or “he will be held responsible for” or “he will be considered guilty for.”

• Depending on the context, other ways to translate this term could include, “beginning” or
“source” or “ruler” or “leader” or “top.”

(See: grain)

Bible References:

Waiting

• Prev chunk: publish-current
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• This chunk : review-publish | publish-current
• Next chunk: publish-current
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heal, cure

Definition:

The terms “heal” and “cure” both mean to cause a sick, wounded, or disabled person to be healthy
again.

• A person who is “healed” or “cured” has been “made well” or “made healthy.”
• Healing can happen naturally since God gave our bodies the ability to recover from many

kinds of wounds and diseases. Thsi kind of healing usually happens slowly.
• However, certain conditions such as being blind or paralyzed, and certain serious diseases

such as leprosy do not heal on their own. When people are healed of these things, it is a
miracle that usually happens suddenly.

• For example, Jesus healedmany peoplewhowere blind or lame or diseased and they became
well right away.

• The apostles also healed people miraculously, such as when Peter caused a crippled man to
immediately be able to walk.

(See also: miracle, wonder, sign)

Bible References:

Waiting

Examples from the Bible stories:

• [19-14]One of themiracles happened to Naaman, an enemy commander, who had a horrible
skin disease. He had heard of Elisha so he went and asked Elisha to heal him.

• [21-10] He (Isaiah) also predicted that the Messiah would heal sick people and those who
could not hear, see, speak, or walk.

• [26-06] Jesus continued saying, ”And during the time of the prophet Elisha, there were many
people in Israel with skin diseases. But Elisha did not heal any of them. He only healed the
skin disease of Naaman, a commander of Israel’s enemies.”

• [26-08] They broughtmany peoplewhowere sick or handicapped, including thosewho could
not see, walk, hear, or speak, and Jesus healed them.

• [32-14] She had heard that Jesus had healedmany sick people and thought, ”I’m sure that if
I can just touch Jesus’ clothes, then I will be healed, too!”

• [44-03] Immediately, God healed the lameman, and he began to walk and jump around, and
to praise God.

• [44-08] Peter answered them, ”This man stands before you healed by the power of Jesus the
Messiah.”

• [49-02] ] Jesus did many miracles that prove he is God. He walked on water, calmed storms,
healed many sick people, drove out demons, raised the dead to life, and turned five loaves
of bread and two small fish into enough food for over 5,000 people.
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heart

Definition:

In the Bible, the term “heart” is often used figuratively to refer to a person’s thoughts, emotions,
desires, or will.

• To have a “hard heart” is a common expression that means a person stubbornly refuses to
obey God.

• The expressions “with all my heart” or “with my whole heart” mean to do something with
no holding back, with complete commitment and willingness.

• The expression, “take it to heart” means to treat something seriously and apply it to one’s
life.

• The term “brokenhearted” describes a person who is very sad. They have been deeply hurt
emotionally.

Translation Suggestions

• Some languages use a different body part such as “stomach” or “liver” to refer to these ideas.
• Other languages may use one word to express some of these concepts and another word to

express others.
• If “heart” or other bodypart does not have thismeaning, some languagesmayneed to express

this nonfiguratively with terms such as “thoughts” or “emotions” or “desires.”
• Depending on the context, “with all my heart” or “with my whole heart” could be translated

as, “with all my energy” or “with complete dedication” or “completely” or “with total com-
mitment.”

• The expression “take it to heart” could be translated as “treat it seriously” or “carefully think
about it.”

• The expression “hard-hearted” could also be translated as, “stubbornly rebellious” or “refus-
ing to obey” or “continually disobeying God.”

• Ways to translate “brokenhearted” could include, “very sad” or “feeling deeply hurt.”

(See also: hard, hardness, harden other)

Bible References:

Waiting
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heaven, sky, heavens, heavenly

Definition:

The term that is translated as “heaven” refers to where God lives. The same word can also mean
“sky,” depending on the context.

• The term “heavens” refers to everything we see above the earth, including the sun, moon,
and stars. It also includes the heavenly bodies, such as far-off planets, that we can’t directly
see from the earth.

• The term “sky” refers to the blue expanse above the earth that has clouds and the air we
breathe. Often the sun and moon are also said to be “up in the sky.”

• In some contexts in the Bible, the word “heaven” could refer to either the sky or the place
where God lives.

• When “heaven” is used figuratively, it is a way of referring to God. For example, when
Matthew writes about the “kingdom of heaven” he is referring to the kingdom of God.

Translation Suggestions:

• When “heaven” is used figuratively, it could be translated as “God.”
• For “kingdom of heaven” in the book of Matthew, it is best to keep the word “heaven” since

this is distinctive to Matthew’s gospel.
• The terms “heavens” or “heavenly bodies” could also be translated as, “sun, moon, and stars”

or “all the stars in the universe.”
• The phrase, “stars of heaven” could be translated as “stars in the sky” or “stars in the galaxy”

or “stars in the universe.”

(See: kingdom of God, kingdom of heaven)

Bible References:

Waiting

Examples from the Bible stories:

• [04-02] They even began building a tall tower to reach heaven.
• [14-11] He (God) gave them bread from heaven, called “manna.”
• [23-07] Suddenly, the skies were filled with angels praising God, saying, ”Glory to God in
heaven and peace on earth to the people he favors!”

• [29-09] Then Jesus said, ”This is what my heavenly Father will do to every one of you if you
do not forgive your brother from your heart.”

• [37-09] Then Jesus looked up to heaven and said, “Father, thank you for hearing me.”
• [42-11] Then Jesus went up to heaven, and a cloud hid him from their sight.
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holy, holiness

Definition:

The terms “holy” and “holiness” refer to the character of God that is totally set apart and separated
from everything that is sinful and imperfect.

• Only God is absolutely holy. He makes people and things holy.
• A person who is holy belongs to God and has been set apart for the purpose of serving God

and bringing him glory.
• An object that God has declared to be holy is one that he has set apart for his glory and use,

such as an altar that is for the purpose of offering sacrifices to him.
• Since God is holy, people cannot approach him unless he allows them to, because they are

mere human beings, sinful and imperfect.
• In the Old Testament, God set apart the priests as holy for special service to him. They had

to be ceremonially cleansed from sin in order to approach God.
• God also set apart as holy certain places and things that belonged to him or in which he

revealed himself, such as his temple.

Translation Suggestions:

• Ways to translate “holy” might include, “set apart for God” or “belonging to God” or “com-
pletely pure” or “perfectly sinless” or “separated from sin.”

• To “make holy” is often translated as “sanctify” in English. It could also be translated as “set
apart (someone) for God’s glory.”

(See also: Holy Spirit, Spirit of God, Spirit of the Lord, consecratesanctify, sanctification, set apart)

Bible References:

Waiting

Examples from the Bible stories:

• [01-16] He (God) blessed the seventh day and made it holy, because on this day he rested
from his work.

• [09-12]”You are standing on holy ground.”
• [13-02]”If you will obey me and keep my covenant, you will be my prized possession, a king-

dom of priests, and a holy nation.”
• [13-05]”Always be sure to keep the Sabbath day holy.”
• [22-05]”So the baby will be holy, the Son of God.”
• [50-02] As we wait for Jesus to return, God wants us to live in a way that is holy and that

honors him.

212

https://door43.org/en/obe/kt/consecrate


translationWords Holy Spirit, Spirit of God, Spirit of the Lord

Holy Spirit, Spirit of God, Spirit of the Lord

Facts:

These terms all refer to the Holy Spirit, who is God. The one true God exists eternally as the Father,
the Son, and the Holy Spirit.

• The Holy Spirit is also referred to as, “the Spirit” and “Spirit of Yahweh” and “Spirit of truth.”
• Because the Holy Spirit is God, he is absolutely holy, infinitely pure, and morally perfect in

all his nature and in everything he does.
• Along with the Father and the Son, the Holy Spirit was active in creating the world.
• When God’s Son, Jesus, returned to heaven, God sent the Holy Spirit to his people to lead

them, teach them, comfort them, and enable them to do God’s will.
• The Holy Spirit guided Jesus and he guides those who believe in Jesus.

Translation Suggestions:

• This term could simply be translated with the words used to translate “holy” and “spirit.”
• Ways to translate this term could also include, “Pure Spirit” or “Spirit who is Holy” or “God

the Spirit.”

(See also: holy, holiness, spirit, spiritual, God, Lord, God the Father, heavenly Father, Father, Son
of God, the Son, Son, gift)

Bible References:

Waiting

Examples from the Bible stories:

• [01-01] But God’s Spirit was there over the water.
• [24-08]When Jesus cameupout of thewater after being baptized, the Spirit ofGod appeared

in the form of a dove and came down and rested on him.
• [26-01]After overcoming Satan’s temptations, Jesus returned in the power of theHoly Spirit

to the region of Galilee where he lived.
• [26-03] Jesus read, ”God has givenme his Spirit so that I can proclaim good news to the poor,

freedom to captives, recovery of sight for the blind, and release to the oppressed.”
• [42-10]”So go,make disciples of all people groups bybaptizing them in thenameof the Father,

the Son, and the Holy Spirit and by teaching them to obey everything I have commanded
you.”

• [43-03] They were all filled with the Holy Spirit and they began to speak in other languages.
• [43-08]”And Jesus has sent theHoly Spirit just as he promised he would do. TheHoly Spirit

is causing the things that you are are now seeing and hearing.”
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• [43-11] Peter answered them, ”Every one of you should repent and be baptized in the name
of Jesus Christ so that God will forgive your sins. Then he will also give you the gift of the
Holy Spirit.”

• [45-01] He (Stephen) had a good reputation and was full of the Holy Spirit and of wisdom.
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honor, to honor

Definition:

The terms “honor” and “to honor” refer to giving someone respect, esteem, or reverence.

• Honor is usually given to someone who is of higher status and importance, such as a king or
God.

• God also instructs Christians to honor others, but not to try to get honor for themselves.
• Children are instructed to honor their parents, which includes respect and obedience.
• the terms “honor” and “glory” are often used together, especially when referring to Jesus.

These may be two different ways of referring to the same thing.
• Honor for God includes thanking and praising him, and showing him respect by obeying him

and living in a way that shows how great he is.

Translation Suggestions:

• Other ways to translate “honor” could include, “respect” or “esteem” or “high regard.”
• The term “to honor” could be translated as “to show special respect to” or “to cause to be

praised” or “to show high regard for” or “to highly value.”

(See also: dishonor, dishonorable, glory, glorious, glorify, praise other)

Bible References:

Waiting
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house translationWords

house

Definition:

The term “house” is often used figuratively in the Bible.

• Sometimes it means “household,” referring to the people who live together in one house.
• Often “house” refers to a person’s descendants or other relatives. For example, the phrase
“house of David” refers to all the descendants of King David.

• The terms “house of God” and “house of Yahweh” refer to the tabernacle or temple. These
expressions can also refer generally to where God is or dwells.

• In Hebrews 3, “God’s house” is used as ametaphor to refer to God’s people or more generally,
to everything pertaining to God.

• The phrase “house of Israel” can refer generally to the entire nation of Israel or more specif-
ically to the tribes of the northern kingdom of Israel.

Translation Suggestions

• Depending on the context, “house” could be translated as, “household” or “people” or “fam-
ily” or “descendants” or “temple” or “dwelling place.”

• The phrase “house of David” could be translated as, “clan of David” or “family of David” or
“descendants of David.” Related expressions could be translated in a similar way.

• Different ways to translate “house of Israel” could include, “people of Israel” or “Israel’s de-
scendants” or “Israelites.”

• The phrase “house of Yahweh” could be translated as “Yahweh’s temple” or “place where
Yahweh is worshiped” or “place where Yahweh meets with his people” or “where Yahweh
dwells.”

• “House of God” could be translated in a similar way.

(See also: David, descendant, descended from, house of God, Yahweh’s house, household,kingdom
of Israel, tabernacle, temple, Yahweh)

Bible References:

Waiting
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translationWords household

household

Definition:

The term “household” refers to all the people who live together in a house, including family mem-
bers and any servants they have.

• If someone manages a household, this would involve directing the servants as well as taking
care of the property.

• Sometimes “household” can refer figuratively to thewhole family line of someone, especially
his descendants.

(See also: house )

Bible References:

Waiting
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humble, humility translationWords

humble, humility

Definition:

The term “humble” describes a person who does not think of himself as better than others. He is
not proud or arrogant. Humility is the quality of being humble.

• To be humble before God means to understand our weakness and imperfection in compari-
son with his greatness, wisdom and perfection.

• If a person humbles himself, he puts himself in a position of lower importance.
• Humility is caring about the needs of others more than one’s own needs.
• Humility also means serving with a modest attitude when using one’s gifts and abilities.
• The phrase “be humble” could be translated as “don’t be prideful.”
• “Humble yourself before God” could be translated as, “Submit your will to God, recognizing

his greatness.”

(See also: proud)

Bible References:

Waiting

Examples from the Bible stories:

• [17-02] David was a humble and righteous man who trusted and obeyed God.
• [34-10] ”God will humble everyone who is proud, and he will lift up whoever humbles him-

self.”
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translationWords hypocrite, hypocrisy

hypocrite, hypocrisy

Definition:

The term “hypocrite” refers to a person who does things to appear righteous, but who secretly is
acting in evil ways. The term “hypocrisy” refers to the behavior that deceives people into thinking
a person is righteous.

• Hypocrites want to be seen doing good things so that people will think that they are good
people.

• Often a hypocrite will criticize other people for doing the same sinful things that they them-
selves do.

• Jesus called the Pharisees hypocrites because they did religious things like wearing certain
clothes and eating certain foods, but they were not kind or fair to people.

• A hypocrite points out faults in other people, but doesn’t admit his own faults.

Translation Suggestions:

• Some languages have an expression like “two-faced” that refers to a hypocrite or a hypocrite’s
actions.

• Other ways to translate “hypocrite” could include, “fraud” or “pretender” or “arrogant, de-
ceitful person.”

• The term “hypocrisy” could be translated by, “deception” or “fake actions” or “pretending.”

Bible References:

Waiting
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idol, idolatrous translationWords

idol, idolatrous

Definition:

An idol is an object that people make so they canworship it. Something is described as “idolatrous”
if it involves giving honor to something other than the one true God.

• People make idols to represent the false gods that they worship.
• These false gods do not exist; there is no God besides Yahweh.
• Sometimes demons work through an idol to make it seem like it has power, even though it

does not.
• Idols are often made of valuable materials like gold, silver, bronze, or expensive wood.
• An “idolatrous kingdom” means a “kingdom of people who worship idols” or a “kingdom of

people who worship earthly things.”
• The term “idolatrous figure” is another word for a “carved image” or an “idol.”

(See also: false god, foreign god, god, goddess, image, carved image, carved figure, castmetal figure,
kingdom, worship)

Bible References:

Waiting

Examples from the Bible stories:

• [13-05] ”Do not make idols or worship them, because I, Yahweh, am a jealous God.”
• [13-12] Aaron made a golden idol in the shape of a calf. The people began to wildly worship

the idol and make sacrifices to it!
• [14-03] ”You must completely destroy all of their idols. If you do not obey me, you will wor-

ship their idols instead of me.”
• [18-12] All of the kings andmost of the people of the kingdom of Israel worshiped idols. This

kind of worship often included sexual immorality and sometimes even child sacrifice.
• [19-16] They (the prophets) all told the people to stop worshiping idols and to start showing

justice and mercy to others.
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translationWords in Christ, in Jesus, in the Lord, in him

in Christ, in Jesus, in the Lord, in him

Definition:

The phrase “in Christ” and related terms refer to the state or condition of being in relationshipwith
Jesus Christ through faith in him.

• Other related terms include, “in Christ Jesus, in Jesus Christ, in the Lord Jesus, in the Lord
Jesus Christ.”

• Possible meanings for the term, “in Christ” could include, “because you belong to Christ” or
“through the relationship you have with Christ” or “based on your faith in Christ.”

• These related terms all have the same meaning of being in a state of believing in Jesus and
being his disciple.

• Note: Sometimes the word “in” belongs with the verb. For example, “share in Christ” means
to “share in” the benefits that come from knowing Christ. To “glory in” Christ means to be
glad and give praise to God for who Jesus is and what he has done. To “believe in” Christ
means to trust him as Savior and know him.

Translation Suggestions:

• Depending on the context, different ways to translate “in Christ” and “in the Lord” (and re-
lated phrases) could include:

◦ “who belong to Christ”
◦ “because you believe in Christ”
◦ “because Christ has saved us”
◦ “in service to the Lord”
◦ “relying on the Lord”
◦ “because of what the Lord has done.”

• Peoplewho “believe in” Christ orwho “have faith in” Christ believewhat Jesus taught and are
trusting him to save them because of his sacrifice on the cross that paid the penalty for their
sins. Some languages may have one word that translates verbs like “believe in” or “share in”
or “trust in.”

(See also: Christ, Messiah, Lord, Jesus, Jesus Christ, Christ Jesus, believe, believe in, belief, faith)

Bible References:

Waiting
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inherit, inheritance, heritage, heir translationWords

inherit, inheritance, heritage, heir

Definition:

The terms “inherit” and “inheritance” refer to receiving something valuable from a parent or other
person because of a special relationship with that person. The “heir” is the person who receives
the inheritance.

• A physical inheritance that is received may be money, land, or other kinds of property.
• A spiritual inheritance is everything that God gives peoplewho trust in Jesus, including bless-

ings in the present life as well as eternal life with him.
• The Bible also calls God’s people his inheritance, which means that they belong to him; they

are his valued possession.
• God promised Abraham and his descendants that theywould inherit the land of Canaan, that

it would belong to them forever.
• There is also a figurative or spiritual sense in which people who belong to God are said to
“inherit the land.” This means that they will prosper and be blessed by God in both physical
and spiritual ways.

• In the NewTestament, God promises that thosewho trust in Jesuswill “inherit salvation” and
“inherit eternal life.” It is also expressed as, “inherit the kingdom of God.” This is a spiritual
inheritance that lasts forever.

• There are other figurative meanings for these terms:

◦ The Bible says that wise people will “inherit glory” and righteous people will “inherit
good things.”

◦ To “inherit the promises” means to receive the good things that God has promised to
give his people.

◦ This term is also used in a negative sense to refer to foolish or disobedient people who
“inherit the wind” or “inherit folly.” This means they receive the consequences of their
sinful actions, including punishment and worthless living.

Translation Suggestions:

• As always, consider first whether there are already terms in the target language for the con-
cept of an heir or an inheritance and use those terms.

• Depending on the context, other ways that the term “inherit” could be translated might in-
clude, “receive” or “possess” or “come into possession of.”

• Ways to translate “inheritance” could include, “promised gift” or “secure possession.”
• WhenGod’s people are referred to as his inheritance this could be translated as, “valued ones

belonging to him.”
• The term “heir” could be translated with a word or phrase that means, “privileged child who

receives the father’s possessions” or “person chosen to receive (God’s) spiritual possessions
or blessings.”

• The term “heritage” could be translated as, “blessings from God” or “inherited blessings.”
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translationWords inherit, inheritance, heritage, heir

(See also: heir, Canaan, Canaanite, Promised Land)

Bible References:

Waiting

Examples from the Bible stories:

• [04-06] When Abram arrived in Canaan God said, ”Look all around you. I will give to you
and your descendants all the land that you can see as an inheritance.”

• [27-01]One day, an expert in the Jewish law came to Jesus to test him, saying, ”Teacher, what
must I do to inherit eternal life?”

• [35-03]”There was a man who had two sons. The younger son told his father, ’Father, I want
my inheritance now!’ So the father divided his property between the two sons.”
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Jesus, Jesus Christ, Christ Jesus translationWords

Jesus, Jesus Christ, Christ Jesus

Facts:

Jesus is God’s Son. The name “Jesus”means, “Yahweh saves.” The term “Christ” is a title thatmeans
“anointed one” and is another word for the Messiah.

• The two names are often combined as “Jesus Christ” or “Christ Jesus.” These names empha-
size that God’s Son is the Messiah who came to save people from being punished eternally
for their sins.

• In a miraculous way, the Holy Spirit caused the eternal Son of God to be born as a human
being. His earthly parents were told by an angel to call him “Jesus” because he was destined
to save people from their sins.

• Jesus did many miracles that revealed that he is God and that he is the Christ, or Messiah.

Translation Suggestions:

• Many languages spell “Jesus” and “Christ” in a way that keeps the sounds or spelling as close
to the original as possible. For example, “Jesucristo,” “Jezus Christus,” “Yesus Kristus”, and
“Hesukristo” are some of the ways that these names are translated into different languages.

• For the term, “Christ,” some languages may prefer to use some form of the term “Messiah”
throughout.

• Also consider how these names are spelled in a nearby local or national language.

(Translation suggestions: How to Translate Names)

(See also: Christ, Messiah, God, God the Father, Heavenly Father, high priest, kingdom of God,
kingdom of heaven, Mary, Savior, Son of God, the Son)

Bible References:

Waiting

Examples from the Bible stories:

• [22-04] The angel said, ”You will become pregnant and give birth to a son. You are to name
him Jesus and he will be the Messiah.”

• [23-02]”Name him Jesus (which means, ‘Yahweh saves’), because he will save the people
from their sins.”

• [24-07] So John baptized him (Jesus), even though Jesus had never sinned.
• [24-09] There is only one God. But John heard God the Father speak, and saw Jesus the Son

and the Holy Spirit when he baptized Jesus.
• [25-08]Jesus did not give in to Satan’s temptations, so Satan left him.
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translationWords Jesus, Jesus Christ, Christ Jesus

• [26-08] Then Jesus went throughout the region of Galilee, and large crowds came to him.
They brought many people who were sick or handicapped, including those who could not
see, walk, hear, or speak, and Jesus healed them.

• [31-03] Then Jesus finished praying and went to the disciples. He walked on top of the water
across the lake toward their boat!

• [38-02] He (Judas) knew that the Jewish leaders denied that Jesus was the Messiah and that
they were plotting to kill him.

• [40-08] Through his death, Jesus opened a way for people to come to God.
• [42-11] Then Jesus was taken up to heaven, and a cloud hid him from their sight. Jesus sat

down at the right hand of God to rule over all things.
• [50-17]Jesus and his people will live on the new earth, and he will reign forever over every-

thing that exists. He will wipe away every tear and there will be no more suffering, sadness,
crying, evil, pain, or death. Jesus will rule his kingdom with peace and justice, and he will
be with his people forever.
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John Mark translationWords

John Mark

Facts:

John Mark, also known as “Mark,” was one of the men who traveled with Paul on his missionary
journeys. He is most likely the author of the Gospel of Mark.

• John Mark accompanied his cousin Barnabas and Paul on their first missionary journey.
• When Peter was put in prison in Jerusalem, the believers there were praying for him at John

Mark’s mother’s house.
• Markwas not an original apostle, butwas taught by both Paul and Peter andworked together

with them in ministry.

(Translation suggestions: How to Translate Names)

(See also: Barnabas, Paul, Saul)

Bible References:

Waiting
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translationWords joy, joyful

joy, joyful

Definition:

Joy is a feeling of delight or deep satisfaction that comes from God. The related term, “joyful”
describes a person who feels very glad and full of deep happiness.

• A person feels joy when he has a deep sense that what he is experiencing is very good.
• God is the one who gives true joy to people.
• Having joy does not depend on pleasant circumstances. God can give people joy even when

very difficult things are happening in their lives.
• Sometimes places are described as joyful, such as houses or cities. Thismeans that the people

who live there are joyful.

Translation Suggestions:

• The term “joy” could also be translated as “gladness” or “delight” or “great happiness.”
• The phrase, “be joyful” could be translated as “rejoice” or “be very glad” or with a phrase

that means, “be very happy in God’s goodness.”
• A person who is joyful could be described as “very happy” or “delighted” or “deeply glad.”
• A phrase such as “make a joyful shout” could be translated as “shout in a way that shows you

are very happy.”
• A “joyful city” or “joyful house” could be translated as “city where joyful people live” or
“house full of joyful people” or “city whose people are very happy.” Metonymy)

(See also: rejoice)

Bible References:

Waiting

Examples from the Bible stories:

• [33-07]”The rocky ground is a person who hears God’s word and accepts it with joy.”
• [34-04]”The kingdom of God is also like hidden treasure that someone hid in a field.. Another

man found the treasure and then buried it again. He was so filled with joy, that he went and
sold everything he had and used the money to buy that field.”

• [41-07] The women were full of fear and great joy. They ran to tell the disciples the good
news.
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judge, judgment translationWords

judge, judgment

Definition:

The terms “judge” and “judgment” often refer to making a decision about whether something is
morally right or wrong.

• The “judgment of God” often refers to his decision to condemn something or someone as
sinful.

• God’s judgment usually includes punishing people for their sin.
• The term “judge” can also mean “condemn.” God instructs his people not to judge each other

in this way.
• Another meaning is “arbitrate between” or “judge between,” as in deciding which person is

right in a dispute between them.
• In some contexts, God’s “judgments” are what he has decided is right and just. They are

similar to his decrees, laws, or precepts.
• “Judgment” can refer to wise decision-making ability. A person who lacks “judgment” does

not have the wisdom to make wise decisions.

Translation Suggestions:

• Depending on the context, ways to translate “to judge” could include, “to decide” or “to con-
demn” or “to punish” or “to decree.”

• The term “judgment” could be translated as, “punishment” or “decision” or “verdict” or “de-
cree” or “condemnation.”

• In some contexts, the phrase “in the judgment” could also be translated as “on judgment day”
or “during the time when God judges people.”

(See also: decree, judge, judgment day, just, justice, justly, law, principle, law, law of Moses, God’s
law, law of Yahweh)

Bible References:

Waiting

Examples from the Bible stories:

• [19-16] The prophets warned the people that if they did not stop doing evil and start obeying
God, then God would judge them as guilty, and he would punish them.

• [21-08] A king is someone who rules over a kingdom and judges the people. The Messiah
would comewould be the perfect king whowould sit on the throne of his ancestor David. He
would reign over the whole world forever, and who would always judge honestly and make
the right decisions.
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translationWords judge, judgment

• [39-04] The high priest tore his clothes in anger and shouted to the other religious leaders,
”We do not need anymorewitnesses! You have heard him say that he is the Son of God. What
is your judgment?”

• [50-14] But God will judge everyone who does not believe in Jesus. He will throw them into
hell, where they will weep and grind their teeth in anguish forever.
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just, justice, justly translationWords

just, justice, justly

Definition:

These terms refer to treating people fairly according to God’s laws. Human laws that reflect God’s
standard of right behavior toward others are also just.

• Tobe “just” is to act in a fair and rightway toward others. It also implies honesty and integrity
to do what is morally right in God’s eyes.

• To act “justly” means to treat people in a way that is right, good and proper according to
God’s laws.

• To receive “justice” means to be treated fairly under the law, either being protected by law
or being punished for breaking the law.

• Sometimes the term “just” has the broader meaning of “righteous” or “following God’s laws.”

Translation Suggestions:

• Depending on the context, other ways to translate “just” could include, “morally right” or
“fair.”

• The term “justice” could be translated as, “fair treatment” or “deserved consequences.”
• To “act justly” could be translated as, “treat fairly” or “behave in a just way.”
• In some contexts, “just” could be translated as, “righteous” or “upright.”

(See also: judge, judgment, righteous, righteousness, upright, uprightness)

Bible References:

Waiting

Examples from the Bible stories:

• [17-09] David ruled with justice and faithfulness for many years, and God blessed him.
• [18-13] Some of these kings (of Judah) were good men who ruled justly and worshiped God.
• [19-16] They (the prophets) all told the people to stop worshiping idols and to start showing
justice and mercy to others.

• [50-17] Jesus will rule his kingdom with peace and justice, and he will be with his people
forever.
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translationWords king

king

Definition:

The term “king” refers to a man who is the supreme ruler of a city, state, or country.

• A king is usually chosen to rule because of his family relation to previous kings.
• When a king dies, it is usually his oldest son who becomes the next king.
• In ancient times, the king had absolute authority over the people in his kingdom.
• Rarely the term “king” may be used to refer to someone who is not a true king, such as “King

Herod” in the New Testament.
• In the Bible, God is often referred to as a king who rules over his people.
• The “kingdom of God” refers to God’s rule over his people.
• Jesus was called “king of the Jews,” “king of Israel,” and “king of kings.”
• When Jesus comes back, he will rule as king over the world.
• This term could also be translated as, “supreme chief” or “absolute leader” or “sovereign

ruler.”
• The phrase “king of kings” could be translated as, “king who rules over all other kings” or
“supreme ruler who has authority over all other rulers.”

(See also: authority, Herod Antipas, kingdom, kingdom of God, kingdom of heaven)

Bible References:

Waiting

Examples from the Bible stories:

• [08-06] One night, the Pharaoh, which is what the Egyptians called their kings, had two
dreams that disturbed him greatly.

• [16-01] The Israelites had no king, so everyone did what they thought was right for them.
• [16-18] Finally, the people asked God for a king like all the other nations had.
• [17-05] Eventually, Saul died in battle, and David became king of Israel. He was a good king,

and the people loved him.
• [21-06] God’s prophets also said that the Messiah would be a prophet, a priest, and a king.
• [48-14] David was the king of Israel, but Jesus is the king of the entire universe!
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kiss translationWords

kiss

Definition:

A kiss is an action in which one person puts his lips to another person’s lips or face. This term can
also be used figuratively.

• Some cultures kiss each other on the cheek as a form of greeting or to say goodbye.
• A kiss can communicate deep love between two people, such as a husband and wife.
• The expression “to kiss someone farewell” means to say goodbye with a kiss.
• Sometimes the word “kiss” is used to mean “say goodbye to.” When Elisha said to Elijah, “Let

me first go and kiss my father and mother,” he wanted to say goodbye to his parents before
leaving them to follow Elijah.

Bible References:

Waiting
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translationWords know, knowledge, make known

know, knowledge, make known

Definition:

To “know”means to understand something or to be aware of a fact. The expression “make known”
is an expression that means to tell information.

• The term “knowledge” refers to information that people know. It can apply to knowing things
in both the physical and spiritual worlds.

• To “know about” God means to understand facts about him because of what he has revealed
to us.

• To “know” God means to have a relationship with him. This also applies to knowing people.
• To know God’s will means to be aware of what he has commanded, or to understand what

he wants a person to do.
• To “know the Law” means to be aware of what God has commanded or to understand what

God has instructed in the laws he gave to Moses.
• Sometimes “knowledge” is used as a synonym for “wisdom,” which includes living in a way

that is pleasing to God.
• The “knowledge of God” is sometimes used as a synonym for the “fear of Yahweh.”

Translation Suggestions

• Depending on the context, ways to translate “know” could include, “understand” or “be fa-
miliar with” or “be aware of” or “be acquainted with” or “be in relationship with.”

• Some languages have two different words for “know” depending on whether it refers to
knowing facts or to knowing a person and having a relationship with him.

• The term “make known” could be translated as “cause people to know” or “reveal” or “tell
about” or “explain.”

• To “know about” something could be translated as “be aware of” or “be familiar with.”
• The expression “know how to” means to understand the process or method of getting some-

thing done. It could also be translated as, “be able to” or “have the skill to.”
• The term “knowledge” could also be translated as, “what is known” or “wisdom” or “under-

standing,” depending on the context.

(See also: law, law of Moses, God’s law, law of Yahweh, reveal, revelation, understand, understand-
ing, wise, wisdom)

Bible References:

Waiting
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lamb, Lamb of God translationWords

lamb, Lamb of God

Definition:

The term “lamb” refers to the young of a sheep. Sheep are four-legged animals with thick, woolly
hair, used for sacrifices to God. Jesus is called the “Lamb of God” because he was sacrificed to pay
for people’s sins.

• These animals are easily led astray and need protecting. God compares human beings to
sheep.

• God instructed his people to sacrifice physically perfect sheep and lambs to him.
• Jesus is called the “Lamb of God”whowas sacrificed to pay for people’s sins. Hewas a perfect,

unblemished sacrifice because he was completely without sin.

Translation Suggestions:

• If sheep are known in the language area, the name for their young should be used to translate
the terms “lamb” and “Lamb of God.”

• “Lamb of God” could be translated as “God’s (sacrificial) Lamb,” or “Lamb sacrificed to God”
or “(sacrificial) Lamb from God.”

• If sheep are not known, this term could be translated as “the young of a sheep” with a foot-
note that describes what sheep are like. The note could also compare sheep and lambs to
an animal from that area that lives in herds, that is timid and defenseless, and that often
wanders away.

• Also consider how this term is translated in a Bible translation of a nearby local or national
language. (See: How to Translate Unknowns)

(See also: sheep, ram, ewe, shepherd, to shepherd)

Bible References:

Waiting

Examples from the Bible stories:

• [05-07] As Abraham and Isaac walked to the place of the sacrifice Isaac asked, ”Father, we
have wood for the sacrifice, but where is the lamb?”

• [11-02] God provided a way to save the firstborn son of anyone who believed in him. Each
family had to choose a perfect lamb or goat and kill it.

• [24-06] The next day, Jesus came to be baptized by John. When John saw him, he said, ”Look!
There is the Lamb of God who will take away the sin of the world.”

• [45-08]He read, ”They led him like a lamb to be killed, and as a lamb is silent, he did not say
a word.
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• [48-08]When God told Abraham to offer his son, Isaac, as a sacrifice, God provided a lamb
for the sacrifice instead of his son, Isaac. We all deserve to die for our sins! But God provided
Jesus, the Lamb of God, as a sacrifice to die in our place.

• [48-09]When God sent the last plague on Egypt, he told each Israelite family to kill a perfect
lamb and spread its blood around the tops and sides of their door frames.
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last day, last days, latter days translationWords

last day, last days, latter days

Definition:

The term “last days” or “latter days” refers generally to the time period at the end of the current
age.

• This time period will be an unknown length of time.
• The “last days” are a time of judgment upon those who have turned away from God.

Translation Suggestions:

• The term, “last days” can also be translated as “final days” or “end times.”
• In some contexts, this could be translated as, “end of the world” or “when this world ends.”

(See also: day of the Lord, day of Yahweh, judge, judgment, turn, turn away, turn back, world,
worldly)

Bible References:

Waiting
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life, live, living, alive

Definition:

All these terms refer to being physically alive, not dead. They are also used figuratively to refer to
being alive spiritually. The following discusses what is meant by “physical life” and “spiritual life.”

1. Physical life

• Physical life is the presence of the spirit in the body. God breathed life into Adam’s body, and
he became a living being.

• A “life” can also refer to an individual person, as in, “a life was saved”.
• Sometimes the word “life” refers to the experience of living, as in, “his life was enjoyable.”
• It can also refer to a person’s lifespan as in the expression, “the end of his life.”
• The term “living” may refer to being physically alive as in, “my mother is still living.” It may

also refer to dwelling somewhere as in, “they were living in the city.”
• In the Bible, the concept of “life” is often contrasted with the concept of “death.”

2. Spiritual life

• A person has spiritual life when he believes in Jesus and God gives that person a transformed
life with the Holy Spirit living in him.

• This life is also called “eternal life” to indicate that it does not end.
• The opposite of spiritual life is spiritual death, which means being separated from God and

experiencing eternal punishment.

Translation Suggestions:

• Depending on the context, “life” can be translated as “existence” or “person” or “soul” or
“being” or “experience.”

• The term “live” could be translated by “dwell” or “reside” or “exist.”
• The expression “end of his life” could be translated as, “when he stopped living.”
• The expression “spared their lives’ could be translated as, ”allowed them to live” or “did not

kill them.”
• The expression “they risked their lives” could be translated as, “they put themselves in dan-

ger” or “they did something that could have killed them.”
• When the Bible text talks about being alive spiritually, “life” could be translated as “spiritual

life” or “eternal life,” depending on the context.
• The concept of “spiritual life” could also be translated as, “Godmaking us alive in our spirits”

or “new life by God’s Spirit” or “being made alive in our inner self.”
• Depending on the context, the expression “give life” could also be translated as, “cause to

live” or “give eternal life” or “cause to live eternally.”

(See also: death, die, dead, everlasting, eternal, eternity)
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Bible References:

Waiting

Examples from the Bible stories:

• [01-10] So God took some dirt, formed it into a man, and breathed life into him.
• [03-01] After a long time, many people were living in the world.
• [08-13]When Joseph’s brothers returned home and told their father, Jacob, that Joseph was

still alive, he was very happy.
• [17-09] However, toward the end of his [David’s] life he sinned terribly before God.
• [27-01]One day, an expert in the Jewish law came to Jesus to test him, saying, ”Teacher, what

must I do to inherit eternal life?”
• [37-05] Jesus replied, ”I am the Resurrection and the Life.”
• [44-05] ”You are the ones who told the Roman governor to kill Jesus. You killed the author of
life, but God raised him from the dead.”
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light

Definition:

There are several figurative uses of the term “light” in the Bible. It is often used as a metaphor for
righteousness, holiness, and truth. (See: Metaphor)

• Jesus said, “I am the light of the world” to express that he brings God’s true message to the
world and rescues people from the darkness of their sin.

• Christians are commanded to “walk in the light,” which means they should be living the way
God wants them to and avoiding evil.

• The apostle John stated that “God is light,” and there is no darkness in him.
• Light and darkness are completely opposite. Darkness is the absence of all light.
• Jesus said that he is “the light of the world” and that his followers should shine like lights in

the world, by living in a way that clearly shows how great God is.
• “Walking in the light” represents living in a way that pleases God, doing what is good and

right. Walking in darkness represents living in rebellion against God, doing evil things.

Translation Suggestions:

• When translating, it is important to keep the literal terms “light” and “darkness” even when
they are used figuratively.

• It may be necessary to explain the comparison in the text. For example, “walk as children of
light” could be translated as, “live openly righteous lives, like someone who walks in bright
sunlight.”

• Make sure that the translation of “light” does not refer to an object that gives light, such as a
lamp. The translation of this term should refer to the light itself.

(See also: darkness, holy, holiness, righteous, righteousness, true, truth, come true)

Bible References:

Waiting
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lion

Definition:

A lion is a large, cat-like, wild animal, with powerful teeth and claws for killing and tearing apart
its prey.

• Lions have powerful bodies and great speed to catch their prey. Their fur is short and golden-
brown in color.

• Male lions have a mane of hair that encircles their heads.
• Lions kill other animals to eat them and can also be dangerous to human beings.
• When King David was a boy, he killed lions who tried to attack the sheep he was caring for.
• Samson also killed a lion with his bare hands.

(See: How to Translate Unknowns)

(See also: David, leopard, Samson, sheep, ram, ewe)

Bible References:

Waiting
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loins

Definition:

The term “loins” refers to the part of the body of an animal or person that is between the lower
ribs and the hip bones, also known as the lower abdomen.

• The expression “gird up the loins” refers to preparing towork hard. It comes from the custom
of tucking the bottom of one’s robe into a belt around the waist in order to move with ease.

• The term “loins” is often used in the Bible to refer to the lower back part of an animal that
was sacrificed.

• In the Bible, the term “loins” often refers figuratively and euphemistically to a man’s repro-
ductive organs as the source of his descendants. (See: Euphemism)

• The expression “will come from your loins” could also be translated as, “will be your off-
spring” or “will be born from your seed” or “God will cause to come from you.” (See: Eu-
phemism)

• When referring to a part of the body, this could also be translated as “abdomen” or “hips” or
“waist,” depending on the context.

(See also: descendant, descended from, gird, offspring)

Bible References:

Waiting
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lord, master, sir

Definition:

The term “lord” refers to someone who has ownership or authority over other people.

• This word is sometimes translated as “master” when addressing Jesus or when referring to
someone who owns slaves.

• SomeEnglish versions translate this as “sir” in contextswhere someone is politely addressing
someone of higher status.

Translation Suggestions:

• This term should be translated as “master” when it refers to a person who owns slaves. It
could also be used by a servant to address the person he works for.

• When it refers to Jesus, it could be translated as “master” if the context shows it means “reli-
gious teacher.”

• If the person addressing Jesus does not know him, “lord” could be translated as “sir.” This
translation would also be used for other contexts in which a polite form of address to a man
is called for.

• When referring to God the Father or to Jesus, this term is written as “Lord” (capitalized).

(See also: Lord)

Bible References:

Waiting

Examples from the Bible stories:

• [25-05] But Jesus replied to Satan by quoting from the Scriptures. He said, ”In God’s word, he
commands his people, ’Do not test the Lord your God.’”

• [25-07] Jesus replied, ”Get away from me, Satan! In God’s word he commands his people,
’Worship only the Lord your God and only serve him.’”

• [26-03] This is the year of the Lord’s favor.
• [27-02] The law expert replied that God’s law says, ”Love the Lord your God with all your

heart, soul, strength, and mind.”
• [31-05] Then Peter said to Jesus, ”Master, if it is you, command me to come to you on the

water”
• [43-09]”But know for certain that God has caused Jesus to become both Lord and Messiah!”
• [47-03] Bymeans of this demon she predicted the future for people, she made a lot of money

for hermasters as a fortuneteller.
• [47-11] Paul answered, ”Believe in Jesus, theMaster, and you and your family will be saved.”
•
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Lord

Facts:

The term “Lord” refers to someonewho has ownership or authority over people. When it is capital-
ized, it is a title that refers to God. (Note however that when used as a form of addressing someone
or at the beginning of a sentence it may be capitalized and have the meaning of “sir” or “master.”)

• In the Old Testament, this term is also used in expressions such as, “Lord God Almighty” or
“Lord Yahweh” or “Yahweh our Lord.”

• In the New Testament, the apostles used this term in expressions such as, “Lord Jesus” and
“Lord Jesus Christ,” which communicate that Jesus is God.

• The term “Lord” in the New Testament is also used alone as a direct reference to God, es-
pecially in quotations from the Old Testament. For example, the Old Testament text has,
“Blessed is he who comes in the name of Yahweh” and the New Testament text has, “Blessed
is he who comes in the name of the Lord.”

• In the ULB and UDB, the title, “Lord” is only used to translate the actual Hebrew and Greek
words that mean “Lord.” It is never used as a translation of God’s name (Yahweh), as is done
in many translations.

Translation Suggestions:

• Some languages translate this term as “Master” or “Ruler” or some other term that commu-
nicates ownership or supreme ruler.

• In the appropriate contexts, many translations capitalize the first letter of this term to make
it clear to the reader that this is a title referring to God.

• For places in the New Testament where there is a quote from the Old Testament, the term
“Lord God” could be used to make it clear that this is a reference to God.

(Translation suggestions: How to Translate Names)

(See also: God, Jesus, Jesus Christ, Christ Jesus, lord, master, sir, ruler, rulers, rule, Yahweh)

Bible References:

Waiting
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love translationWords

love

Definition:

To love another person is to care for that person and do things that will benefit him. There are
different meanings for “love” which some languages may express using different words:

1. The kind of love that comes from God is focused on the good of others, even when it doesn’t
benefit oneself. This kind of love cares for others, no matter what they do. God himself is love and
is the source of true love.

• Jesus showed this kind of love by sacrificing his life in order to rescue us from sin and death.
He also taught his followers to love others sacrificially.

• When people love others with this kind of love, it involves actions that show that someone is
thinking of what will cause the other person to thrive. This kind of love especially includes
forgiving others.

• In the ULB, the word “love” refers to this kind of sacrificial love, unless a Translation Note
indicates a different meaning.

2. Another word in the New Testament refers to brotherly love or love for a friend or family mem-
ber.

• This term refers to natural human love between friends or relatives.
• It can also be used in such contexts as, “They love to sit in the most important seats at a

banquet.” This means that they “like very much” or “greatly desire” to do that.

3. The word “love” can also refer to romantic love between a man and a woman.

4. In the figurative expression, “Jacob I have loved, but Esau I have hated,” the term “loved” refers
to God’s choosing of Jacob to be in a covenant relationship with him. This could also be translated
as “chosen.” Although Esau was also blessed by God, he wasn’t given the privilege of being in the
covenant. The term “hated” is used figuratively here to mean “rejected” or “not chosen.”

Translation Suggestions:

• Unless indicated otherwise in a Translation Note, the word “love” in the ULB refers to the
kind of sacrificial love that comes from God.

• Some languages may have a special word for the kind of unselfish, sacrificial love that God
has. Ways to translate this might include, “devoted, faithful caring” or “care for unselfishly”
or “love from God.” Make sure that the word used to translate God’s love can include giving
up one’s own interests to benefit others and loving others no matter what they do.

• Sometimes the English word “love” describes the deep caring that people have for friends
and familymembers. Some languagesmight translate this with aword or phrase thatmeans,
“like very much” or “care for” or “have strong affection for.”

• In contexts where the word “love” is used to express a strong preference for something, this
could be translated by “strongly prefer” or “like very much” or “greatly desire.”
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• Some languages may also have a separate word that refers to romantic or sexual love be-
tween a husband and wife.

• Many languages must express “love” as an action. So for example, they might translate “love
is patient, love is kind” as, “when a person loves someone, he is patient with him and kind
to him.”

(See also: covenant, death, die, dead, sacrifice, offering, save, safe, sin, sinful, sinner, sinning)

Bible References:

Waiting

Examples from the Bible stories:

• [27-02] The law expert replied that God’s law says, ”Love the Lord your God with all your
heart, soul, strength, and mind. And love your neighbor as yourself.”

• [33-08]”The thorny ground is a person who hears God’s word, but, as time passes, the cares,
riches, and pleasures of life choke out his love for God.”

• [36-05] As Peter was talking, a bright cloud came down on top of them and a voice from the
cloud said, ”This is my Son whom I love.”

• [39-10]”Everyone who loves the truth listens to me.”
• [47-01] She (Lydia) loved and worshiped God.
• [48-01]When God created the world, everything was perfect. There was no sin. Adam and

Eve loved each other, and they loved God.
• [49-03] He (Jesus) taught that you need to love other people the same way you love yourself.
• [49-04] He (Jesus) also taught that you need to love God more than you love anything else,

including your wealth.
• [49-07] Jesus taught that God loves sinners very much.
• [49-09] But God loved everyone in the world so much that he gave his only Son so that who-

ever believes in Jesus will not be punished for his sins, but will live with God forever.
• [49-13] God loves you and wants you to believe in Jesus so he can have a close relationship

with you.
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manager, steward

Definition:

The term “manager” or “steward” in the Bible refers to a servant who was entrusted with taking
care of his master’s property and business dealings.

• A steward was given a lot of responsibility, which included supervising the work of other
servants.

• The term “manager” is amoremodern term for a steward. Both terms refer to someonewho
manages practical affairs for someone else.

Translation Suggestions:

• This could also be translated as, “supervisor” or “household organizer” or “servantwhoman-
ages” or “person who organizes.”

(See also: servant, slave, slavery)

Bible References:

Waiting
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meek, meekness

Definition:

The term “meek” describes a personwho is gentle, submissive, andwilling to suffer injustice. Meek-
ness is the ability to be gentle even when harshness or force might seem appropriate.

• Meekness is often associated with humility.
• This term could also be translated as “gentle” or “mild-mannered” or “sweet-tempered.”
• The term “meekness” could be translated as “gentleness” or “humility.”

(See also: humble, humility)

Bible References:

Waiting
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mercy, merciful

Definition:

The terms “mercy” and “merciful” refer to helping people who are in need, especially when they
are in a lowly or humbled condition.

• The term “mercy” can also include the meaning of not punishing people for something they
have done wrong.

• A powerful person such as a king is described as “merciful” when he treats people kindly
instead of harming them.

• Being merciful also means to forgive someone who has done something wrong against us.
• We show mercy when we help people who are in great need.
• God is merciful to us, and he wants us to be merciful to others.

Translation Suggestions:

• Depending on the context, “mercy” could be translated as, “kindness” or “compassion” or
“pity.”

• The term “merciful” could be translated as, “showing pity” or “being kind to” or “forgiving.”
• To “showmercy to” or “have mercy on” could be translated as, “treat kindly” or “be compas-

sionate toward.”

(See: compassion, compassionate, forgive, forgiveness

Bible References:

Waiting

Examples from the Bible stories:

• [19-16] They (the prophets) all told the people to stop worshiping idols and to start showing
justice andmercy to others.

• [19-17] He (Jeremiah) sank down into the mud that was in the bottom of the well, but then
the king hadmercy on him and ordered his servants to pull Jeremiah out of the well before
he died.

• [20-12] The Persian Empire was strong butmerciful to the people it conquered.
• [27-11] Then Jesus asked the law expert, “What do you think? Which one of the three men

was a neighbor to the man who was robbed and beaten?” He replied, ”The one who was
merciful to him.”

• [32-11] But Jesus said to him, ”No, I want you to go home and tell your friends and family
about everything that God has done for you and how he has hadmercy on you.”
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• [34-09]”But the tax collector stood far away from the religious ruler, did not even look up
to heaven. Instead, he pounded on his chest and prayed, ’God, please be merciful to me
because I am a sinner.’”
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mighty, might

Definition:

The terms “mighty” and “might” refer to having great strength or power.

• Often the word “might” is another word for “strength.” When talking about God, it canmean
“power.”

• The phrase, “mighty men” often refers to men who are courageous and victorious in battle.
David’s band of faithful men who helped protect and defend him were often called “mighty
men.”

• God is also referred to as the “mighty one.”
• The phrase, “mighty works” usually refers to the amazing things God does, especially mira-

cles.
• This term is related to the term, “almighty,” which is a common description for God, meaning

that he has complete power.

Translation Suggestions:

• Depending on the context, the term “mighty” could be translated as “powerful” or “amazing”
or “very strong.”

• The phrase “his might” could be translated as “his strength” or “his power.”
• In Acts 7, Moses is described as a man who was “mighty in word and deed.” This could be

translated as, “Moses spoke powerful words from God and did miraculous things” or “Moses
spoke God’s word powerfully and did many amazing things.”

• Depending on the context, “mighty works” could be translated as, “amazing things that God
does” or “miracles” or “God doing things with power.”

• The term “might” could also be translated as “power” or “great strength.”
• Do not confuse this term with the English word that is used to express a possibility, as in “It

might rain.”

(See also: Almighty, miracle, wonder, sign, power, powers, strength, strengthen)

Bible References:

Waiting
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mind

Definition:

The term “mind” refers to the part of a person that thinks and makes decisions.

• The mind of each person is the total of his or her thoughts and reasoning.
• To “have the mind of Christ” means to be thinking and acting as Jesus Christ would think

and act. It means being obedient to God the Father, obeying the teachings of Christ, being
enabled to do this through the power of the Holy Spirit.

• To “change his mind” means someone made a different decision or had a different opinion
than he had previously.

Translation Suggestions

• The term “mind” could also be translated as “thoughts” or “reasoning” or “thinking” or “un-
derstanding.”

• The expression, “keep in mind” could be translated as, “remember” or “pay attention to this”
or “be sure to know this.”

• The expression, “heart, soul, andmind” could also be translated as, “what you feel, what you
believe, and what you think about.”

• The expression “call to mind” could be translated as, “remember” or “think about.”
• The expression, “changed his mind and went” could also be translated as, “decided differ-

ently and went” or “decided to go after all” or “changed his opinion and went.”

(See also: believe, believe in, belief, heart, soul)

Bible References:

Waiting
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name

Definition:

In the Bible, the word “name” is used in several figurative ways.

• In some contexts, “name” can refer to a person’s reputation, as in, “let us make a name for
ourselves.”

• The term “name” can also refer to thememory of something. For example, “cut off the names
of the idols” means to destroy those idols so that they are no longer remembered or wor-
shiped.

• Speaking “in the name of God” means speaking with his power and authority, or as his rep-
resentative.

• The “name” of someone can refer to the entire person, as in “there is no other name under
heaven by which we must be saved.” (See: Metonymy)

Translation Suggestions:

• An expression like, “his good name” could be translated as “his good reputation.”
• Doing something “in the name of” could be translated as, “with the authority of” or “with

the permission of” or “as the representative of” that person.
• The expression, “make a name for ourselves” could be translated, “cause many people to

know about us” or “make people think we are very important.”
• The expression, “call his name” could be translated as, “name him” or “give him the name.”
• The expression, “those who love your name” could be translated as, “those who love you.”
• The expression, “cut off the names of idols” could be translated as “get rid of pagan idols

so that they are not even remembered” or “cause people to stop worshiping false gods” or
“completely destroy all idols so that people no longer even think about them.”

(See: call, calling, called, call out)

Bible References:

Waiting
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nation

Definition:

A nation is a large group of people ruled by some form of government. The people of a nation often
have the same ancestors and share a common ethnicity.

• The term “nation” usually includes the idea of a well-defined culture and territorial bound-
aries.

• In the Bible, a “nation” can be a country (like Egypt or Ethiopia), but often it is more general
and refers to a people group, especially when used in the plural. It is important to check the
context.

• Nations in the Bible included the Israelites, the Philistines, the Assyrians, the Babylonians,
the Canaanites, the Romans, and the Greeks, among many others.

• Sometimes the word “nation” is used figuratively to refer to the ancestor of a certain people
group, as when Rebekah was told by God that her unborn sons were “nations” that would
fight against each other. This could be translated as “the founders of two nations” or the
“ancestors of two people groups.”

• The word translated as “nation” is also sometimes used to refer to “Gentiles” or to people
who do not worship Yahweh. The context usually makes the meaning clear.

Translation Suggestions:

• Depending on the context, the word “nation” could also be translated as, “people group” or
“people” or “country.”

• If a language has a term for “nation” that is distinct from these other terms, then that term
can be used wherever it occurs in the Bible text, as long as it is natural and accurate in each
context.

• The plural term “nations” can often be translated as “people groups.”
• In certain contexts, this term could also be translated as “Gentiles” or “nonJews.”

(See also: Assyria, Assyrian, Assyrian Empire, Babylon, Babylonian, Canaan, Canaanite, Gentile,
Greek, Grecian, people group, peoples, the people, a people, Philistines, Rome, Roman)

Bible References:
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Noah translationWords

Noah

Facts:

Noah was a man who lived over 4,000 years ago, at the time when God sent a worldwide flood to
destroy all the evil people in the world. God told Noah to build a gigantic boat in which he and his
family could live while the flood waters covered the earth.

• Noah was a righteous man who obeyed God in everything.
• When God told Noah how to build the gigantic boat, Noah built it exactly the way God told

him to.
• Inside the boat, Noah and his family were kept safe and later their children and grandchil-

dren filled the earth with people again.
• Everyone born since the time of the flood is a descendant of Noah.

(Translation suggestions: How to Translate Names)

(See also: descendant, descended from)

Bible References:

Waiting

Examples from the Bible stories:

• [03-02] But Noah found favor with God.
• [03-04] Noah obeyed God. He and his three sons built the boat just the way God had told

them.
• [03-13] Two months later God said to Noah, “You and your family and all the animals may

leave the boat now. Have many children and grandchildren and fill the earth.” SoNoah and
his family came out of the boat.

254

https://door43.org/en/obe/other/descendant


translationWords obey, obedient, obedience

obey, obedient, obedience

Definition:

The term “obey” means to do what is required or commanded. The term “obedient” describes the
character of someone who obeys. Sometimes the command is about not doing something, as in,
“do not steal.”

• Usually the term “obey” is used in the context of obeying the commands or laws of a person
in authority.

• For example, people obey laws which are created by the leaders of a country, kingdom, or
other organization.

• Children obey their parents, slaves obey their masters, people obey God, and citizens obey
the laws of their country.

• When someone in authority commands people not to do something, they obey by not doing
that.

• Ways to translate this term could include a word or phrase that means, “do what is com-
manded” or “follow orders” or “do what God says to do.”

• The term “obedient” could be translated as, “doing what was commanded” or “following
orders” or “doing what God commands.”

(See also: citizen, command, to command, commandment, disobey, disobedient, disobedience,
kingdom, law, principle)

Bible References:

Waiting

Examples from the Bible stories:

• [03-04] Noah obeyed God. He and his three sons built the boat just the way God had told
them.

• [05-06] Again Abraham obeyed God and prepared to sacrifice his son.
• [05-10]”Because you (Abraham) have obeyedme, all the families of theworldwill be blessed

through your family”
• [11-06] But the Egyptians did not believe God or obey his commands.
• [13-07] If the people obeyed these laws, God promised that he would bless and protect them.

255

https://door43.org/en/obe/other/citizen
https://door43.org/en/obe/other/command
https://door43.org/en/obe/other/kingdom
https://door43.org/en/obe/other/law


patient, patience translationWords

patient, patience

Definition:

The terms “patient” and “patience” refer to persevering through difficult circumstances. Often
patience involves waiting.

• When people are patient with someone, it means they are loving that person and forgiving
whatever faults that person has.

• The Bible teaches God’s people to be patient when facing difficulties and to be patient with
each other.

• Because of his mercy, God is patient with people, even though they are sinners who deserve
to be punished.

(See also: endure, endurance, forgive, forgiveness, persevere, perseverance)

Bible References:

Waiting
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translationWords peace, peaceful

peace, peaceful

Definition:

The term “peace” refers to a state of being or a feeling of having no conflict, anxiety, or fearfulness.
A person who is “peaceful” feels calm and assured of being safe and secure.

• “Peace” can also refer to a time when people groups or countries are not at war with each
other. These people are said to have “peaceful relations.”

• To “make peace” with a person or a group of people means to take actions to cause fighting
to stop.

• A “peacemaker” is someone who does and says things to influence people to live at peace
with each other.

• To be “at peace” with other peoplemeans being in a state of not fighting against those people.
• A good or right relationship between God and people happens when God saves people from

their sin. This is called having “peace with God.”
• The greeting “grace and peace” was used by the apostles in their letters to their fellow believ-

ers as a blessing.
• The term “peace” can also refer to being in a good relationship with other people or with

God.

Bible References:

Waiting

Examples from the Bible stories:

• [15-06] God had commanded the Israelites not to make a peace treaty with any of the people
groups in Canaan.

• [15-12] Then God gave Israel peace along all its borders.
• [16-03] Then God provided a deliverer who rescued them from their enemies and brought
peace to the land.

• [21-13] He (Messiah) would die to receive the punishment for other people’s sin. His punish-
ment would bring peace between God and people.

• [48-14]David was the king of Israel, but Jesus is the king of the entire universe! He will come
again and rule his kingdom with justice and peace, forever.

• [50-17] Jesus will rule his kingdom with peace and justice, and he will be with his people
forever.
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people of God, my people translationWords

people of God, my people

Definition:

The term, “people of God” refers to people whom God has called out from the world to have a
special relationship with him.

• When God says, “my people” he is talking about the people whom he has chosen and who
have a relationship with him.

• God’s people are chosen by him and are set apart from the world to live in a way that is
pleasing to him. He also calls them his children.

• In the Old Testament, “people of God” refers to the nation of Israel which was chosen by God
and set apart from among the other nations of the world to serve and obey him.

• In the New Testament, “people of God” especially refers to all those who believe in Jesus and
are called the Church. This includes both Jews and Gentiles.

Translation Suggestions:

• The term “people of God” could be translated as “God’s people” or “the people who worship
God” or “people who serve God” or “people who belong to God.”

• Other ways to translate “my people” when God says it, could include, “the people I have
chosen” or “the people who worship me” or “the people who belong to me.”

• Similarly, “your people” could be translated as “the people who belong to you” or “the people
you chose to belong to you.”

• Also “his people” could be translated as “the people who belong to him” or “the people God
chose to belong to himself.”

(See also: Israel, Israelites, nation of Israel, people group, peoples, the people, a people)

Bible References:

Waiting
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translationWords perfect

perfect

Definition:

In the Bible, the term “perfect” means to be mature in our Christian life. To perfect something
means to work at it until it is excellent and without flaws.

• Being perfect and mature means that a Christian is obedient, not sinless.
• The term “perfect” also has the meaning of being “complete” or “whole.”
• The New Testament book of James states that persevering through trials will produce com-

pleteness and maturity in the believer.
• When Christians study the Bible and obey it, they will become more spiritually perfect and

mature because they will be more like Christ in their character.

Translation Suggestions:

• This term could be translated as “without flaw” or “without error” or “flawless” or “without
fault.” ir “not having any faults.”

Bible References:

Waiting
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perish, perishing, perishable translationWords

perish, perishing, perishable

Definition:

The term “perish” means to die or be destroyed, usually as the result of violence or other disaster.
In the Bible, it especially has the meaning of being punished for eternity in hell.

• People who are “perishing” are those who are destined for hell because they have refused to
believe in Jesus for their salvation.

• John 3:16 teaches that “perish” means to not live eternally in heaven.

Translation Suggestions:

• Depending on the context, ways to translate this term could include, “die eternally” or “be
punished in hell” or “be destroyed.”

• Make sure that the translation of “perish” canmean living eternally in hell and does not only
mean “cease to exist.”

(See also: death, die, dead, everlasting, eternal, eternity)

Bible References:

Waiting
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translationWords Peter, Simon Peter, Cephas

Peter, Simon Peter, Cephas

Facts:

Peter was one of Jesus’ twelve apostles. He was an important leader of the early Church.

• Before Jesus called him to be his disciple, Peter’s name was Simon.
• Later, Jesus also named him “Cephas,” which means “stone” or “rock” in the Aramaic lan-

guage. The name Peter also means “stone” or “rock” in the Greek language.
• God worked through Peter to heal people and to preach the good news about Jesus.
• Two books in the New Testament are letters that Peter wrote to encourage and teach fellow

believers.

(Translation suggestions: How to Translate Names)

(See also: disciple, apostle, apostleship)

Bible References:

Waiting

Examples from the Bible stories:

• [28-09] Peter said to Jesus, “We have left everything and followed you. What will be our
reward?”

• [29-01] One day Peter asked Jesus, “Master, how many times should I forgive my brother
when he sins against me? As many as seven times?”

• [31-05] Then Peter said to Jesus, “Master, if it is you, command me to come to you on the
water.” Jesus told Peter, “Come!”

• [36-01] One day, Jesus took three of his disciples, Peter, James, and John with him.
• [38-09] Peter replied, “Even if all the others abandon you, I will not!” Then Jesus said to
Peter, ”Satan wants to have all of you, but I have prayed for you, Peter, that your faith will
not fail. Even so, tonight, before the rooster crows, you will deny that you even know me
three times.”

• [38-15] As the soldiers arrested Jesus, Peter pulled out his sword and cut off the ear of the
servant of the high priest.

• [43-11] Peter answered them, “Every one of you should repent and be baptized in the name
of Jesus Christ so that God will forgive your sins.”

• [44-08] Peter answered them, “This man stands before you healed by the power of Jesus the
Messiah.”
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Pontus translationWords

Pontus

Facts:

Pontus was a Roman province during the time of the Roman Empire and the early Church. It was
located along the southern coast of the Black Sea, in the northern part of what is now the country
of Turkey.

• As recorded in the book of Acts, people from the province of Pontus were in Jerusalemwhen
the Holy Spirit first came to the apostles on the Day of Pentecost.

• A believer named Aquila was from Pontus.
• When Peter was writing to Christians who were scattered into different regions, Pontus was

one of the regions he mentioned.

(Translation suggestions: How to Translate Names)

(See: Aquila, Pentecost, Festival of Weeks)

Bible References:

Waiting
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translationWords possess, possession

possess, possession

Facts:

The terms “possess” and “possession” usually refer to owning something. They can also mean to
gain control over something or occupy an area of land.

• In the Old Testament, this term is often used in the context of “possessing” or “taking posses-
sion of” an area of land.

• When Yahweh commanded the Israelites to “possess” the land of Canaan, it meant that they
should go into the land and live there. This involved first conquering the Canaanite peoples
who were living on that land.

• Yahweh told the Israelites that he had given them the land of Canaan as “their possession.”
This could also be translated as, “their rightful place to live.”

• The people of Israel were also called Yahweh’s “special possession.” This means that they
belonged to him as his people whom he had specifically called to worship and serve him.

Translation Suggestions:

• The terms “possess” could also be translated as, “own” or “have” or “have charge over.”
• The phrase, “take possession of” could be translated as “take control of” or “occupy’ or ”live

on,” depending on the context.
• When referring to things that people own, “possessions” could be translated as, “belongings”

or “property” or “owned things” or “things they owned.”
• When Yahweh calls the Israelites, “my special possession” this could also be translated as
“my special people” or “people who belong to me” or “my people whom I love and rule.”

• The sentence, “they will become their possession” when referring to land, means “they will
occupy the land” or “the land will belong to them.”

• The expression, “found in his possession” could be translated as, “that he was holding” or
“that he had with him.”

• The phrase “as your possession” could also be translated as, “as something that belongs to
you” or “as a place where your people will live.”

• The phrase, “in his possession” could be translated as “that he owned” or “which belonged
to him.”

(See also: Canaan, Canaanite, worship)

Bible References:

Waiting
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power, powers translationWords

power, powers

Definition:

The term “power” refers to the ability to do things or make things happen, often using great
strength. “Powers” refers to people or spirits who have great ability to cause things to happen.

• The “power of God” refers to God’s ability to do everything, especially things that are not
possible for people to do.

• God has complete power over everything that he has created.
• God gives his people power to do what he wants, so that when they heal people or do other

miracles, they do this by the power of God.
• Because Jesus and the Holy Spirit are also God, they have this same power.

Translation Suggestions:

• Depending on the context, the term “power” could also be translated as “ability” or “strength”
or “energy” or “ability to do miracles” or “control.”

• Possibleways to translate the term “powers” could include, “powerful beings” or “controlling
spirits” or “those who control others.”

• An expression like “save us from the power of our enemies” could be translated as, “save us
from being oppressed by our enemies” or “rescue us from being controlled by our enemies.”
In this case, “power” has the meaning of using one’s strength to control and oppress others.

(See also: Holy Spirit, Spirit of God, Spirit of the Lord, Jesus, Jesus Christ, Christ Jesus„ miracle,
wonder, sign, )

Bible References:

Waiting

Examples from the Bible stories:

• [22-05] The angel explained, ”The Holy Spirit will come to you, and the power of God will
overshadow you. So the baby will be holy, the Son of God.”

• [26-01] After overcoming Satan’s temptations, Jesus returned in the power of the Holy Spirit
to the region of Galilee where he lived.

• [32-15] Immediately Jesus realized that power had gone out from him.
• [42-11] Forty days after Jesus rose from the dead, he told his disciples, ”Stay in Jerusalem

until my Father gives you power when the Holy Spirit comes on you.”
• [43-06]”Men of Israel, Jesus was a man who did many mighty signs and wonders by the
power of God, as you have seen and already know.”

• [44-08] Peter answered them, ”This man stands before you healed by the power of Jesus the
Messiah.”
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translationWords praise

praise

Definition:

To praise someone is to express admiration and honor for that person.

• People praise God because of how great he is and because of all the amazing things he has
done as the Creator and Savior of the world.

• Praise for God often includes being thankful for what he has done.
• Music and singing is often used as a way to praise God.
• Praising God is part of what it means to worship him.
• The term “to praise” could also be translated as, “to speak well of” or “to highly honor with

words” or “to say good things about.”
• The noun “praise” could be translated as, “spoken honor” or “speech that honors” or “speak-

ing good things about.”

(See also: worship)

Bible References:

Waiting

Examples from the Bible stories:

• [12-13] The Israelites sang many songs to celebrate their new freedom and to praise God
because he saved them from the Egyptian army.

• [17-08]When David heard these words, he immediately thanked and praised God because
he had promised David this great honor and many blessings.

• [22-07] Zechariah said, ”Praise God, because he has remembered his people!
• [43-13] They (disciples) enjoyed praising God together and they shared everything they had

with each other.
• [47-08] They put Paul and Silas in themost secure part of the prison and even locked up their

feet. Yet in the middle of the night, they were singing songs of praise to God.
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pray, prayer translationWords

pray, prayer

Definition:

The terms “pray” and “prayer” refer to talking with God. This term is also used to refer to people
trying to talk to a false god.

• People can pray silently, talking to God with their thoughts or they can pray aloud, speaking
to God with their voice. Sometimes prayers are written down, such as when David wrote his
prayers in the book of Psalms.

• Prayer can include asking God for mercy, for help with a problem, for wisdom in making
decisions.

• Often people ask God to heal people who are sick or who need his help in other ways.
• People also thank and praise God when they are praying to him.
• Praying includes confessing our sins to God and asking him to forgive us.
• Talking to God is sometimes called “communing” with him as our spirit communicates with

his spirit, sharing our emotions and enjoying his presence.
• This term could be translated as “talking to God” or “communicating with God.” The transla-

tion of this term should be able to include praying that is silent.

(See: false god, foreign god, god, goddess, forgive, forgiveness, praise)

Bible References:

Waiting

Examples from the Bible stories:

• [06-05] Isaac prayed for Rebekah, and God allowed her to get pregnant with twins.
• [13-12] But Moses prayed for them, and God listened to his prayer and did not destroy them.
• [19-08] Then the prophets of Baal prayed to Baal, “Hear us, O Baal!”
• [21-07] Priests also prayed to God for the people.
• [38-11] Jesus told his disciples to pray that they would not enter into temptation.
• [43-13] The disciples continually listened to the teaching of the apostles, spent time together,

ate together, and prayed with each other.
• [49-18] God tells you to pray, to study his word, to worship him with other Christians, and

to tell others what he has done for you.
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translationWords preach

preach

Definition:

To speak to a group of people, teaching them about God and urging them to obey him.

• Often preaching is done by one person to a large group of people. It is usually spoken, not
written.

• “Preaching” and “teaching” are similar, but are not exactly the same.
• “Preaching” mainly refers to publicly proclaiming spiritual or moral truth, and urging the

audience to respond. “Teaching” is a term that emphasizes instruction, that is, giving people
information or teaching them how to do something.

• The term “preach” is usually used with the word “gospel.”
• What a person has preached to others can also be referred to in general as his “teachings.”

(See also: good news, gospel, Jesus, Jesus Christ, Christ Jesus, John (the Baptist), kingdom of God,
kingdom of heaven)

Bible References:

Waiting

Examples from the Bible stories:

• [24-02] He (John) preached to them, saying, “Repent, for the Kingdom of God is near!”
• [30-01] Jesus sent his apostles to preach and to teach people in many different villages.
• [38-01] About three years after Jesus first began preaching and teaching publicly, Jesus told

his disciples that he wanted to celebrate this Passover with them in Jerusalem, and that he
would be killed there.

• [45-06] But in spite of this, they preached about Jesus everywhere they went.
• [45-07] He (Philip) went to Samaria where he preached about Jesus and many people were

saved.
• [46-06] Right away, Saul began preaching to the Jews in Damascus, saying, “Jesus is the Son

of God!”
• [46-10] Then they sent them off to preach the good news of Jesus in many other places.
• [47-14] Paul and other Christian leaders traveled to many cities, preaching and teaching

people the good news about Jesus.
• [50-02] When Jesus was living on earth he said, ”My disciples will preach the good news

about the kingdom of God to people everywhere in the world, and then the end will come.”
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precious translationWords

precious

Facts:

The term “precious” describes people or things that are considered to be very valuable.

• The term “precious stones” or “precious jewels” refers to rocks andminerals that are colorful
or have other qualities that make them beautiful or useful.

• Examples of precious stones include diamonds, rubies, and emeralds.
• Gold and silver are called “precious metals.”
• Yahweh says that his people are “precious” in his sight (Isaiah 43:4).
• Peter wrote that a gentle and quiet spirit is precious in God’s sight (1 Peter 3:4).
• This term could also be translated as, “valuable” or “very dear” or “cherished” or “highly

valued.”

(See also: gold, silver)

Bible References:

Waiting
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translationWords priest, priesthood

priest, priesthood

Definition:

In the Bible, a priest was someone who was chosen to offer sacrifices to God on behalf of God’s
people. The “priesthood” was the name for the office or condition of being a priest.

• In the Old Testament, God chose Aaron and his descendants to be his priests for the people
of Israel.

• The “priesthood” was a right and a responsibility that was passed down from father to son
in the Levite clan.

• The Israelite priests had the responsibility of offering the people’s sacrifices to God, along
with other duties in the temple.

• Priests also offered regular prayers to God on behalf of his people and performed other reli-
gious rites.

• The priests pronounced formal blessings on people and taught them God’s laws.
• In Jesus’ time, there were different levels of priests, including the chief priests and the high

priest.
• Jesus is our “great high priest” who intercedes for us in God’s presence. He offered himself

as the ultimate sacrifice for sin. This means that the sacrifices made by human priests are
no longer needed.

• In the New Testament, every believer in Jesus is called a “priest” who can come directly to
God in prayer to intercede for himself and other people.

• In ancient times, there were also pagan priests who presented offerings to false gods such as
Baal.

Translation Suggestions:

• Depending on the context, the term “priest” could be translated as “sacrifice person” or
“God’s intermediary” or “sacrificial mediator” or “person God appoints to represent him”.

• The translation of “priest” should be different from the translation of “mediator.”
• Some translations may prefer to always say something like, “Israelite priest” or “Jewish

priest” or “Yahweh’s priest” or “priest of Baal” to make it clear that this does not refer to a
modern-day type of priest.

• The term used to translate “priest” should be different from the terms for “chief priest” and
“high priest” and “Levite” and “prophet.”

(See also: Aaron, chief priests, high priest, mediator, sacrifice, offering)

Bible References:

Waiting
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priest, priesthood translationWords

Examples from the Bible stories:

• [04-07] ”Melchizedek, the priest of God Most High”
• [13-09] Anyone who disobeyed God’s law could bring an animal to the altar in front of the

Tent of Meeting as a sacrifice to God. A priestwould kill the animal and burn it on the altar.
The blood of the animal that was sacrificed covered the person’s sin and made that person
clean in God’s sight. God chose Moses’ brother, Aaron, and Aaron’s descendants to be his
priests.

• [19-07] So the priests of Baal prepared a sacrifice but did not light the fire.
• [21-07] An Israelite priestwas someone who made sacrifices to God on behalf of the people

as a substitute for the punishment of their sins. Priests also prayed to God for the people.
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translationWords prison, prisoner, imprison

prison, prisoner, imprison

Definition:

The term “prison” refers to a place where criminals are kept as a punishment for their crimes. A
“prisoner” is someone who has been put in the prison.

• A person may be kept in a prison while waiting to be judged in a trial.
• The term “imprisoned” means “kept in a prison” or “kept in captivity.”
• Many prophets and other servants of God were put in prison even though they had not done

anything wrong.

Translation Suggestions:

• Another word for “prison” is “jail.”
• This term could also be translated as “dungeon” in contexts where the prison is probably

underground or beneath the main part of a palace or other building.
• The term “prisoners” can also refer in general to people who have been captured by an en-

emy and kept somewhere against their will. Another way to translate this meaning would
be “captives.”

• Other ways to translate “imprisoned” could be, “kept as a prisoner” or “kept in captivity” or
“held captive.”

(See also: captive, captivity)

Bible References:

Waiting
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prophet, prophecy, prophesy, seer, prophetess translationWords

prophet, prophecy, prophesy, seer, prophetess

Definition:

A “prophet” is a man who speaks God’s messages to people. A woman who does this is called a
“prophetess.”

• Often prophets warned people to turn away from their sins and obey God.
• A “prophecy” is the message that the prophet speaks. To “prophesy” means to speak God’s

messages.
• Often the message of a prophecy was about something that would happen in the future.
• Many prophecies in the Old Testament have already been fulfilled.
• In the Bible the collection of books written by prophets are sometimes referred to as “the

prophets.”
• For example, the phrase, “the law and the prophets” is a way of referring to all the Hebrew

scriptures, which are also known as the “Old Testament.”
• An older term for a prophet was “seer” or “someone who sees.”
• Sometimes the term “seer” refers to a false prophet or to someone who practices divination.

Translation Suggestions:

• The term “prophet” could be translated as “God’s spokesman” or “man who speaks for God”
or “man who speaks God’s messages.”

• A “seer” could be translated as, “person who sees visions” or “man who sees the future from
God.”

• The term “prophetess” could be translated as, “spokeswoman for God” or “woman who
speaks for God” or “woman who speaks God’s messages.”

• Ways to translate “prophecy” could include, “message from God” or “prophet message.”
• The term “prophesy” could be translated as “speak words from God” or “tell God’s message.”
• The figurative expression, “law and the prophets” could also be translated as, “the books

of the law and of the prophets” or “everything written about God and his people, including
God’s laws and what his prophets preached.” (See: Synecdoche)

• When referring to a prophet (or seer) of a false god, it may be necessary to translate this as
“false prophet (seer)” or “prophet (seer) of a false god” or “prophet of Baal,” for example.

(See also: Baal, divination, diviner, soothsaying, soothsayer, false god, foreign god, god, goddess,
false prophet, fulfill, law, law of Moses, God’s law, law of Yahweh, vision)

Bible References:

Waiting
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translationWords prophet, prophecy, prophesy, seer, prophetess

Examples from the Bible stories:

• [12-12] When the Israelites saw that the Egyptians were dead, they trusted in God and be-
lieved that Moses was a prophet of God.

• [17-13] God was very angry about what David had done, so he sent the prophet Nathan to
tell David how evil his sin was.

• [19-01] Throughout the history of the Israelites, God sent them prophets. The prophets
heard messages from God and then told the people God’s messages.

• [19-06] All the people of the entire kingdom of Israel, including the 450 prophets of Baal,
came to Mount Carmel.

• [19-17] Most of the time, the people did not obey God. They often mistreated the prophets
and sometimes even killed them.

• [21-09] The prophet Isaiah prophesied that the Messiah would be born from a virgin.
• [43-05]”This fulfills the prophecy made by the prophet Joel in which God said, ‘In the last

days, I will pour out my Spirit.’”
• [43-07]”This fulfills the prophecy which says, ‘You will not let your Holy One rot in the

grave.’”
• [48-12]Moseswas a great prophetwho proclaimed theword of God. But Jesus is the greatest
prophet of all. He is the Word of God.

•
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proud, pride, prideful translationWords

proud, pride, prideful

Definition:

The terms “proud” and “prideful” refer to a person thinking too highly of himself, and especially,
thinking that he is better than other people.

• A proud person often does not admit his own faults. He is not humble.
• Pride can lead to disobeying God in other ways.
• The terms “proud” and “pride” can also be used in a positive sense, such as being “proud of”

what someone else has achieved and being “proud of” your children. The expression, “take
pride in your work” means to find joy in doing your work well.

• Someone can be proud of what he has done without being prideful about it. Some languages
have different words for these two different meanings of “pride.”

• The term “prideful” is always negative, with the meaning of being “arrogant” or “conceited”
or “self-important.”

Translation Suggestions:

• The noun “pride” could be translated as, “arrogance” or “conceit” or “self-importance.”
• In other contexts, “pride” could be translated as, “joy” or “satisfaction” or “pleasure.”
• To be “proud of” could also be translated as, “happywith” or “satisfied with” or “joyful about

(the accomplishments of).”
• The phrase “take pride in your work” could be translated as, “find satisfaction in doing your

work well.”
• The expression, “take pride in Yahweh” could also be translated as, “be delighted about all

the wonderful things Yahweh has done” “be happy about how amazing Yahweh is.”

(See also: arrogant, humble, humility, joy, joyful)

Bible References:

Waiting

Examples from the Bible stories:

• [04-02] They were very proud, and they did not care about what God said.
• [34-10] Then Jesus said, ”I tell you the truth, God heard the tax collector’s prayer and declared

him to be righteous. But he did not like the prayer of the religious leader. God will humble
everyone who is proud, and he will lift up whoever humbles himself.”
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punish, punishment

Definition:

The term “punish” means to cause someone to suffer a negative consequence for doing something
wrong. The term “punishment” refers to the negative consequence that is given as a result of that
wrong behavior.

• Often punishment is intended to motivate a person to stop sinning.
• God punished the Israelites when they disobeyed him, especially when they worshiped false

gods. Because of their sin, God allowed their enemies to attack and capture them.
• God is righteous and just, so he has to punish sin. Every human being has sinned against

God and deserves punishment.
• Jesus was punished for all the evil things that every person has ever done. He received each

person’s punishment on himself even though he did nothing wrong and did not deserve that
punishment.

• The expressions “go unpunished” and “leave unpunished” mean to decide not to punish peo-
ple for their wrongdoing. God often allows sin to go unpunished as he waits for people to
repent.

(See also: just, justice, justly, repent, repentance, righteous, righteousness, sin, sinful, sinner, sin-
ning)

Bible References:

Waiting

their

Examples from the Bible stories:

• [13-07] God also gave many other laws and rules to follow. If the people obeyed these laws,
God promised that he would bless and protect them. If they disobeyed them, God would
punish them.

• [16-02] Because the Israelites kept disobeying God, he punished them by allowing their ene-
mies to defeat them.

• [19-16] The prophets warned the people that if they did not stop doing evil and start obeying
God, then God would judge them as guilty, and he would punish them.

• [48-06] Jesus was the perfect high priest because he took the punishment for every sin that
anyone has ever committed.

• [48-10]When anyone believes in Jesus, the blood of Jesus takes away that person’s sin, and
God’s punishment passes over him.

• [49-09] But God loved everyone in the world so much that he gave his only Son so that who-
ever believes in Jesus will not be punished for his sins, but will live with God forever.
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• [49-11] Jesus never sinned, but he chose to be punished and die as the perfect sacrifice to
take away your sins and the sins of every person in the world.
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pure, purify, purification

Definition:

To be “pure” means to have no flaw or to have nothing mixed in that is not supposed to be there.
To purify something is to cleanse it and remove anything that contaminates or pollutes it.

• In regard to Old Testament laws, “purify” and “purification” refer mainly to the cleansing
from things that make an object or a person ritually unclean, such as disease, body fluids, or
childbirth.

• The Old Testament also had laws telling people how to be purified from sin, usually by the
sacrifice of an animal. This was only temporary and the sacrifices had to be repeated over
and over again.

• In the New Testament, to be purified often refers to being cleansed from sin.
• The only way that people can be completely and permanently purified from sin is through

repenting and receiving God’s forgiveness, through trusting in Jesus and his sacrifice.

Translation Suggestions:

• The term “purify” could be translated as “make pure” or “cleanse” or “cleanse from all con-
tamination” or “get rid of all sin.”

• A phrase such as, “when the time for their purification was over” could be translated as,
“when they had purified themselves by waiting the required number of days.”

• The phrase, “provided purification for sins” could be translated as, “provided a way for peo-
ple to be completely cleansed from their sin.”

• Other ways to translate “purification” could include, “cleansing” or “spiritual washing” or
“becoming ritually clean.”

(See: atonement, atone, clean, cleanse, spirit, spiritual )

Bible References:

Waiting
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raise, rise, risen, arise, arose

Definition:

raise, raise up

In general, the word “raise” means to “lift up” or “make higher.”

• The figurative phrase, “raise up” means to cause something to come into being or to appear.
It can also mean to appoint someone to do something.

• Sometimes “raise up” means to “restore” or “rebuild.”
• “Raise” has a specialized meaning in the phrase, “raise from the dead.” It means to cause a

dead person to become alive again.
• Sometimes “raise up” means to “exalt” someone or something.

rise, arise

To “rise” or “arise” means to “go up” or “get up.” The terms “risen,” “rose” and “arose” are used for
expressing past action.

• When a person gets up to go somewhere, this is sometimes expressed as, “he arose andwent”
or “he rose up and went.”

• If something “arises” it means it “happens” or “begins to happen.”
• Jesus predicted that he would “rise from the dead.” Three days after Jesus died, the angel

said, “He has risen”!

Translation Suggestions:

• The term “raise” or “raise up” can be translated as “to lift up” or “to make higher.”
• To “raise up” could also be translated as, “to cause to appear” or “to appoint” or “to bring

into existence.”
• To “raise up the strength of your enemies” could be translated as, “cause your enemies to be

very strong.”
• The phrase “raise someone from the dead,” could be translated as “cause someone to return

from death to life” or “cause someone to come back to life.”
• Depending on the context, “raise up” could also be translated as, “provide” or “appoint” or
“cause to have” or “build up” or “rebuild” or “repair.”

• The phrase “arose and went” could be translated as “got up and went” or “went.”
• Depending on the context, the term “arose” could also be translated as “began” or “started

up” or “got up” or “stood up.”

(See also: resurrection, appoint, appointed, exalt, exaltation)

Bible References:

Waiting
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Examples from the Bible stories:

• [21-14] The prophets foretold that the Messiah would die and that God would also raise him
from the dead.

• [41-05]”Jesus is not here. He has risen from the dead, just like he said he would!”
• [43-07]”Although Jesus died, God raised him from the dead. This fulfills the prophecy which

says, ‘You will not let your Holy One rot in the grave.’ We are witnesses to the fact that God
raised Jesus to life again.”

• [44-05]” You killed the author of life, but God raised him from the dead. ”
• [44-08] Peter answered them, ”This man stands before you healed by the power of Jesus the

Messiah. You crucified Jesus, but God raised him to life again!”
• [48-04] This meant that Satan would kill the Messiah, but God would raise him to life again,

and then the Messiah will crush the power of Satan forever.
• [49-02] He (Jesus) walked on water, calmed storms, healed many sick people, drove out

demons, raised the dead to life, and turned five loaves of bread and two small fish into
enough food for over 5,000 people.

• [49-12] Youmust believe that Jesus is the Son of God, that he died on the cross instead of you,
and that God raised him to life again.
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receive

Definition:

The term “receive” generally means to get or accept something that is given, offered, or presented.

• To “receive” can alsomean to suffer or experience something, as in “he received punishment
for what he did.”

• There is also a special sense in which we can “receive” a person. For example, to “receive”
guests or visitors means to welcome them and to treat them with honor in order to build a
relationship with them.

• To “receive the gift of the Holy Spirit” means we are given the Holy Spirit and welcome him
to work in and through our lives.

• To “receive Jesus” means to accept God’s offer of salvation through Jesus Christ.
• When a blind person “receives his sight” means that God healed him and enabled him to see.

Translation Suggestions:

• Depending on the context, “receive” can be translated as “accept” or “welcome” or “experi-
ence” or “be given.”

• The expression, “you will receive power” could be translated as, “you will be given power”
or “God will give you power” or “power will be given to you (by God)” or “God will cause the
Holy Spirit to work powerfully in you.”

• The phrase “received his sight” could also be translated as, “was able to see” or “became able
to see again” or “God healed him so that he was able to see.”

(See also: Holy Spirit, Spirit of God, Spirit of the Lord, Jesus, Jesus Christ, Christ Jesus, lord, master,
sir, save, safe)

Bible References:

Waiting

Examples from the Bible stories:

• [21-13] The prophets also said that the Messiah would be perfect, having no sin. He would
die to receive the punishment for other people’s sin. His punishment would bring peace
between God and people.

• [45-05] As Stephen was dying, he cried out, ”Jesus, receivemy spirit.”
• [49-06]He (Jesus) taught that some people will receive him and be saved, but others will not.
• [49-10]When Jesus died on the cross, he received your punishment.
• [49-13] God will save everyone who believes in Jesus and receives him as their Master.
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redeem, redemption, redeemer

Definition:

The terms “redeem” and “redemption” refer to buying back something that was previously owned
or held captive. A “redeemer” is someone who redeems something or someone.

• God gave laws to the Israelites about how to redeem people or things.
• For example, someone could redeem a person whowas in slavery by paying the price so that

the slave could go free. The word “ransom” also refers to this practice.
• If someone’s land had been sold, a relative of that person could “redeem” or “buy back” that

land so that it would stay in the family.
• These practices show how God redeems people who are in slavery to sin. When he died on

the cross, Jesus paid the full payment for people’s sins and redeemed all those who trust
in him for salvation. People who have been redeemed by God are set free from sin and its
punishment.

Translation Suggestions:

• Depending on the context, the term “redeem” could also be translated as “buy back” or “pay
to free (someone)” or “ransom.”

• The term “redemption” could be translated as “ransom” or “freedom payment” or “the buy-
ing back.”

• The words, “ransom” and “redeem” have basically the same meaning, so some languages
may only use one term to translate both these terms.

(See also: free, freedom, liberty, ransom )

Bible References:

Waiting
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reject

Definition:

To “reject” someone or something means to refuse to accept that person or thing.

• The term “reject” can also mean to “refuse to believe in” something.
• To reject God also means to refuse to obey him.
• When the Israelites rejected Moses’ leadership, it means that they were rebelling against his

authority. They did not want to obey him.
• The Israelites showed that they were rejecting God when they worshiped false gods.
• The term “push away” is the literalmeaning of thisword. Other languagesmayhave a similar

expression that means to reject or refuse to believe someone or something.

Translation Suggestions

• Depending on the context, the term “reject” could also be translated by, “not accept” or “stop
helping” or “refuse to obey ” or “stop obeying.”

• In the expression, “stone that the builders rejected,” the term “rejected” could be translated
as, “refused to use” or “did not accept” or “threw away” or “got rid of as worthless.”

• In the context of the people rejecting God’s commandments, this could be translated as “re-
fused to obey” his commands or “stubbornly chose to not accept” God’s laws.

(See also: command, to command, commandment, disobey, disobedient, disobedience, obey, obe-
dient, obedience, stiff-necked, stubborn)

Bible References:

Waiting
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rejoice

Definition:

The term “rejoice” means to be full of joy and gladness.

• This term often refers to being very happy about the good things that God has done.
• It could be translated as, “be very happy” or “be very glad” or “be full of joy.”
• When Mary said, “my soul rejoices in God my Savior” she meant, “God my Savior has made

me very happy” or “I feel so joyful because of what God my Savior has done for me.”

(See also: joy, joyful)

Bible References:

Waiting
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resurrection

Definition:

The term “resurrection” refers to the act of becoming alive again after having died.

• To resurrect someone means to bring that person back to life again. Only God has the power
to do this.

• The word “resurrection” often refers to Jesus’ coming back to life after he died.
• When Jesus said, “I am the Resurrection and the Life” he meant that he is the source of res-

urrection, and the one who causes people to come back to life.

Translation Suggestions:

• Theword “resurrection” could also be translated as, “coming back to life” or, “becoming alive
again after being dead.”

• The literal meaning of this word is “a rising up” or “the act of being raised (from the dead).”
These would be other possible ways to translate this term.

(See also: life, live, living, alive, death, die, dead, raise, rise, risen)

Bible References:

Waiting

Examples from the Bible stories:

• [21-14] Through the Messiah’s death and resurrection, God would accomplish his plan to
save sinners and start the New Covenant.

• [37-05] Jesus replied, ”I am the Resurrection and the Life. Whoever believes in me will live,
even though he dies.
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reveal, revelation

Definition:

The term “reveal” means to cause something to be known. A “revelation” is something that has
been made known.

• In the Bible, the term “reveal” is often used to describe how God has made himself known to
people.

• Godhas revealed himself through everything he has created and through his communication
with people by spoken and written messages.

• God also reveals himself through dreams or visions.
• When Paul says that he received the gospel by “revelation from Jesus Christ,” he means that

Jesus himself explained the gospel to him.
• The New Testament book “Revelation” is about God revealing events that will happen in the

end times. He revealed this to the apostle John through visions.

Translation Suggestions:

• Otherways to translate “reveal” could include, “make known” or “disclose” or “show clearly.”
• Depending on the context, possible ways to translate “revelation” could be, “communication

from God” or “things that God has revealed” or “teachings about God.” It is best to keep the
meaning of “reveal” in this word.

• The phrase, “where there is no revelation” could be translated as, “when God does not reveal
himself to people” or “when God has not spoken to people” or “among people whomGod has
not communicated to.”

(See also: good news, gospel, good news, gospel, dream, vision)

Bible References:

Waiting
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reverence

Definition:

The term “reverence” refers to feelings of profound, deep respect for someone or something.

• Feelings of reverence can be seen in actions that honor the person who is revered.
• The fear of the Lord is an inner reverence that manifests itself in obedience to God’s com-

mandments.
• This term could also be translated as “fear and honor” or “sincere respect.”

(See also: fear, afraid, fear of Yahweh, honor, to honor, obey, obedient, obedience)

Bible References:

Waiting
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reward

Definition:

The term “reward” refers to what a person receives because of something he has done, either good
or bad. “To reward” someone is to give someone something he deserves.

• A reward can be a good or positive thing that a person receives because of doing something
well or because he has obeyed God.

• Sometimes a reward can refer to negative things that may result from bad behavior, such as
the statement, “the reward of the wicked.” In this context, “reward”kk refers to punishment
or negative consequences from sinful actions.

Translation Suggestions:

• Depending on the context, the term “reward” could be translated as “payment” or “something
that is deserved” or “punishment.”

• “To reward” someone could be translated by “to repay” or “to punish” or “to give what is
deserved.”

• Make sure the translation of this term does not refer to wages. A reward is not specifically
about earning money as part of a job.

(See also: punish, punishment)

Bible References:

Waiting
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righteous, righteousness

Definition:

The terms “righteous” and “righteousness” refer to God’s absolute goodness, justice, faithfulness,
and love. Because God is righteous, he must condemn sin.

• These terms are also often used to describe a person who obeys God and is morally good.
However, because all people have sinned, no one except God is completely righteous.

• Examples of people who the Bible calls “righteous” include Noah, Job, Abraham, Zachariah,
and Elisabeth.

• When people trust in Jesus to save them, God cleanses them from their sins and declares
them to be righteous based on Jesus’ righteousness.

Translation Suggestions:

• When referring to God, the term “righteous” could be translated as “perfectly good and just”
or “always acting rightly.”

• God’s “righteousness” could also be translated as, “perfect faithfulness and goodness.”
• When referring to people who are obedient to God, the term “righteous” could also be trans-

lated as “morally good” or “just” or “living a God-pleasing life.”
• The phrase, “the righteous” could also be translated as, “righteous people” or “God-fearing

people.”
• Depending on the context, “righteousness” could also be translated with a word or phrase

that means, “goodness” or “being perfect before God” or “acting in a right way by obeying
God” or ”doing perfectly good

• Sometimes “the righteous” is used figuratively and refers to “peoplewho think they are good”
or “people who seem to be righteous.”

(See also: good, goodness, holy, holiness, evil, wicked, wickedness, just, justice, justly, faithful, faith-
fulness)

Bible References:

Waiting

Examples from the Bible stories:

• [03-02] But Noah found favor with God. He was a righteous man, living among wicked
people.

• [04-08] God declared that Abram was righteous because he believed in God’s promise.
• [17-02] David was a humble and righteousman who trusted and obeyed God.
• [23-01] Joseph, the man Mary was engaged to, was a righteousman.
• [50-10] Then the righteous ones will shine like the sun in the kingdom of God their Father.”
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right hand

Definition:

The figurative expression “right hand” refers to the place of honor or strength on the right side of
a ruler or other important individual.

• The right hand is also used as a symbol of power, authority, or strength.
• The Bible describes Jesus as sitting “at the right hand of” God the Father as the head of the

body of believers (the Church) and in control as ruler of all creation.
• A person’s right hand was used to show special honor when placed on the head of someone

being given a blessing (as when the patriarch Jacob blessed Joseph’s son Ephraim).
• To “serve at the right hand” of someone means to be the one whose service is especially

helpful and important to that person.

Translation Suggestions:

• Sometimes the term “right hand” literally refers to a person’s right hand, as when Roman
soldiers put a staff into Jesus’ right hand to mock him. This should be translated using the
term that the language uses to refer to this hand.

• Regarding figurative uses, if an expression that includes the term “right hand” does not have
the samemeaning in the project language, then consider whether that language has a differ-
ent expression with the same meaning.

• The expression “at the right hand of” could be translated as “on the right side of” or “in the
place of honor beside” or “in the position of strength” or “ready to help.”

• Ways to translate “with his right hand” could include, “with authority” or “using power” or
“with his amazing strength.”

• The figurative expression “his right hand and hismighty arm” uses twoways of emphasizing
God’s power and great strength. One way to translate this expression could be, “his amazing
strength and mighty power.” (See: Parallelism)

• The expression “their right hand is falsehood” could be translated by, “even the most honor-
able thing about them is corrupted by lies” or “their place of honor is corrupted by deception”
or “they use lies to make themselves powerful.”

• In Psalm 105:9, God calls for an accuser to be at the “right hand” of a wicked leader sent to
punish his rebellious people. This could be translated as, “appoint an accuser to have the
place of honor beside that wicked leader” or “appoint an accuser to help that wicked leader
punish them.”

(See also: accuse, accusation, accuser, evil, wicked, wickedness, honor, to honor, mighty, might,
punish, punishment, rebel, rebellious, rebellion)

Bible References:

Waiting
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royal

Definition:

The term “royal” describes people and things which are associated with a king or queen.

• Examples of things that can be called “royal” include a king’s clothing, palace, throne, or
crown.

• A king or queen usually lives in a royal palace.
• A king wears special clothing, sometimes called “royal robes.” Often a king’s robes were

colored purple, which was a rare and expensive type of dye.
• In the New Testament, believers in Jesus are called a “royal priesthood.” Other ways to trans-

late this could include, “priests who serve God the King” or “called to be priests for God the
King.”

• The term “royal” could also be translated as “kingly” or “belonging to a king.”

(See also: king. palace, priest, priesthood, purple, queen, robe)

Bible References:

Waiting
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sacrifice, offering

Definition:

In the Bible, the terms “sacrifice” and “offering” refer to special gifts given to God as an act of
worshiping him. People also offered sacrifices to false gods.

• Theword “offering” generally refers to anything that is offered or given. The term “sacrifice”
refers to something that is given or done at great cost to the giver.

• Offerings to God were specific things that he commanded the Israelites to give in order to
express devotion and obedience to him.

• The names of the different offerings, such as “burnt offering” and “peace offering,” indicated
what kind of offering was being given.

• Sacrifices to God often involved the killing of an animal.
• Only the sacrifice of Jesus, God’s perfect, sinless Son, can completely cleanse people from sin.

Animal sacrifices could never do that.
• The figurative expression “offer yourselves as a living sacrifice” means, “live your life in

complete obedience to God, giving up everything in order to serve him.”

Translation Suggestions

• The term “offering” could also be translated as “a gift to God” or “something given to God” or
“something valuable that is presented to God.”

• Depending on the context, the term “sacrifice” could also be translated as “something valu-
able given in worship” or “a special animal killed and presented to God.”

• The action, “to sacrifice” could be translated as, “to give up something valuable” or “to kill
an animal and give it to God.”

• Another way to translate “present yourself as a living sacrifice” could be, “As you live your
life, offer yourself to God as completely as an animal that is offered on an altar.”

(See also: altar, burnt offering, offering by fire, drink offering, false god, foreign god, god, goddess,
fellowship offering, freewill offering peace offering, priest, priesthood, sin offering, worship)

Bible References:

Waiting

Examples from the Bible stories:

• [03-14] After Noah got off the boat, he built an altar and sacrificed some of each kind of
animal which could be used for a sacrifice. God was happy with the sacrifice and blessed
Noah and his family.
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• [05-06]”Take Isaac, your only son, and kill him as a sacrifice to me.” Again Abraham obeyed
God and prepared to sacrifice his son.

• [05-09] God had provided the ram to be the sacrifice instead of Isaac.
• [13-09] Anyone who disobeyed God’s law could bring an animal to the Tent of Meeting as a
sacrifice to God. A priest would kill the animal and burn it on the altar. The blood of the
animal that was sacrificed covered the person’s sin and made that person clean in God’s
sight.

• [17-06] David wanted to build a temple where all the Israelites could worship God and offer
him sacrifices.

• [48-06] Jesus is the Great High Priest. Unlike other priests, he offered himself as the only
sacrifice that could to take away the sin of all the people in the world.

• [48-08] But God provided Jesus, the Lamb of God, as a sacrifice to die in our place.
• [49-11] Because Jesus sacrificed himself, God can forgive any sin, even terrible sins.
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salvation

Definition:

The term “salvation” refers to being saved or rescued from evil and danger.

• In the Bible, “salvation” usually refers to the spiritual and eternal deliverance granted by
God to those who repent of their sins and believe in Jesus.

• The Bible also talks about God saving or delivering his people from their physical enemies.

Translation Suggestions:

• This term could also be translated using the word “save” or “rescue” as in, “when God saves
people (from being punished for their sins)” or “God will rescue his people (from their ene-
mies).”

• “God is my salvation” could be translated as, “God is the one who saves me.”
• “You will draw water from the wells of salvation” could be translated as, “You will be re-

freshed as with water because God is rescuing you.”

(See also: save, safe, Savior)

Bible References:

Waiting
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sanctify, sanctification

Definition:

To sanctify is to set apart or to make holy. Sanctification is the process of being made holy.

• In the Old Testament, certain people and things were sanctified, or set apart, for service to
God.

• TheNewTestament teaches that God sanctifies peoplewho believe in Jesus. That is, hemakes
them holy and sets them apart to serve him.

• Believers in Jesus are also commanded to sanctify themselves to God, to be holy in everything
they do.

Translation Suggestions:

• Depending on the context, the term, “to sanctify” can be translated as “to set apart” or “to
make holy” or “to purify.”

• When people sanctify themselves, it means that they purify themselves and dedicate them-
selves to God’s service. Often the word “consecrate” is used in the Bible with this meaning.

• With the meaning of “consecrate” this term could be translated as “dedicate someone (or
something) to God’s service.”

• Depending on the context, the phrase, “your sanctification” could be translated as “making
you holy” or “setting you apart (for God)” or “what makes you holy.”

(See also: consecrate, holy, holiness, set apart )

Bible References:

Waiting
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Sarah, Sarai

Facts:

• Sarah was Abraham’s wife.
• Her name was originally “Sarai,” but God changed it to “Sarah.”
• Sarah gave birth to the son God had promised to give her and Abraham.

(Translation suggestions: How to Translate Names)

(See also: Abraham, Abram, Isaac)

Bible References:

Waiting

Examples from the Bible stories:

• [05-01] ”So Abram’s wife, Sarai, said to him, “Since God has not allowedme to have children
and now I am too old to have children, here is my servant, Hagar. Marry her also so she can
have a child for me.”

• [05-04] ”’Your wife, Sarai, will have a son–he will be the son of promise.’”
• [05-04] ”God also changed Sarai’s name to Sarah, which means “princess.”
• [05-05] ”About a year later, when Abrahamwas 100 years old and Sarahwas 90, Sarah gave

birth to Abraham’s son. They named him Isaac as God had told them to do.”
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Satan, devil, evil one translationWords

Satan, devil, evil one

Facts:

The devil is a spirit being that God created, but he rebelled against God and became God’s enemy.
The devil is also called “Satan” and “the evil one.”

• The devil hates God and all that God created, because he wants to take the place of God and
be worshiped as God.

• Satan tempts people to rebel against God.
• God sent his Son, Jesus to rescue people from Satan’s control.
• The name “Satan” means “adversary” or “enemy.”
• The word “devil” means “accuser.”

Translation Suggestions:

• The word “devil” could also be translated as “the accuser” or “the evil one” or “the king of
evil spirits” or “the chief evil spirit.”

• “Satan” can be translated as “Opponent” or “Adversary” or some other name that shows that
he is the devil.

• These terms should be translated differently from demon and evil spirit.
• Consider how these terms are translated in a local or national language. (See: How to Trans-

late Unknowns)

(Translation suggestions: How to Translate Names)

(See also: demon, evil spirit, unclean spirit, evil, wicked, wickedness, kingdom of God, kingdom of
heaven, tempt, temptation, )

Bible References:

Waiting

Examples from the Bible stories:

• [21-01] The snake who deceived Eve was Satan. The promise meant that the Messiah who
would come would defeat Satan completely.

• [25-06] Then Satan showed Jesus all the kingdoms of the world and all their glory and said,
“I will give you all this if you bow down and worship me.”

• [25-08] Jesus did not give in to Satan’s temptations, so Satan left him.
• [33-06] So Jesus explained, ”The seed is the word of God. The path is a person who hears

God’s word, but does not understand it, and the devil takes the word from him.”
• [38-07] After Judas took the bread, Satan entered into him.
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translationWords Satan, devil, evil one

• [48-04] God promised that one of Eve’s descendants would crush Satan’s head, and Satan
would wound his heel. This meant that Satan would kill the Messiah, but God would raise
him to life again, and then the Messiah will crush the power of Satan forever.

• [49-15] God has taken you out of Satan’s kingdom of darkness and put you into God’s king-
dom of light.

• [50-09]”Theweeds represent the people who belong to the evil one. The enemywho planted
the weeds represents the devil.”

• [50-10]”When theworld ends, the angelswill gather together all the peoplewho belong to the
devil and throw them into a raging fire, where they will cry and grind their teeth in terrible
suffering.”

• [50-15]When Jesus returns, hewill completely destroy Satan andhis kingdom. Hewill throw
Satan into hell where he will burn forever, along with everyone who chose to follow him
rather than to obey God.
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save, safe translationWords

save, safe

Definition:

The term “save” refers to keeping someone from experiencing something bad or harmful. To “be
safe” means to be protected from harm or danger.

• In a physical sense, people can be saved or rescued from harm, danger, or death.
• In a spiritual sense, if a person has been “saved,” it means that through Jesus’ death on the

cross, God has forgiven him and rescued him from being punished in hell for his sin.
• People can save or rescue people from danger, but only God can save people from being

punished eternally for their sins.

Translation Suggestions:

• Ways to translate “save” could include, “deliver” or “keep from harm” or “take out of harm’s
way” or “keep from dying.”

• In the expression, “whoever would save his life,” the term “save” could also be translated as
“preserve” or “protect.”

• The term “safe” could be translated as “protected from danger” or “in a place where nothing
can harm.”

(See also: cross, deliver, deliverer, deliverance, punish, punishment, salvation, sin, sinful, sinner,
sinning)

Bible References:

Waiting

Examples from the Bible stories:

• [09-08]Moses tried to save his fellow Israelite.
• [11-02] God provided a way to save the firstborn son of anyone who believed in him.
• [12-05] Moses told the Israelites, ”Stop being afraid! God will fight for you today and save

you.”
• [12-13] The Israelites sang many songs to celebrate their new freedom and to praise God

because he saved them from the Egyptian army.
• [16-17] This pattern repeated many times: the Israelites would sin, God would punish them,

they would repent, and God would send a deliverer to save them.
• [44-08] ”You crucified Jesus, but God raised him to life again! You rejected him, but there is

no other way to be saved except through the power of Jesus!”
• [47-11] The jailer trembled as he came to Paul and Silas and asked, ”What must I do to

be saved?” Paul answered, ”Believe in Jesus, the Master, and you and your family will be
saved.”
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• [49-12] Good works cannot save you.
• [49-13] God will save everyone who believes in Jesus and receives him as their Master. But

he will not save anyone who does not believe in him.
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seed translationWords

seed

Definition:

A seed is the part of a plant that gets planted in the ground to reproduce more of the same kind of
plant. It also has several figurative meanings.

• The term “seed” is used figuratively and euphemistically to refer to the tiny cells inside a
man or woman that combine to cause a baby to grow inside the woman.

• Related to this, “seed” is also used to refer to a person’s offspring or descendants.
• This word often has a plural meaning, referring to more than one seed grain or more than

one descendant.
• In the parable of the farmer planting seeds, Jesus compared seeds to the Word of God being

planted in people’s hearts in order to produce good spiritual fruit.
• The apostle Paul also uses the term “seed” to refer to the Word of God.

Translation Suggestions:

• For a literal seed, it is best to use the literal term for “seed” that is used in the target language
for what a farmer plants in his field.

• The literal term should also be used in contexts where it refers figuratively to God’s Word.
• For the figurative use that refers to people who are of the same family line, it may be more

clear to use the word “descendant” or “descendants” instead of seed. Some languages may
have a word that means “children and grandchildren.”

• For a man or woman’s “seed,” consider how the target expresses this in a way that will not
offend or embarrass people. (See: euphemism)

(See also: descendant, offspring)

Bible References:

Waiting
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seek, sought

Definition:

The term “seek” means to look for something or someone. The past tense is “sought.” It can also
mean “try hard” or “make an effort” to do something.

• To “seek” or “look for” an opportunity means to “try to find a time” to do a particular thing
• To “seek Yahweh” means to “spend time and energy getting to know Yahweh and learning to

obey him.”
• To “seek protection” means to “try to find a person or place that will protect you from dan-

ger.”
• To “seek justice” means to “make an effort to see that people are treated justly or fairly.”
• to “seek the truth” means to “make an effort to find out what the truth is.”
• To “seek favor” means to “try to get favor” or “to do things to cause someone to help you.”

(See also: just, justice, justly, true, truth, come true)

Bible References:

Waiting
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servant, slave, slavery translationWords

servant, slave, slavery

Definition:

Theword for “servant” can alsomean “slave” and refers to a personwhoworks for another person,
either by choice or by force. The surrounding text usually makes it clear whether a servant or a
slave is being referred to.

• In Bible times, therewas less of a difference between a servant and a slave than there is today.
Both servants and slaves were an important part of theirmaster’s household andmanywere
treated almost like members of the family. Sometimes a servant would choose to become a
lifetime servant to his master.

• A slave is a kind of servant who is the property of the person he works for. The person who
buys a slave is called his “owner” or “master.” Some masters treat their slaves very cruelly,
while other masters treat their slaves very well, like a servant who is a valued member of
the household.

• In ancient times, some people willingly became slaves to a person they owed money to in
order to pay off their debt to that person.

• In the Bible, the phrase “I am your servant” was used as a sign of respect and service to a
person of higher rank, such as a king. It does not mean that the person speaking was an
actual servant.

• In theOld Testament, God’s prophets and other peoplewhoworshipedGod are often referred
to as his “servants.”

• In the New Testament, people who obey God through faith in Christ are often called his “ser-
vants.”

• Christians are also called “slaves to righteousness,” which is a metaphor that compares the
commitment to obey God to a slave’s commitment to obeying his master. (See: Metaphor)

(See also: commit, committed, commitment, enslave, in bondage, household, lord, master, sir, obey,
obedient, obedience, righteous, righteousness, serve, service)

Bible References:

Waiting

Examples from the Bible stories:

• [06-01] When Abraham was very old and his son, Isaac, had grown to be a man, Abraham
sent one of his servants back to the land where his relatives lived to find a wife for his son,
Isaac.

• [08-04] The slave traders sold Joseph as a slave to a wealthy government official.
• [09-13] ”I (God) will send you (Moses) to Pharaoh so that you can bring the Israelites out of

their slavery in Egypt.”
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• [19-10] Then Elijah prayed, ”O Yahweh, God of Abraham, Isaac, and Jacob, show us today
that you are the God of Israel and that I am your servant.”

• [29-03] ”Since the servant could not pay the debt, the king said, ’Sell this man and his family
as slaves to make payment on his debt.’”

• [35-06] ”All my father’s servants have plenty to eat, and yet here I am starving.”
• [47-04] The slave girl kept yelling as they walked, ”These men are servants of the Most High

God.
• [50-04] Jesus also said, ”A servant is not greater than his master.”
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serve, service translationWords

serve, service

Definition:

The term “serve” means to do things to help other people. It can also mean to “worship.”

• In the context of a woman serving her guests, this term means “care for” or “serve food to”
or “provide food for.”

• When Jesus told the disciples to serve the fish to the people, this could be translated as, “dis-
tribute to” or “hand out to” or “give to.”1#comment_5adb7a6af206fdb7787dd58f4b215940

• The term “service” refers to the act of serving. It can also be used to refer to a “meeting” of
Christians as they worship God together.

• The term “serve” can also be translated as, “minister to” or “work for” or “take care of” or
“obey,” depending on the context.

• “To serve God” can be translated as “to worship and obey God” or “to do the work that God
has commanded.”

• To “serve tables” means to bring food to people who are sitting at tables.
• People who teach others about God are said to serve both God and the ones they are teaching.
• The apostle Paul wrote to the Corinthian Christians about how they used to “serve” the old

covenant. This refers to obeying the laws of Moses.
• Now they “serve” the new covenant, that is, because of Jesus’ sacrifice on the cross, believers

in Jesus are enabled by the Holy Spirit to please God and live holy lives.
• Paul talks about this in terms of their “service” to either the old or new covenant. This could

be translated as “serving” or “obeying” or “devotion to.”

(See also: covenant, law, law of Moses, God’s law, law of Yahweh, servant, slave, slavery)

Bible References:

Waiting
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set apart

Definition:

The term “set apart” means to be separated from something to fulfill a certain purpose.

• The Israelites were set apart for service to God.
• The Holy Spirit commanded the Christians at Antioch to set apart Paul and Barnabas for the

work God wanted them to do.
• A believer who is “set apart” for service to God is “dedicated to” fulfilling God’s will.
• One meaning of the term “holy” is to be set apart as belonging to God and being separated

from the sinful ways of the world.
• The term “sanctify” means to set apart a person for God’s service.

Translation Suggestions:

• Ways to translate “to set apart” could include, “to specially select” or “to separate fromamong
you” or “to take aside to do a special task.”

• To “be set apart” could be translated as “be separated (from)” or “be specially appointed
(for).”

(See also:holy, holiness, sanctify, sanctification, appoint, appointed)

Bible References:

Waiting
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shame, shameful, ashamed translationWords

shame, shameful, ashamed

Definition:

The term “shame” refers to a painful feeling of being disgraced a person has because of something
dishonorable or improper that he or someone else has done.

• Something that is “shameful” is “improper” or “dishonorable.”
• The term “ashamed” describes how a person feels when he has done something shameful.
• The phrase “put to shame” means to defeat people or expose their sin so that they feel

ashamed of themselves.
• The prophet Isaiah said that those who make and worship idols will be put to shame.
• God can bring shame to a person who does not repent, by exposing that person’s sin and

causing him to be humiliated.

(See also: false god, foreign god, god, goddess, humble, humility, humiliate, humiliation, Isaiah,
repent, repentance, sin, sinful, sinner, sinning, worship)

Bible References:

Waiting
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translationWords sheep, ram, ewe

sheep, ram, ewe

Definition:

A “sheep” is a medium-sized animal with four legs that has wool all over its body. The male sheep
is called a “ram.” The female sheep is called a “ewe.”

• A baby sheep is called a “lamb.”
• The Israelites often used sheep for sacrifices, especially males and young sheep.
• People eat meat from sheep and use their wool to make clothing and other things.
• Sheep are very trusting, weak, and timid. They are easily influenced to wander away. They

need a shepherd to lead them, protect them, and provide themwith food, water, and shelter.
• In the Bible, people are compared to sheep who have God as their shepherd.

(Translation suggestions: How to Translate Unknowns)

(See also: Israel, Israelites, nation of Israel, lamb, Lamb of God, sacrifice, offering, shepherd, to
shepherd)

Bible References:

Waiting

Examples from the Bible stories:

• [09-12] One day while Moses was taking care of his sheep, he saw a bush that was on fire.
• [17-02] David was a shepherd from the town of Bethlehem. At different times while he was

watching his father’s sheep, David had killed both a lion and a bear that had attacked the
sheep.

• [30-03] To Jesus, these people were like sheep without a shepherd.
• [38-08] Jesus said, ”All of you will all abandon me tonight. It is written, ’I will strike the

shepherd and all the sheep will be scattered.’”
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shepherd, to shepherd

Definition:

A shepherd is a personwho takes care of sheep. The verb “to shepherd”means to protect the sheep
and provide them with food and water.

• Shepherds watch over the sheep, leading them to places with good food and water. Shep-
herds also keep the sheep from getting lost and protect them from wild animals.

• This term is often usedmetaphorically in the Bible to refer to taking care of people’s spiritual
needs. This includes teaching themwhat God has told them in the Bible and guiding them in
the way they should live. (See: Metaphor)

• In the Old Testament, God is called the “shepherd” of his people because he takes care of all
their needs and protects them. He also leads and guides them.

• Moses was a shepherd for the Israelites as he guided them spiritually in their worship of
Yahweh and led them physically on their journey to the land of Canaan.

• In the New Testament, Jesus calls himself the “good shepherd.” The apostle Paul also refers
to him as the “great shepherd” over the Church.

• Also in the New Testament, the term “shepherd” is used to refer to a personwho is a spiritual
leader over other believers. The term “pastor” is the same word as “shepherd.” The elders
and overseers were also called shepherds.

Translation Suggestions

• When used literally, the action “shepherd” could be translated as “take care of sheep” or
“watch over sheep.”

• The person “shepherd” could be translated as, “person who takes care of sheep” or “sheep
tender” or “sheep caregiver.”

• When used as a metaphor, different ways to translate this term could include, “spiritual
shepherd” or “spiritual leader” or “one who is like a shepherd” or “one who cares for his
people like a shepherd cares for his sheep” or “one who leads his people like a shepherd
guides his sheep” or “one who takes care of God’s sheep.”

• In some contexts, “shepherd” could be translated as “leader” or “guide” or “caregiver.”
• The expression, “to shepherd (a flock)” could be translated as, “to take care of” or “to spiritu-

ally nourish” or “to guide and teach” or “to lead and take care of (like a shepherd cares for
sheep)”

• In figurative uses, it is best to use or include the literal word for “shepherd” in the translation
of this term.

(See also: believer, Canaan, Canaanite, church, Church, Moses, pastor, sheep, ram, ewe, spirit, spir-
itual)
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translationWords shepherd, to shepherd

Bible References:

Waiting

Examples from the Bible stories:

• [09-11]Moses became a shepherd in the wilderness far away from Egypt.to
• [17-02] David was a shepherd from the town of Bethlehem. At different times while he was

watching his father’s sheep, David had killed both a lion and a bear that had attacked the
sheep.

• [23-06] That night, there were some shepherds in a nearby field guarding their flocks.
• [23-08] The shepherds soon arrived at the place where Jesus was and they found him lying

in a feeding trough, just as the angel had told them.
• [30-03] To Jesus, these people were like sheep without a shepherd.
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Silas, Silvanus translationWords

Silas, Silvanus

Facts:

Silas was a leader among the believers in Jerusalem.

• The elders of the church in Jerusalem appointed Silas to go with Paul and Barnabas to bring
a letter to the city of Antioch.

• Silas later traveled with Paul to other cities to teach people about Jesus.
• Paul and Silas were put in jail in the city of Philippi. They sang praises to God while they

were there and God released them from the jail. The jailer became a Christian as a result of
their testimony.

(Translation suggestions: How to Translate Names)

(See also: Antioch, Barnabas, Jerusalem, Paul, Saul, Philippi, prison, prisoner, imprison, testimony,
testify)

Bible References:

Waiting

Examples from the Bible stories:

• [47-01] One day, Paul and his friend Silas went to the town of Philippi to proclaim the good
news about Jesus.

• [47-02] She (Lydia) invited Paul and Silas to stay at her house, so they stayed with her and
her family.

• [47-03] Paul and Silas often met with people at the place of prayer.
• [47-07] So the owners of the slave girl took Paul and Silas to the Roman authorities, who beat

them and threw them into jail.
• [47-08] They put Paul and Silas in themost secure part of the prison and even locked up their

feet.
• [47-11] The jailer trembled as he came to Paul and Silas and asked, “What must I do to be

saved?”
• [47-13] The next day the leaders of the city released Paul and Silas from prison and asked

them to leave Philippi. Paul and Silas visited Lydia and some other friends and then left the
city.
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translationWords silver

silver

Definition:

Silver is a shiny, gray precious metal used to make coins, jewelry, containers, and ornaments.

• The containers would include silver cups and bowls, among other things used for cooking,
eating, or serving.

• Silver and gold were used in the building of the tabernacle and the temple.The temple in
Jerusalem had containers made of silver.

• In Bible times, silver coins and silver weights called shekels were used.
• Joseph’s brothers sold him as a slave for twenty shekels of silver.
• Judas was paid thirty silver coins for betraying Jesus.

(See also: tabernacle, temple)

Bible References:

Waiting
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sin, sinful, sinner, sinning translationWords

sin, sinful, sinner, sinning

Definition:

The term “sin” refers to actions, thoughts, and words that are against God’s will and laws. Sin can
also refer to not doing something that God wants us to do.

• Sin includes anything we do that does not obey or please God, even things that other people
don’t know about.

• Thoughts and actions that disobey God’s will are called “sinful.”
• Because Adam sinned, all human beings are born with a sinful nature that controls them.
• A “sinner” is someone who sins, so every human being is a sinner.
• Sometimes the word “sinners” was used by religious people like the Pharisees to refer to

people who didn’t keep the law as well as the Pharisees thought they should.
• The term “sinner” was also used for people who were considered to be worse sinners than

other people. For example, this label was given to tax collectors and prostitutes.

Translation Suggestions:

• The term “sin” could be translated with a word or phrase that means, “disobedience to God”
or “going against God’s will” or “evil behavior and thoughts” or “wrongdoing.”

• “To sin” could also be translated as “to disobey God” or “to do wrong.”
• Depending on the context, “sinful” could be translated as “full of wrongdoing” or “wicked”

or “immoral” or “evil” or “rebelling against God.”
• Depending on the context, the term “sinner” could be translated with a word or phrase that

means, “person who sins” or “person who does wrong things” or “person who disobeys God”
or “person who disobeys the law.”

• The term “sinners” could be translated by a word or phrase that means, “very sinful people”
or “people considered to be very sinful” or “immoral people.”

• Ways to translate “tax collectors and sinners” could include, “people who collect money for
the government, and other very sinful people” or “very sinful people, including (even) tax
collectors.”

• In expressions like “slaves to sin” or “ruled by sin,” the term “sin” could be translated as
“disobedience” or “evil desires and actions.”

• Make sure the translation of this term can include sinful behavior and thoughts, even those
that other people don’t see or know about.

• The term “sin” should be general, and different from the terms for “wickedness” and “evil.”

(See also: disobey, disobedient, disobedience, evil, wicked, wickedness, flesh, tax collector)

Bible References:

Waiting
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Examples from the Bible stories:

* [03-15] God said, ”I promise I will never again curse the ground because of the evil things people
do, or destroy the world by causing a flood, even though people are sinful from the time they are
children.”

* [13-12] God was very angry with them because of their sin and planned to destroy them.

* [20-01] The kingdoms of Israel and Judah both sinned against God. They broke the covenant that
God made with them at Sinai.

* [21-13] The prophets also said that the Messiah would be perfect, having no sin. He would die to
receive the punishment for other people’s sin.

* [35-01] One day, Jesus was teaching many tax collectors and other sinners who had gathered to
hear him.

* [38-05] Then Jesus took a cup and said, ”Drink this. It is my blood of the New Covenant that is
poured out for the forgiveness of sins.

* [43-11] Peter answered them, ”Every one of you should repent and be baptized in the name of
Jesus Christ so that God will forgive your sins.”

* [48-08]We all deserve to die for our sins!

* [49-17] Even though you are a Christian, you will still be tempted to sin. But God is faithful and
says that if you confess your sins, he will forgive you. He will give you strength to fight against sin.
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slander, slanderer translationWords

slander, slanderer

Definition:

To slander means to say negative, defaming things about another person.

• Slander may be a true report or a false accusation, but its effect is to cause others to think
negatively of the person being slandered.

• Some of the words translated as “slander” mean: “speak against” or “spread an evil report”
or “defame.”

• A slanderer is also called an “informer” or a “tale-bearer.”

(See also: blasphemy, blaspheme)

Bible References:

Waiting
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son, son of

Definition:

The term “son” refers to a boy or man in relation to his parents. It can refer either to someone’s
male offspring or to an adopted son.

• “Son” is often used figuratively in the Bible to refer to any male descendant, such as a grand-
son or great-grandson.

• The term “son” can also be used as a polite form of address to a boy or man who is younger.
• Sometimes “sons of God” is used in the New Testament to refer to believers in Christ.
• God calls Israel his “firstborn son.” This refers to God’s choosing of the nation of Israel to be

his special people. It is through them that God’s message of redemption and salvation came,
with the result that many other people have become his spiritual children.

• The phrase “son of” often has the figurative meaning, “having the characteristics of.” Exam-
ples of this include, “sons of the light,” “sons of disobedience,” “a son of peace,” and “sons of
thunder.”

• The phrase “son of” is also used to tell who a person’s father is. This phrase is used in ge-
nealogies and many other places.

• Using “son of” to give the name of the father frequently helps distinguish people who have
the samename. For example, “Azariah, son of Zadok” and “Azariah, son of Nathan” in 1 Kings
4, and ”Azariah, son of Amaziah in 2 Kings 15 are three different men.

Translation Suggestions:

• In most occurrences of this term, it is best to translate “son” using the literal term in the
language that is used to refer to a son.

• When translating the term “Son of God,” the project language’s common term for “son”
should be used.

• When used to refer to a descendant rather than a direct son, the term “descendant” could be
used, as in referring to Jesus as the “descendant of David” or in genealogieswhere sometimes
“son” refers to a male descendant, not an actual son.

• Sometimes “sons” can be translated as “children,” when both males and females are being
referred to. For example, “sons of God” could be translated as “children of God” since this
expression also includes girls and women.

• The figurative expression “son of” could also be translated as “someone who has the charac-
teristics of” or “someone who is like” or “someone who has” or “someone who acts like.”

(See also: Azariah, descendant, descended from, ancestor, father, forefather, firstborn, Son of God,
the Son, Son, sons of God)

Bible References:
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Examples from the Bible stories:

• [04-08] God spoke to Abram and promised again that he would have a son and as many
descendants as the stars in the sky.

• [04-09] God said, ”I will give you a son from your own body.”
• [05-05] About a year later, when Abraham was 100 years old and Sarah was 90, Sarah gave

birth to Abraham’s son.
• [05-08]When they reached the place of sacrifice, Abraham tied up his son Isaac and laid him

on an altar. He was about to kill his son when God said, ”Stop! Do not hurt the boy! Now I
know that you fear me because you did not keep your only son from me.”

• [09-07]When she saw the baby, she took him as her own son.
• [11-06] God killed every one of the Egyptians’ firstborn sons.
• [18-01] After many years, David died, and his son Solomon began to rule.
• [26-04]”Is this the son of Joseph?‚” they said.
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soul

Definition:

The soul is the inner, invisible, and eternal part of a person. It refers to the non-physical part of a
person.

• The terms “soul” and “spirit” may be two different concepts, or they may be two terms that
refer to the same concept.

• When a person dies, his soul leaves his body.
• The word “soul” is sometimes used figuratively to refer to the whole person. For example,
“the soul who sins” means, “the person who sins” and “my soul is tired” means,“I am tired.”

Translation Suggestions:

• The term “soul” could also be translated as “inner self” or “inner person.”
• In some contexts, “my soul” could be translated as, “I” or “me.”
• Usually the phrase “the soul” can be translated as “the person” or “he” or “him,” depending

on the context.
• Some languages might only have one word for translating the terms “soul” and “spirit.”
• In Hebrews 4:12, the figurative phrase, “dividing soul and spirit” could mean, “deeply dis-

cerning or exposing the inner person.”

(See also: spirit, spiritual)

Bible References:
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spirit, spiritual

Definition:

The term “spirit” refers to the non-physical part of people which cannot be seen. When a person
dies, his spirit leaves his body. “Spirit” can also refer to an attitude or emotional state.

• The term “spirit” can refer to a being that does not have a physical body, especially an evil
spirit.

• A person’s spirit is the part of him that can know God and believe in him.
• In general, the term “spiritual” describes anything in the non-physical world.
• In the Bible, it especially refers to anything that relates to God, specifically to the Holy Spirit.
• For example, “spiritual food” refers to God’s teachings that give nourishment to a person’s

spirit, “spiritual wisdom” refers to the knowledge and righteous behavior that come from
the power of the Holy Spirit.

• God is a spirit and he created other spirit beings who do not have physical bodies.
• Angels are spirit beings, including those who rebelled against God and became evil spirits.
• The term “spirit of” can also mean “having the characteristics of,” such as in, “spirit of wis-

dom” or “in the spirit of Elijah.”
• Examples of “spirit” as an attitude or emotion would include “spirit of fear” or “spirit of

jealousy.”

Translation Suggestions:

• Depending on the context, someways to translate “spirit”might include, “non-physical being”
or “inside part” or “inner being.”

• In some contexts, the term “spirit” could be translated as “evil spirit” or “evil spirit being.”
• Sometimes the term “spirit” is used to express the feelings of a person as in, “my spirit was

grieved in my inmost being.” This could also be translated as, “I felt grieved in my spirit” or
“I felt deeply grieved.”

• The phrase “spirit of” could be translated as, “character of” or “influence of” or “attitude of”
or “thinking (that is) characterized by.”

• Depending on the context, “spiritual” could be translated as, “non-physical” or “from the
Holy Spirit” or “God’s” or “part of the non-physical world.”

• The figurative expression “spiritual milk” could also be translated as, “basic teachings from
God” or “God’s teachings that nourish the spirit (like milk does).”

• The phrase “spiritual maturity” could be translated as “godly behavior that shows obedience
to the Holy Spirit.”

• A “spiritual gift” could be translated as, “special ability that the Holy Spirit gives.”

(See also: angel, archangel, demon, evil spirit, unclean spirit, Holy Spirit, Spirit of God, Spirit of the
Lord, soul)

318

https://door43.org/en/obe/kt/demon


translationWords spirit, spiritual

Bible References:
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Examples from the Bible stories:

• [13-03] Three days later, after the people had prepared themselves spiritually, God came
down on top of Mount Sinai with thunder, lightning, smoke, and a loud trumpet blast.

• [40-07] Then Jesus cried out, ”It is finished! Father, I give my spirit into your hands.” Then
he bowed his head and gave up his spirit.

• [45-05] As Stephen was dying, he cried out, ”Jesus, receive my spirit.”
• [48-07] All the people groups are blessed through him, because everyone who believes in

Jesus is saved from sin, and becomes a spiritual descendant of Abraham.
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strength, strengthen

Facts:

The term “strength” refers to the state of being strong physically, emotionally, or spiritually. To
“strengthen” means to make someone or something stronger.

• “Strength” can also refer to being able to stand up against some kind of opposing force.
• A person has strength of will if he is able to not give in to temptation.
• One writer of the Psalms calls Yahweh his strength, which means that God helps him to be

strong.
• If a physical structure like a wall or building is “strengthened,” it means that people are

rebuilding the structure, to reinforce it with more stones or brick so that it can withstand an
attack.

Translation Suggestions

• In general, the term “strengthen” can be translated as “cause to be strong” or “make more
powerful.”

• In a spiritual sense, the phrase, “strengthen your brothers” could also be translated as “en-
courage your brothers” or “help your brothers to persevere.”

• The following expressions are examples of how this term is used, along with their meanings,
which are also alternate ways they can be translated:

◦ “puts strength on me like a belt” means, “causes me to be completely strong, like a belt
that completely surrounds my waist.”

◦ “in quietness and trust will be your strength”means, “acting calmly and trusting in God
will make you spiritually strong.”

◦ “will renew their strength” means, “will become stronger again.”
◦ “by my strength and by my wisdom I acted” means, “I have done all this because I am

so strong and wise.”
◦ “strengthen the wall” means, “reinforce the wall” or “rebuild the wall.”
◦ “I will strengthen you” means, “I will cause you to be strong”
◦ “in Yahweh alone are salvation and strength”means, “Yahweh is the only onewho saves

us and strengthens us.”
◦ “the rock of your strength” means, “the faithful one who makes you strong”
◦ “with the saving strength of his right hand” means, “he strongly rescues you from trou-

ble like someone who holds you safely with his strong hand.”
◦ “of little strength” means, “not very strong” or “weak.”
◦ “with all my strength” means, “using my best efforts” or “strongly and completely.”

(See also: faithful, faithfulness, persevere, perseverance, right hand, salvation)
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stumble

Definition:

The term “stumble” means to “almost fall” when walking or running. Usually it involves tripping
over something.

• Figuratively, “to stumble” can mean “to sin” or “to falter” in believing.
• This term can also refer to faltering or showing weakness when fighting a battle or when

being persecuted or punished.

Translation Suggestions

• In contexts where the term “stumble” means to physically trip over something, it should be
translated with a term that means “almost fall” or “trip over.”

• This literal meaning could also be used in a figurative context, if it communicates the correct
meaning in that context.

• For figurative uses where the literal meaning would not make sense in the project language,
“stumble” could be translated as, “sin” or “falter” or “stop believing” or “become weak,” de-
pending sin, sinful, sinner, sinningon the context.

• Another way to translate this term could be, “stumble by sinning” or “stumble by not believ-
ing.”

• The phrase “made to stumble” could be translated as “caused to become weak” or “caused to
falter.”

(See also: believe, believe in, belief, persecute, persecution, sin, sinful, sinner, sinning, stumbling
block, stone of stumbling)
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subject, be subject to, in subjection to

Facts:

The term “subject” refers to being under the authority of someone. The phrase “be subject to” is a
command that means “obey” or “submit to the authority of.”

• The phrase “put in subjection to” refers to causing people to be under the authority of a
leader or ruler.

• To “subject someone to something” means to cause that person to experience something neg-
ative, such as punishment.

• Sometimes the term “subject” is used to refer to being the topic or focus of something, such
as in, “you will be the subject of ridicule.”

• The phrase “be subject to” means the same as “be submissive to” or “submit to.”

(See also: submit, in submission)

Bible References:
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submit, in submission

Definition:

The term “submit” usually means to voluntarily place oneself under the authority of a person or
government.

• The Bible tells believers in Jesus to submit to God and other authorities in their lives.
• The instruction to “submit to one another” means to humbly accept correction and to focus

on the needs of others rather than on our own needs.
• To “live in submission to”means to put oneself under the authority of something or someone.

Translation Suggestions:

• The term “submit” could also be translated as, “put under the authority of” or “follow the
leadership of” or “humbly honor and respect”

• The term “submission” could be translated as, “obedience” or “following the authority of.”
• The phrase “live in submission to” could be translated as, “be in obedience to” or “put oneself

under the authority of.”
• The phrase, “be in submission” could be translated as “humbly accept authority.”

(See also: subject, be subject to, in subjection to)

Bible References:
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suffer, suffering

Definition:

The terms “suffer” and “suffering” refer to experiencing something very unpleasant, such as illness,
pain, or other hardships.

• When people are persecuted or when they are sick, they suffer.
• Sometimes people suffer because of wrong things they have done; other times they suffer

because of sin and disease in the world.
• Suffering can be physical, such as feeling pain or sickness. It can also be emotional such as

feeling fear, sadness, or loneliness.
• The phrase “suffer me” means to “bear with me” or “hear me out” or “listen patiently.”

Translation Suggestions:

• The term “suffer” can be translated as “feel pain” or “endure difficulty” or “experience hard-
ships” or “go through difficult and painful experiences.”

• Depending on the context, “suffering” could be translated as “extremely difficult circum-
stances” or “severe hardships” or “experiencing hardship” or “time of painful experiences.”

• The phrase “suffer thirst” could be translated as, “experience thirst” or “suffer with thirst.”
• To “suffer violence” could also be translated as “undergo violence” or “be harmed by violent

acts.”

Bible References:

Waiting

Examples from the Bible stories:

• [09-13] God said, ”I have seen the suffering of my people.”
• [38-12] Jesus prayed three times, ”My Father, if it is possible, please let me not have to drink

this cup of suffering.”
• [42-03] He (Jesus) reminded them that the prophets said the Messiah would suffer and be

killed, but would rise again on the third day.
• [42-07] He (Jesus) said, ”It was written long ago that the Messiah would suffer, die, and rise

from the dead on the third day.”
• [44-05]”Although you did not understand what you were doing, God used your actions to

fulfill the prophecies that the Messiah would suffer and die.”
• [46-04] God said, ”I have chosen him (Saul) to declare my name to the unsaved. I will show

him how much he must suffer for my sake.”
• [50-17] He (Jesus) will wipe away every tear and there will be no more suffering, sadness,

crying, evil, pain, or death.
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test

Definition:

The term “test” refers to a difficult or painful experience that reveals a person’s strengths and
weaknesses.

• God tests people, but he does not tempt them. Satan, however, tempts people to sin.
• God sometimes uses tests to expose people’s sin. A test helps a person to turn away from sin

and to draw closer to God.
• Gold and other metals are tested with fire to find out how pure and strong they are. This is

a picture of how God uses painful circumstances to test his people.
• To “put to the test” can mean, “challenge something or someone to prove its value.”
• In the context of putting God to the test, it means to keep disobeying him, taking advantage

of his mercy.
• Jesus told Satan that it is wrong to put God to the test. He is the almighty, holy God who is

above everything and everyone.

Translation Suggestions:

• The term “to test” could also be translated as, “to challenge” or “to cause to experience diffi-
culties” or “to prove.”

• Ways to translate “a test” could be, “a challenge” or “a difficult experience.”
• To “put to the test” could be translated as “to test” or “to set up a challenge” or “to force to

prove oneself.”
• In the context of testing God, this could be translated as, “trying to force God to prove his

love.”
• In some contexts, the term “test” can mean “tempt.”

(See also: tempt, temptation)

Bible References:
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testimony, testify

Definition:

The terms “testimony” and “testify” refer to making a statement about something that one knows
to be true.

• Often a person “testifies” about something he has experienced directly.
• A witness who gives “false testimony” does not tell the truth about what happened.
• Sometimes the term “testimony” refers to a prophecy that a prophet has stated.
• In the New Testament, this term is often used to refer to how Jesus’ followers testified about

the events of Jesus’ life, death, and resurrection.

Translation Suggestions:

• The term “testify” or “give testimony” could also be translated as, “tell the facts” or “tell what
was seen or heard” or “tell from personal experience” or “give evidence” or “tell what hap-
pened.”

• Ways to translate “testimony” could include, “report of what happened” or “statement of
what is true” or “evidence” or “what has been said” or “prophecy.”

• The phrase, “as a testimony to them” could be translated as, “to show them what is true” or
“to prove to them what is true.”

• The phrase, “as a testimony against them” could be translated as, “which will show them
their sin” or “exposing their hypocrisy” or “which will prove that they are wrong.”

• To “give false testimony” could be translated as “say false things about” or “state things that
are not true.”

(See: ark of the covenant, ark of the covenant decrees, ark of the testimony, ark of Yahweh, prophet,
prophecy, prophesy, seer, prophetess, witness, eyewitness)

Bible References:
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tongue

Definition:

There are several figurative meanings of “tongue” in the Bible.

• In the Bible, the most common figurative meaning for this term is “language” or “speech.”
• Sometimes “tongue” may refer to a human language spoken by a certain people group.
• Other times it refers to a supernatural language that the Holy Spirit gives believers in Christ

as one of the “gifts of the Spirit.”
• The expression, “tongues” of fire refers to “flames” of fire.
• In the expression “my tongue rejoices,” the term “tongue” refers to the whole person. (See:

Synecdoche)
• The phrase “lying tongues” refers to a person’s voice or speech. (See: Metonymy)

Translation Suggestions

• Depending on the context, the term “tongue” can be translated by “language” or “spiritual
language.” If it is not clear which one it is referring to, it is better to translate it as “language.”

• When referring to fire, this term could be translated as, “flames.”
• The expression “my tongue rejoices” could be translated as, “I rejoice and praise God” or “I

am joyfully praising God.”
• The phrase, “tongue that lies” could be translated as, “person who tell lies” or “people who

lie.”
• Phrases such as “with their tongues” could be translated as, “with what they say” or “by their

words.”

(See also: gift, Holy Spirit, Spirit of God, Spirit of the Lord, joy, joyful, praise, rejoice, spirit, spiritual)

Bible References:
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trouble, troubles, troubled

Definition:

The term “trouble” refers to experiences in life that are very difficult and distressing. To be “trou-
bled” means to feel upset or distressed about something.

• Troubles can be physical, emotional, or spiritual things that hurt a person.
• In the Bible, often troubles are times of testing that God uses to help believers mature and

grow in their faith.
• The Old Testament use of “trouble” also referred to judgment that came on people groups

who were immoral and rejected God.
• The action, “to trouble” someone means “to bother” that person or to cause him distress.

Translation Suggestions

• The term “trouble” or “troubles” could also be translated as, “danger” or “painful things that
happen” or “persecution” or “difficult experiences” or “distress.”

• The term “troubled” could be translated with a word or phrase that means, “undergoing
distress” or “feeling terrible distress” or “worried” or “anxious” or “distressed” or “terrified”
or “disturbed.”

• “Don’t trouble her” could also be translated as, “don’t bother her” or “don’t criticize her.”
• The phrase “day of trouble” or “times of trouble” could also be translated as, “when you ex-

perience distress” or ” when difficult things happen to you” or “when God causes distressing
things to happen.”

• Ways to translate “make trouble” or “bring trouble” could include, “cause distressing things
to happen” or “cause difficulties” or “make them experience very difficult things.”

(See also: afflict, affliction, persecute, persecution)

Bible References:
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true, truth, come true

Definition:

The terms “true” and “truth” refer to concepts that are facts, events that actually happened, and
statements that were actually said.

• True things are real, genuine, actual, rightful, legitimate, and factual.
• The truth is an understanding, belief, fact, or statement that is true.
• The expression “come true” or “came true” is an expression that means that a prophecy

actually happened as it was predicted that it would.
• Truth includes the concept of acting in a way that is reliable and faithful.
• Jesus revealed God’s truth in the words that he spoke.
• God’s word is truth. It tells about things that actually happened and teaches what is true

about God and about everything he has made.

Translation Suggestions:

• Depending on the context and what is being described, the term “true” could also be trans-
lated by “real” or “factual” or “correct” or “right” or “certain” or “genuine.”

• Ways to translate the term “truth” could include, “what is true” or “fact” or “certainty” or
“principle.”

• The expression “come true” could also be translated as, “actually happen” or “be fulfilled” or
“happen as predicted.”

• The expression “tell the truth” or “speak the truth” could also be translated as, “say what is
true” or “tell what really happened” or “say things that are reliable.”

• To “accept the truth” could be translated as, “believe what is true about God.”
• In an expression such as, “worship God in spirit and in truth,” the expression “in truth” could

also be translated by, “faithfully obeying what God has taught us.”

(See also: believe, believe in, belief, faithful, faithfulness, fulfill, obey, obedient, obedience, prophet,
prophecy, prophesy, seer, prophetess, understand, understanding)

Bible References:
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Examples from the Bible stories:

• [02-04] The snake responded to the woman, ”That is not true! You will not die.”
• [14-06] Immediately Caleb and Joshua, the other two spies, said, ”It is true that the people of

Canaan are tall and strong, but we can certainly defeat them!”
• [16-01] The Israelites began to worship the Canaanite gods instead of Yahweh, the true God.
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• [31-08] They worshiped Jesus, saying to him, ”Truly, you are the Son of God.”
• [39-10] ”I have come to earth to tell the truth about God. Everyone who loves the truth

listens to me.” Pilate said, ”What is truth?”
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turn, turn away, turn back

Definition:

To “turn” means to physically change direction or to cause something else to change direction.

• The term “turn” can also mean “turn around” to look behind or to face a different direction.
• To “turn back” or “turn away” means to “go back” or “go away” or “cause to go away.”
• To “turn away from” can mean to “stop” doing something or to reject someone.
• To “turn toward” someone means to look directly at that person.
• To “turn and leave” or “turn his back to leave” means to “go away.”
• To “turn back to” means to “start doing something again.”
• To “turn away from” means to “stop doing something.”

Translation Suggestions:

• Depending on the context, “turn” can be translated as “change direction” or “go” or “move.”
• In some contexts, “turn” could be translated as, “cause” (someone) to do something. To “turn

(someone) away from” could be translated as “cause (someone) to go away” or “cause (some-
one) to stop.”

• The phrase “turn away from God” could be translated as “stop worshiping God.”
• The phrase “turn back to God” could be translated as, “start worshiping God again.”
• When enemies “turn back,” it means they “retreat.” To “turn back the enemy” means to
“cause the enemy to retreat.”

• Used figuratively, wh14#translationwordsen Israel “turned to” false gods, they “started to
worship” them. When they “turned away” from idols, they “stopped worshiping” them.

• When God “turned away from” his rebellious people, he “stopped protecting” or “stopped
helping” them.

• The phrase “turn the hearts of the fathers to their children” could be translated as, “cause
fathers to care for their children again.”

• The expression, “turn my honor into shame” could be translated as, “cause my honor to
become shame” or “dishonor me so that I am shamed” or “shame me (by doing what is evil)
so that people no longer honor me.”

• “I will turn your cities into ruin” could be translated as, “I will cause your cities to be de-
stroyed” or “I will cause enemies to destroy your cities.”

• The phrase “turn into” could be translated as “become.” When Moses’ rod “turned into” a
snake, it “became” a snake.” It could also be translated as “changed into.”

(See also: idol, leprosy, leper, worship)
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understand, understanding

Definition:

The term “understand” means to hear or receive information and know what it means.

• The term “understanding” can refer to “knowledge” or “wisdom” or realizing how to do some-
thing.

• To understand someone can also mean to know how that person is feeling.
• While walking on the road to Emmaus, Jesus caused the disciples to understand themeaning

of the scriptures about the Messiah.
• Depending on the context, the term “understand” could be translated by “know” or “believe”

or “comprehend” or “know what (something) means.”
• Often the term “understanding” can be translated by “knowledge” or “wisdom” or “insight.”

(See also: believe, believe in, belief, know, knowledge, make known, wise, wisdom)

Bible References:
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ungodly, godless, ungodliness, godlessness

Definition:

The terms “ungodly” and “godless” describe people who are in rebellion against God. Living in an
evil way, without thought of God is called “ungodliness” or “godlessness.”

• The meanings of these words are very similar. However, “godless” and “godlessness” may
describe amore extreme condition inwhich people or nations do not even acknowledge God
or his right to rule them.

• God pronounces judgment and wrath on ungodly people, on everyone who rejects him and
his ways.

Translation Suggestions:

• Depending on the context, the term “ungodly” could be translated as, “displeasing to God” or
“immoral” or “disobeying God.”

• The terms “godless” and “godlessness” literally mean that the people are “without God” or
“having no thought of God” or “acting in a way that does not acknowledge God.”

• Other ways to translate “ungodliness” or “godlessness” could be, “wickedness” or “evil” or
“rebellion against God”.

(See also: godly, godliness, evil, wicked, wickedness )

Bible References:
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unjust, unjustly, injustice

Definition:

The terms “unjust” and “unjustly” refer to treating people in an unfair, and often, harmful manner.

• An “injustice” is something bad that is done to someone that the person did not deserve. It
refers to treating people unfairly.

• Injustice also means that some people are treated badly while others are treated well.
• Someone who is acting in an unjust way is being “partial” or “prejudiced” because he is not

treating people equally.

Translation Suggestions:

• Depending on the context, “unjust” could also be translated as “unfair” or “partial” or “un-
righteous.”

• The phrase “the unjust” could be translated as “the unjust ones” or “unjust people” or “people
who treat others unfairly” or “unrighteous people” or “people who disobey God.”

• The term “unjustly” could be translated as, “in an unfair manner” or “wrongly” or “unfairly.”
• Ways to translate “injustice” could include, “wrong treatment” or “unfair treatment” or “act-

ing unfairly.” (See: Abstract Nouns)

(See also: just, justice, justly, unrighteous, unrighteousness)
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unrighteous, unrighteousness

Definition:

The term “unrighteous” means to be sinful and morally corrupt. “Unrighteousness” refers to sin
or the condition of being sinful.

• These terms especially refer to living in a way that disobeys God’s teachings and commands.
• Unrighteous people are immoral in their thoughts and actions.
• Sometimes “the unrighteous” refers specifically to people who do not believe in Jesus.

Translation Suggestions:

• This term could simply be translated as “not righteous.”
• Depending on the context, other ways to translate this could include, “wicked” or “immoral”

or “people who rebel against God” or “sinful.”
• The phrase “the unrighteous” could be translated as “unrighteous people.”
• The term “unrighteousness” could be translated as “sin” or “evil thoughts and actions” or
“wickedness.”

• If possible, it is best to translate this in a way that shows its relationship to “righteous, righ-
teousness.”

(See also: righteous, righteousness, unjust, unjustly, injustice, sin, sinful, sinner, sinning, unlawful)

Bible References:
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water, waters

Definition:

In addition to its primary meaning, “water” also often refers to a body of water, such as an ocean,
sea, lake, or river.

• The term “waters” refers to bodies of water ormany sources of water. It can also be a general
reference for a large amount of water.

• A figurative use of “waters” refers to great distress, difficulties, and suffering. For example,
God promises that when we “go through the waters” he will be with us.

• The phrase “many waters” emphasizes how great the difficulties are.
• To “water” livestock and other animals means to “provide water for” them. In Bible times,

this usually involved drawing water from a well with a bucket and pouring the water into a
trough or other container for the animals to drink from.

• In the Old Testament, God is referred to as the spring or fountain of “living waters” for his
people. This means he is the source of spiritual power and refreshment.

• In theNewTestament, Jesus used the phrase “livingwater” to refer to theHoly Spirit working
in a person to transform and bring new life.

Translation Suggestions:

• The phrase, “draw water” could be translated as, “pull water up from a well with a bucket.”
• “Streams of living water will flow from them” could be translated as, “the power and bless-

ings from the Holy Spirit will flow out of them them like streams of water.” Instead of “bless-
ings” the term “gifts” or “fruits” or “godly character” could be used.

• When Jesus is talking to the Samaritan woman at the well, the phrase “living water” could
be translated as “water that gives life” or “lifegiving water.” In this context, the imagery of
water must be kept in the translation.

• Depending on the context, the term “waters” or “many waters” could be translated as “great
suffering (that surrounds you like water)” or “overwhelming difficulties (like a flood of wa-
ter)” or “large amounts of water.”

(See also: life, live, living, alive, spirit, spiritual, Holy Spirit, Spirit of God, Spirit of the Lord, power,
powers)

Bible References:
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will of God

Definition:

The “will of God” refers to God’s desires and plans.

• God’s will especially relates to his interactions with people and how he wants people to re-
spond to him.

• It also refers to his plans or desires for the rest of his creation.
• The term “to will” means “to determine” or “to desire.”

Translation Suggestions:

• The “will of God” could also be translated as, “what God desires” or “what God has planned”
or “God’s purpose” or “what is pleasing to God.”

Bible References:

Waiting
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witness, eyewitness

Definition:

The term “witness” refers to a person who has personally experienced something that happened.
Usually a witness is also someone who testifies about they know is true. The term “eyewitness”
emphasizes that the person was actually there and saw what happened.

• “To witness” something means to see it happen.
• At a trial, awitness “giveswitness” or “bearswitness.” This has the samemeaning as “testify.”
• Witnesses are expected to tell the truth about what they have seen or heard.
• A witness who does not tell the truth about what happened is called a “false witness.” He is

said to “give false witness” or to “bear false witness.”
• The expression, “be a witness between” means that something or someone will be evidence

that a contract has been made. The witness will make sure each person does what he has
promised to do.

Translation Suggestions:

• The term “witness” or “eyewitness” could be translated with a word or phrase that means,
“person-seeing-it” or “the one who saw it happen” or “those who saw and heard (those
things).”

• Something that is “a witness” could be translated as, “guarantee” or “sign of our promise” or
“something that testifies that this is true.”

• The phrase “you will be mywitnesses” could also be translated as, “you will tell other people
about me” or “you will teach people the truth that I taught you” or “you will tell people what
you have seen me do and heard me teach.”

• “To witness to” could be translated as, “to tell what was seen” or “to testify” or “to state what
happened.”

• “To witness” something could be translated as “to see something” or “to experience some-
thing happen.”

(See also: guilt, guilty, judge, judgment, true, truth, testimony, testify)

Bible References:

Waiting

Examples from the Bible stories:

• [39-02] Inside the house, the Jewish leaders put Jesus on trial. They brought many false
witnesseswho lied about him.
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• [39-04] The high priest tore his clothes in anger and shouted, ”We do not need any more
witnesses. You have heard him say that he is the Son of God. What is your judgment?”

• [42-08]”It was also written in the scriptures that my disciples will proclaim that everyone
should repent in order to receive forgiveness for their sins. They will do this starting in
Jerusalem, and then go to all people groups everywhere. You arewitnesses of these things.”

• [43-07]”We are witnesses to the fact that God raised Jesus to life again.”
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word

Definition:

A “word” refers to something that someone has said.

• An example of this would be when the angel told Zechariah, “You did not believe my words,”
which means, “You did not believe what I said.”

• This term almost always refers to an entire message, not just one word.
• Often in the Bible “the word” refers to everything God has said or commanded, as in “the

word of God” or “the word of truth.”
• Sometimes “word” refers to speech in general, such as “powerful in word and deed” which

means “powerful in speech and behavior.”
• A very special use of this term is when Jesus is called “the Word.”

Translation Suggestions:

• Different ways of translating “word” or “words” include, “teaching” or “message” or “news”
or “a saying” or “what was said.”

• When it refers to Jesus as “the Word,” this term could be translated as “the Message” or “the
Saying.”

(See also: word of God, God’s word, scripture)

Bible References:
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word of God, word of Yahweh, word of the Lord, scripture

Definition:

In the Bible, the term “word of God” refers to anything that God has communicated to people. This
includes spoken and written messages. Jesus is also called “the Word of God.”

• The term “scriptures” means “writings.” It is only used in the New Testament and refers to
the Hebrew scriptures or “Old Testament.” These writings were God’s message that he had
told people to write down so that many years in the future people can still read it.

• The related terms “word of Yahweh” and “word of the Lord” often refer to a specificmessage
from God that was given to a prophet or other person in the Bible.

• Sometimes this termoccurs as simply “theword” or “myword” or “yourword” (when talking
about God’s word).

• In the New Testament, Jesus is called “the Word” and “the Word of God.” These titles mean
that Jesus fully reveals who God is, because he is God himself.

Translation Suggestions:

• Depending on the context, other ways to translate this term could include, “the message of
Yahweh” or “God’s message” or “the teachings from God.”

• It may be more natural in some languages to make this term plural and say “God’s words” or
“the words of Yahweh.”

• The expression “the word of Yahweh came” is often used to introduce something that God
told his prophets or his people. This could be translated as, “Yahweh spoke this message” or
“Yahweh spoke these words.”

• The term “scripture” or “scriptures” could be translated as “the writings” or “the written
message from God.” This term should be translated differently from the translation of the
term “word.”

• When “word” occurs alone, it could be translated as “message” or “God’s word” or “teach-
ings,” depending on the context. Also consider the alternate translations suggested above.

(See also: prophet, prophecy, prophesy, word, Yahweh)

Bible References:

Waiting

Examples from the Bible stories:

• [25-07] In God’s word he commands his people, ‘Worship only the Lord your God and only
serve him.’”

• [33-06] So Jesus explained, ”The seed is the word of God.
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• [42-03] Then Jesus explained to them what God’s word says about the Messiah.
• [42-07] Jesus said, ”I told you that everything written about me in God’s word must be ful-

filled.” Then he opened their minds so they could understand God’s word.
• [45-10] Philip also used other scriptures to tell him the good news of Jesus.
• [48-12] But Jesus is the greatest prophet of all. He is theWord of God.
• [49-18] God tells you to pray, to study hisword, to worship him with other Christians, and to

tell others what he has done for you.
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works, deeds, work, acts

Definition:

In the Bible, the terms “works,” “deeds,” and “acts” are used to refer generally to things that God
or people do.

• The term “work” refers to doing labor or anything that is done to serve other people.
• God’s “works” and the “work of his hands” are expressions that refer to all the things he

does or has done, including creating the world, saving sinners, providing for the needs of
all creation and keeping the entire universe in place. The terms “deeds” and “acts” are also
used to refer to God’s miracles in expressions such as, “mighty acts” or “marvelous deeds.”

• The works or deeds that a person does can be either good or evil.
• The Holy Spirit empowers believers to do good works, which are also called “good fruit.”
• People are not saved by their good works; they are saved through faith in Jesus.
• A person’s “work” can be what he does to earn a living or to serve God. The Bible also refers

to God as “working.”

Translation Suggestions:

• Other ways to translate “works” or “deeds” could be, “actions” or “things that are done.”
• When referring to God’s “works” or “deeds” and the “work of his hands,” these expressions

could also be translated as, “miracles” or “mighty acts” or “amazing things he does.”
• The expression, “the work of God” could be translated as, “the things that God is doing” or
“the miracles God does” or “the amazing things that God does” or “everything God has ac-
complished.”

• The term “work” can just be the singular of “works” as in, “every good work” or “every good
deed.”

• The term “work” can also have the broader meaning of “service” or “ministry.” For example,
the expression, “your work in the Lord” could also be translated as, “what you do for the
Lord.”

• The expression, “examine your own work” could also be translated as, “make sure what you
are doing is God’s will” or “make sure that what you are doing pleases God.”

• The expression “the work of the Holy Spirit” could be translated as, “the empowering of the
Holy Spirit” or “the ministry of the Holy Spirit” or “the things that the Holy Spirit does.”

(See: fruit, fruitful, Holy Spirit, Spirit of God, Spirit of the Lord, miracle, wonder, sign)

Bible References:

Waiting
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world, worldly

Definition:

The term “world” usually refers to the part of the universe where people live: the earth. The term
“worldly” describes the evil values and behaviors of people living in this world.

• In its most general sense, the term “world” refers to the heavens and the earth, as well as
everything in them.

• In many contexts, “world” actually means, “people in the world.”
• Sometimes it is implied that this refers to the evil people on earth or the people who do not

obey God.
• The apostles also used “world” to refer to the selfish behaviors and corrupt values of the peo-

ple living in this world. This can include self-righteous religious practices which are based
on human efforts.

• People and things characterized by these values are said to be “worldly.”

Translation Suggestions:

• Depending on the context, “world” could also be translated as, “universe” or “people of this
world” or “corrupt things in the world” or “evil attitudes of people in the world.”

• The phrase “all the world” often means “many people” and refers to the people living in a
certain region. For example, “all the world came to Egypt” could be translated as, “many
people from the surrounding countries came to Egypt” or “people from all the countries sur-
rounding Egypt came there.”

• Anotherway to translate “all theworldwent to their hometown to be registered in the Roman
census” would be, “many of the people living in regions ruled by the Roman empire went…”

• Depending on the context, the term “worldly” could be translated as, “evil” or “sinful” or
“selfish” or “ungodly” or “corrupt” or “influenced by the corrupt values of people in this
world.”

• The phrase “saying these things in the world” can be translated as “saying these things to the
people of the world.”

• In other contexts, “in the world” could also be translated as, “living among the people of the
world” or “living among ungodly people.”

(See also: corrupt, corruption, heaven, sky, heavens, heavenly,Rome, Roman, ungodly, godless,
ungodliness, godlessness)

Bible References:
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written

Definition:

The phrase “as it is written” or “what is written” occurs frequently in the New Testament and
usually refers to commands or prophecies that were written in the Hebrew scriptures.

• Sometimes “as it is written” refers to what was written in the Law of Moses.
• Other times it is a quote from what one of the prophets wrote in the Old Testament.
• This could be translated: “as it is written in the Law of Moses” or “as the prophets wrote long

ago” or “what it says in God’s laws that Moses wrote down long ago”.
• Another option is to keep “It is written” and give a footnote that explains what this means.

(See also: command, to command, commandment, law, law of Moses, God’s law, law of Yahweh,
prophet, prophecy, prophesy, seer, prophetess, word of God, word of Yahweh, word of the Lord,
scripture)

Bible References:
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Zion, Mount Zion

Definition:

Originally, the term “Zion” or “Mount Zion” referred to a stronghold or fortress that King David
captured from the Jebusites. Both these terms became other ways of referring to Jerusalem.

• Mount Zion and Mount Moriah were two of the hills that the city of Jerusalem was located
on. Later, “Zion” and “Mount Zion” became used as general terms to refer to both of these
mountains and to the city of Jerusalem. Sometimes they also referred to the temple that was
located in Jerusalem. (See: Metonymy)

• David named Zion, or Jerusalem, the “City of David.” This is different from David’s home-
town, Bethlehem, which was also called the City of David.

• The term “Zion” is used in other figurative ways, to refer to Israel or to God’s spiritual king-
dom or to the new, heavenly Jerusalem that God will create.

(See also: Abraham, Abram, David, Jerusalem, Bethlehem, Ephrathah, Jebusites, Jebus)

Bible References:
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translationAcademy

Abstract Nouns

This answers the question: What are abstract nouns and how do I deal with them in my translation?

In order to understand this topic, it would be good to read:

• Parts of Speech
• Sentences

Abstract nouns are nouns that refer to attitudes, qualities, events, situations, or even to relation-
ships among these ideas. These are things that cannot be seen or touched in a physical sense, such
as happiness, weight, injury, unity, friendship, health, and reason. This is a translation issue be-
cause some languages may express a certain idea with an abstract noun, while others would need
a different way to express it. For example, ”What is itsweight?” could be expressed as ”Howmuch
does it weigh?” or ”How heavy is it?”

Description

Remember that nouns are words that refer to a person, place, thing, or idea. ABSTRACT NOUNS
are nouns that refer to attitudes, qualities, events, situations, or even to relationships among these
ideas. These are things that cannot be seen or touched in a physical sense, such as joy, peace,
creation, goodness, contentment, justice, truth, freedom, vengeance, slowness, length, and weight.

Abstract nouns allow us to express thoughts about ideas in fewer words than if we did not have
those nouns. For example, we can say, “I believe in the forgiveness of sin.” But if English did
not have the two abstract nouns “forgiveness” and “sin,” then we would have to make a longer
sentence to express the same meaning. We would have to say, for example, “I believe that God is
willing to forgive people after they have sinned.”

Abstract nouns also allow us to refer to a situation without telling more details about it than we
want to tell. For example, we can say “I got here late because therewas an accident on the highway.”
“Accident” is an abstract noun. If it does not matter whose accident it was, or what kind of accident
it was, then it can be better if I do not have to say these things about it.

Reason this is a translation issue: The Bible that you translate from may use abstract nouns to
express certain ideas. Your languagemight not use abstract nouns for some of those ideas; instead,
it might use phrases to express those ideas. Those phrases will have other kinds of words such as
adjectives, verbs, or adverbs, that express some of the meaning in the abstract noun.

Examples from the Bible

from childhood you have known the sacred writings (2 Timothy 3:15 ULB)

The abstract noun “childhood” refers to when someone is a child.
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But godliness with contentment is great gain. (1 Timothy 6:6 ULB)

The abstract nouns “godliness” and “contentment” refer to being godly and content. The abstract
noun “gain” refers to something that benefits or helps someone.

Today salvation has come to this house, because he too is a son of Abraham. (Luke 19:9
ULB)

The abstract noun “salvation” here refers to being saved.

The Lord does not move slowly concerning his promises, as some consider slowness to
be (2 Peter 3:9 ULB)

The abstract noun “slowness” refers how slowly something is done.

Hewill bring to light the hidden things of darkness and reveal the purposes of the heart.
(1 Corinthians 4:5 ULB)

The abstract noun “purposes” refers to the things that people want to do and the reasons theywant
to do them.

Translation Strategies

If an abstract noun would be natural and give the right meaning in your language, consider using
it. If not, here is another option:

1. Reword the sentence with a phrase that expresses the meaning of the abstract noun.

Examples of Translation Strategies Applied

1. Reword the sentence with a phrase that expresses the meaning of the abstract noun.

• from childhood you have known the sacred writings (2 Timothy 3:15 ULB)

◦ ”Ever since you were a child you have known the sacred writings.”

• But godliness with contentment is great gain. (1 Timothy 6:6 ULB)

◦ ”But being godly and content is very beneficial.”
◦ ”But we benefit greatly when we are godly and content.”
◦ ”But we benefit greatly when we honor and obey God and when we are happy with what

we have.

• Today salvation has come to this house, because he too is a son of Abraham. (Luke 19:9
ULB)

◦ ”Today the people in this house have been saved…”
◦ ”Today God has saved the people in this house…”
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• The Lord does not move slowly concerning his promises, as some consider slowness to
be (2 Peter 3:9 ULB)

◦ ”The Lord does not move slowly concerning his promises, as some consider moving
slowly to be”

• Hewill bring to light thehidden things of darkness and reveal thepurposes of theheart.
(1 Corinthians 4:5 ULB)

◦ ”He will bring to light the hidden things of darkness and reveal the things that people
want to do and the reasons they want to do them.”
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Active or Passive

This answers the question: What do active and passive mean, and how do I translate passive sen-
tences?

In order to understand this topic, it would be good to read:

• Sentence Structure
• Verbs

Some languages have both active and passive sentences. In active sentences, the subject does the
action. In passive sentences the subject is the one that the action is done to. Here are some exam-
ples with their subjects underlined:

• ACTIVE:My father built the house in 2010.
• PASSIVE: The house was built in 2010.

Translators whose languages do not have passive sentences will need to know how they can trans-
late passive sentences that they find in the Bible. Other translators will need to decide when to use
a passive sentence and when not to.

Description

Some languages have both active and passive forms of sentences.

• In the ACTIVE form, the subject does the action and is always mentioned.
• In the PASSIVE form, the action is done to the subject and the one who does the action is not

alwaysmentioned.

In the examples of active and passive sentences below, we have underlined the subject.

ACTIVE:My father built the house in 2010.
PASSIVE: The house was built by my father in 2010.
PASSIVE: The house was built in 2010. (This does not tell who did the action.)

All languages have active forms. Some languages have passive forms, and somedonot.  The passive
form is not used for the same reasons in all of the languages that have it.

Purposes for the passive:

• The speaker is talking about the person or thing the action was done to, not about the person
who did the action.

• The speaker does not want to tell who did the action. 
• The speaker does not know who did the action.
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Translation Principles Regarding the Passive

• Translators whose language does not use passive forms will need to find another way to
express the idea. 

• Translators whose language has passive forms will need to understand why the passive is
used in a particular sentence in the Bible and decide whether or not to use a passive form
for that purpose in his translation of the sentence.

Examples from the Bible

And their shooters shot at your soldiers from off the wall, and some of the king’s ser-
vants were killed, and your servant Uriah the Hittite was killed too. (2 Samuel 11:24
ULB)

This means that the enemies shooters shot and killed some of the king’s servants, including Uriah.
The point is what happened to the king’s servants and Uriah, not who shot them.

In the morning when the men of the town got up, the altar of Baal was broken down…
(Judges 6:28 ULB)

Themen of the town sawwhat had happened to the altar of Baal, but they did not knowwho broke
it down.

No stonework was seen there. (1 Kings 6:18 ULB)

This means that no one saw stonework there. The point is that no stonework was done there.

Translation Strategies

If you decide that it is better to translatewithout a passive form, here are some strategies youmight
consider.

1. Use the same verb in an active sentence and tell who or what did the action.
2. Use the same verb in an active sentence, and do not tell who or what did the action.
3. Use a different verb.

Examples of Translation Strategies Applied

1. Use the same verb in an active sentence and tell who did the action.

• A loaf of bread was given him every day from the street of the bakers. (Jeremiah 37:21
ULB)

◦ The king’s servants gave Jeremiah a loaf of bread every day from the street of the bakers.

2. Use the same verb in an active sentence, and do not tell who did the action. Instead use a generic
expression like “they,” or “people,” or “someone.” 
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• It would be better for him if a millstonewere put around his neck and hewere thrown
into the sea (Luke 17:2 ULB)

◦ It would be better for him if they were to put amillstone around his neck and throw him
into the sea.

◦ It would be better for him if someone were to put a heavy stone around his neck and
throw him into the sea.

3. Use a different verb in an active sentence. 

• A loaf of bread was given him every day from the street of the bakers. (Jeremiah 37:21
ULB)

◦ He received a loaf of bread every day from the street of the bakers.

Next we recommend you learn about:

• Abstract Nouns
• Word Order
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Doublet

This answers the question: What are doublets and how can I translate them?

In order to understand this topic, it would be good to read:

• Figures of Speech

A doublet is a pair of words used together that mean nearly the same nearly thing. In some lan-
guages people do not use doublets, or they may use them only in certain situations. Translators
may need to find some other way to express the meaning.

King David was old and advanced in years. (1 Kings 1:1 ULB)

The underlined words mean the same thing. Together they mean “very old.”

Description

We are using the word doublet to refer to two words or very short phrases that mean the same
thing and that are used in the same phrase. Often they are joined with the word “and.” Often they
are used to emphasize or intensify the idea expressed by the two words.

Reason this is a translation issue

In some languages people do not use doublets. Or they may use doublets, but they may do it for a
reason that would not fit in a particular verse.

Examples from the Bible

King David was old and advanced in years. (1 Kings 1:1 ULB)

This means that he was “very old.”

he attacked two menmore righteous and better than himself (1 Kings 2:32 ULB)

This means that they were “much more righteous” than he was.

You have decided to prepare false and deceptive words (Daniel 2:9 ULB)

This means that they had prepared “many false things to say.”

as of a lamb without blemish and without spot. (1 Peter 1:19 ULB)

This means that he was like a lamb that did not have any blemish–not even one.
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Translation Strategies

If a doublet would be natural and give the right meaning in your language, consider using one. If
not, consider these strategies.

1. Translate only one of the words.
2. If the doublet is used to intensify the meaning, translate one of the words and add a word

that intensifies it such as “very” or “great” or “many.”
3. If the doublet is used to intensify or emphasize the meaning, use your culture’s way of doing

that.

Translation Strategies Applied

1. Translate only one of the words.

• You have decided to prepare false and deceptive words (Daniel 2:9 ULB)

◦ ”You have decided to prepare false things to say.”

2. If the doublet is used to intensify the meaning, translate one of the words and add a word that
intensifies it such as “very” or “great” or “many.”

• King David was old and advanced in years. (1 Kings 1:1 ULB)

◦ ”King David was very old.”

3. If the doublet is used to intensify or emphasize the meaning, use one of your language’s ways of
doing that.

• a lambwithout blemish andwithout spot. (1 Peter 1:19 ULB) - English can emphasize this
with “any” and “at all.”

◦ ”a lamb without any blemish at all”
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Euphemism

This answers the question: What is a Euphemism?

In order to understand this topic, it would be good to read:

• Figures of Speech

A euphemism is a mild or polite way of referring to something that is unpleasant, embarrassing,
or socially unacceptable, such as death or activities usually done in private. Its purpose is to avoid
offending the people who hear or read it.

Description

A euphemism is a mild or polite way of referring to something that is unpleasant, embarrassing,
or socially unacceptable. Its purpose is to avoid offending the people who hear or read it.

they found Saul and his sons fallen on Mount Gilboa. (1 Chronicles 10:8 ULB)

Thismeans that Saul and his sons were dead. It is euphemism because the important thingwas not
that Saul and his sons had fallen but that they were dead. Sometimes people do not like to speak
directly about death because it is unpleasant.

Reason this is a translation issue: Readers may think that the writer means only what the words
literally say.

Examples from the Bible

where there was a cave. Saul went inside to relieve himself (1 Samuel 24:3 ULB)

The original hearers would have understood that Saul went into the cave to use it as a toilet, but
the writer wanted to avoid offending or distracting them, so he does not say specifically what Saul
did or what he left in the cave.

whether we are awake or asleep (1 Thessalonians 5:10 ULB)

Paul refers to being dead as being “asleep” so that instead of thinking that they will never see their
loved ones again in this life, his readers will remember that they will see them again when Jesus
establishes his kingdom.

Translation Strategies

If euphemism would be natural and give the right meaning in your language, consider using it. If
not, here are other options:

1. Use a euphemism from your own culture.
2. State the information plainly without a euphemism if it would not be offensive.
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Examples of Translation Strategies Applied

1. Use a euphemism from your own culture.

• where there was a cave. Saul went inside to relieve himself (1 Samuel 24:3 ULB) - Some
languages might use euphemisms like these:

◦ “where there was a cave. Saul went into the cave to use it as a toilet”
◦ “where there was a cave. Saul went into the cave to dig a hole”
◦ “where there was a cave. Saul went into the cave to have some time alone”

2. State the information plainly without a euphemism if it would not be offensive.

• whether we are awake or asleep (1 Thessalonians 5:10 ULB)

◦ “whether we are alive or dead”
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Exclusive “We”

This answers the question: What is exclusive “we”?

In order to understand this topic, it would be good to read:

• Pronouns

Some languages have more than one form of “we”: an inclusive form that means “I and you” and
an exclusive form that means “I and someone else but not you.” Translators whose language has
separate exclusive and inclusive forms for “we” will need to understand what the speaker meant
so they can decide which form of “we” to use.

Description

Some languages have more than one form of “we”: an inclusive form that means “I and you” and
an exclusive form that means ”I and someone else but not you.” The exclusive form excludes the
person being spoken to. This is also true for “us,” “our,” “ours,” and “ourselves.” Some languages
have inclusive forms and exclusive forms for each of these.

See the pictures. The people on the right are the people that the speaker is talking to. The yellow

highlight showswho the inclusive “we” and the exclusive “we” refer to.

Reason this is a translation issue - The Bible was first written in the Hebrew, Aramaic, and Greek
languages. Like English, these languages do not have separate exclusive and inclusive forms for
“we”. Translators whose language has separate exclusive and inclusive forms of “we” will need to
understand what the speaker meant so they can decide which form of “we” to use.

Examples from the Bible

Forgive us our sins (Luke 11:4 ULB)

God has no sins to forgive; so languages that have exclusive forms of “we” and “us” would use the
exclusive forms in this verse.

we have seen, and bear witness, and declare to you the eternal life, which was with
the Father, and was manifested to us (1 John 1:2 ULB)
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John is telling people who have not seen Jesus what he and the other apostles have seen. So lan-
guages that have exclusive forms of “we” and “us” would use the exclusive forms in this verse.

Next we recommend you learn about:

• Inclusive “We”
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Assumed Knowledge and Implicit Information

This answers the question: What are assumed knowledge, implicit information, and explicit informa-
tion?

Assumed knowledge is whatever a speaker assumes his audience knows before he speaks and
gives them some kind of information. There are two types information.

• Explicit information is what the speaker states directly.
• Implicit information is what the speaker does not state directly because he expects his au-

dience to be able to learn it from what he says.

Description

When someone speaks or writes, he has something specific that he wants people to know. He
normally states this directly. This is explicit information.

The speaker assumes that his audience already knows certain things that they will think about in
order to understand this information. Normally he does not tell people these things, althoughwhat
he says may remind them. This is called assumed knowledge.

The speaker does not always directly state everything that he expects his audience to learn from
what he says. Information that he expects people to learn from what he says even though he does
not state it directly is implicit information.

Examples from the Bible

Then a scribe came to him and said, “Teacher, I will follow youwherever you go.” Jesus
said to him, ”Foxes have holes, and the birds of the sky have nests, but the Son of Man
has nowhere to lay his head.” (Matthew 8:20 ULB)

Jesus did not say what foxes and birds use holes and nests for, because he assumed that the scribe
would have known that foxes sleep in holes in the ground and birds sleep in their nests. This is
assumed knowledge. Jesus did not directly say here “I am the Son ofMan” but, if the scribe did not
already know it, then that fact would be implicit information that he could learn because Jesus
referred to himself that way. Jesus did not state explicitly that he travelled a lot and did not have a
house that he slept in every night. That is implicit information that the scribe could learn when
Jesus said that he had nowhere to lay his head.

Woe to you, Chorazin! Woe to you, Bethsaida! If the mighty deeds had been done
in Tyre and Sidon which were done in you, they would have repented long ago in
sackcloth and ashes. But it will be more tolerable for Tyre and Sidon at the day of
judgment than for you. (Matthew 11:21, 22 ULB)

Jesus assumed that the people he was speaking to knew that Tyre and Sidon were very wicked,
and that the day of judgment is a time when God will judge every person. Jesus also knew that the
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people he was talking to believed that they were good and did not need to repent. Jesus did not
need to tell them these things. This is all assumed knowledge.

An important piece of implicit information here is that because the people he was speaking to
did not repent, they would be judged more severely than the people of Tyre and Sidon would be
judged.

Why do your disciples violate the traditions of the elders? For they do not wash their
hands when they eat. (Matthew 15:2 ULB)

One of the traditions of the elders was a ceremony in which people would wash their hands in
order to be ritually clean before eating. People thought that in order to be righteous, they had to
follow all the traditions of the elders. This was assumed knowledge that the Pharisees who were
speaking to Jesus expected him to know. They were accusing his disciples of not following the
traditions. This is implicit information that they wanted him to understand from what they said.

Next we recommend you learn about:

• Making Assumed Knowledge and Implicit Information Explicit

361

https://door43.org/en/ta/vol1/translate/figs_explicitinfo


Idiom translationAcademy

Idiom

This answers the question: What are idioms and how can I translate them?

In order to understand this topic, it would be good to read:

• Figures of Speech

An idiom is a certain kind of figure of speech, the kind that usually cannot be correctly understood
without being told its true meaning. Every language has them. Some English examples are:

• You are pulling my leg (This means, “You are telling me a lie”)
• Do not push the envelope (This means, “Do not take a matter to its extreme”)
• This house is under water (This means, “The debt owed for this house is greater than its

actual value”)
• We are painting the town red (This means, “We are going around town tonight celebrating

very intensely”)

Description

An idiom is a phrase that has a special meaning to the people of the language or culture that uses
it. Its meaning may be different from what a person would understand from the meanings of the
individual words that form the phrase.

he resolutely set his face to go to Jerusalem. (Luke 9:51 ULB)

The words “set his face” is an idiom that means “decided.”

Sometimes people may be able to understand an idiom from another culture, but it might sound
like a strange way to express the meaning.

I am not worthy that you should enter under my roof. (Luke 7:6 ULB)

The words “enter under my roof” is an idiom that means “enter my house.”

Let these words go deeply into your ears (Luke 9:44 ULB)

This idiom means “Listen carefully and remember what I say.”

Purpose: An idiom is created in a culture probably somewhat by accidentwhen someonedescribes
something in an unusual way. But, when that unusual way communicates the message powerfully
and people understand it clearly, other people start to use it.

Reasons this is a translation issue

• People can easily misunderstand idioms in the original languages of the Bible if they do not
know the cultures that originally wrote the Bible.

• People can easily misunderstand idioms that are in the source language Bibles if they do not
know the cultures that made those translations.
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Examples from the Bible

“Then all Israel came to David at Hebron and said, ”Look, we are your flesh and bone.”
(1 Chronicles 11:1 ULB)

This means, “We and you belong to the same race, the same family.”

The kings of the earth take their stand together (Psalm 2:2 ULB)

This means, “The kings on earth plan together.”

the one who lifts up my head” (Psalm 3:3 ULB)

This means, “the one who helps me.”

Translation Strategies

If the idiom would be clearly understood in your language, consider using it. If not, here are some
other options.

1. Translate the meaning plainly without using an idiom.
2. Use a different idiom that people use in your own language that has the same meaning.

Examples of Translation Strategies Applied

1. Translate the meaning plainly without using an idiom.

• Then all Israel came to David at Hebron and said, “Look, we are your flesh and bone.”
(1 Chronicles 11:1 ULB)

◦ “…Look, we all belong to the same nation.”

• he resolutely set his face to go to Jerusalem. (Luke 9:51 ULB)

◦ “He started to travel to Jerusalem, determined to reach it.”

• I am not worthy that you should enter under my roof. (Luke 7:6 ULB)

◦ “I am not worthy that you should enter my house.”

2. Use an idiom that people use in your own language that has the same meaning.

• Let these words go deeply into your ears (Luke 9:44 ULB)

◦ “Be all ears when I say these words to you.”

• ”My eyes grow dim from grief (Psalm 6:7ULB)

◦ “I am crying my eyes out”
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Inclusive “We”

This answers the question: What is inclusive “we”?

In order to understand this topic, it would be good to read:

• Pronouns

Some languages have more than one form of “we”: an inclusive form that means “I and you” and
an exclusive form that means “I and someone else but not you.”

Description

Some languages have more than one form of “we”: an inclusive form that means “I and you” and
an exclusive form that means “I and someone else but not you.” The inclusive form includes the
person being spoken to and possibly others. This is also true for “us,” “our,” “ours,” and “ourselves.”
Some languages have inclusive forms and exclusive forms for each of these.

See the pictures. The people on the right are the people that the speaker is talking to. The yellow
highlight shows who the inclusive “we” and the exclusive “we” refer to.

Reason this is a translation issue - The Bible was first written in the Hebrew, Aramaic, and Greek
languages. Like English, these languages do not have separate exclusive and inclusive forms for
“we.” Translators whose language has separate exclusive and inclusive forms of “we” will need
understand what the speaker meant so they can decide which form of “we” to use.

Examples from the Bible

… the shepherds said one to each other, ”Let us now go to Bethlehem, and see this thing
that has happened, which the Lord has made known to us.” (Luke 2:15 ULB)

The shepherds were speaking to one another. When they said “us”, they were including the people
they were speaking to - one another.

Now it happened on one of those days that Jesus and his disciples entered into a boat,
and he said to them, ”Let us go over to the other side of the lake.” Then they set sail.
(Luke 8:22 ULB)

When Jesus said “us,” he was referring to himself and to the disciples he was speaking to.

Watch the video for computer (see http://youtu.be/PrMC2jdqY0A ) or tablet/phone (see http://youtu.
be/2K2gFlPMFVk ).

Next we recommend you learn about:
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• Exclusive “We”
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Merism

This answers the question: What does the word merism mean and how can I translate phrases that
have it?

In order to understand this topic, it would be good to read:

• Figures of Speech

Merism is a figure of speech in which a person refers to something by speaking of two extreme
parts of it.

Description

Merism is a figure of speech in which a person refers to something by speaking of two extreme
parts of it.

“I am the Alpha and the Omega,” says the Lord God, “the one who is, and whowas, and
who is to come, the Almighty.” (Revelation 1:8, ULB)

I am the Alpha and the Omega, the First and the Last, the Beginning and the End. (Rev-
elation 22:13, ULB)

“Alpha and Omega” is a merism that includes everything from the beginning to the end. It means
eternal.

I praise you, Father, Lord of heaven and earth, (Matthew 11:25 ULB)

“Heaven and earth” is a merism that includes everything that exists.

Reason this is a translation issue

Some readers may think that the phrase only applies to the itemsmentioned. Theymay not realize
that it refers to those two things and everything in between.

Examples from the Bible

From the rising of the sun to its setting, Yahweh’s name should be praised. (Psalm 113:3
ULB)

This underlined phrase is a merism because it speaks of the east and the west and everywhere in
between. It means “everywhere.”

He will bless those who honor him, both young and old. (Psalm 115:13)

The underlined phrase is merism because it speaks of old people and young people and everyone
in between. It means “everyone.”
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Translation Strategies

If the merism would be natural and give the right meaning in your language, consider using it. If
not, here are other options:

1. Identify what the merism refers to without mentioning the parts.
2. Identify what the merism refers to and include the parts.

Examples of Translation Strategies Applied

1. Identify what the merism refers to without mentioning the parts.

• I praise you, Father, Lord of heaven and earth (Matthew 11:25 ULB)

◦ ”I praise you, Father, Lord of everything”

• From the rising of the sun to its setting, Yahweh’s name should be praised. (Psalm 113:3
ULB)

◦ ”In all places, people should praise Yahweh.”

2. Identify what the merism refers to and include the parts.

• I praise you, Father, Lord of heaven and earth (Matthew 11:25 ULB)

◦ ”I praise you, Father, Lord of everything, including both what is in heaven and what is on
earth”

• He will bless those who honor him, both young and old. (Psalm 115:13 ULB)

◦ ”He will bless all those who honor him, regardless of whether they are young or old.”
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Metaphor

This answers the question: What is a metaphor and how can I translate a sentence that has one?

In order to understand this topic, it would be good to read:

• Figures of Speech
• Simile

Description

A metaphor is the use of words to speak of one thing as if it were a different thing. Sometimes a
speaker does this in ways that are very common in the language. At other times, a speaker does
this in ways that are less common in the language and that might even be unique.

1. First we will discuss very common metaphors.

The metaphors that are very common in a language are usually not very vivid. They may even be
“dead.” Examples in English are “table leg,” “family tree,” and “the price of food is going up.” Exam-
ples in biblical languages are “hand” to mean “power,” “face” to mean “presence,” and “clothing”
to mean emotions or moral qualities.

Metaphors like these are in constant use in the world’s languages, because they serve as conve-
nient ways to organize thought. In general, languages speak of abstract qualities, such as power,
presence, emotions, and moral qualities, as if they were objects that can be seen or held, or as if
they were body parts, or as if they were events that you can watch happen.

When these metaphors are used in their normal ways, the speaker and audience do not normally
even regard them as figurative language. This is why, for example, it would be wrong to translate
the English expression, “The price of petrol is going up” into another language in a way that would
draw undeserved attention to it, because English speakers do not view it as a vivid expression, that
is, as an unusual expression that carries meaning in an unusual manner.

For a description of important patterns of this kind of metaphor, please see Biblical Imagery - Com-
mon Patterns and the pages it will direct you to.

2. Next we will discuss the less common metaphors, metaphors that are sometimes even unique
in a language.

The speaker usually producesmetaphors of this kind in order to emphasize the importance ofwhat
he is talking about. For example,

For you who fear my name, the sun of righteousness will rise with healing in its wings.
(Malachi 4:2 ULB)

Here God speaks about his salvation as if it were the sun rising to shine its rays on the peoplewhom
he loves. And he speaks of the sun’s rays as if they were wings. Also, he speaks of these wings as if
they were bringing medicine that would heal his people.

We call this kind of metaphor “live.” It is unique in the biblical languages, which means that it is
very memorable.

368

https://door43.org/en/ta/vol1/translate/figs_intro
https://door43.org/en/ta/vol2/translate/bita_part1
https://door43.org/en/ta/vol2/translate/bita_part1


translationAcademy Metaphor

Parts of a Metaphor

When talking about metaphors, it can be helpful to talk about their parts. The thing someone
speaks of is called the topic. The thing he calls it is the image. The way that they are similar is the
point of comparison.

In themetaphor below, the speaker describes thewomanhe loves as a rose. Thewoman (his “love”)
is the topic and the red rose is the image. Both are beautiful and delicate.

• My love is a red, red rose.

1. Sometimes the topic and the image are both stated clearly.

Jesus said to them. ”I am the bread of life. He who comes to me will not hunger, and he
who believes on me will never thirst.” (John 6:35 ULB)

Jesus called himself the bread of life. The topic is “I” and the image is “bread.” Bread is a food that
people ate all the time. Just as people need to eat food in order to have physical life, people need
to trust in Jesus in order to have spiritual life.

2. Sometimes only the image is stated clearly.

Produce fruits that are worthy of repentance (Luke 3:8 ULB)

The image here is “fruits”. The topic is not stated, but it is actions or behavior. Trees can produce
good fruit or bad fruit, and people can produce good behavior or bad behavior. Fruits that are
worthy of repentance are good behavior that is appropriate for people who have repented.

Purposes of this second kind of metaphor

• One purpose of metaphor is to teach people about something that they do not know (the
topic) by showing that it is like something that they already know (the image).

• Another purpose is to emphasize that something has a particular quality or to show that it
has that quality in an extreme way.

• Another purpose is to lead people to feel the same way about one thing as they would feel
toward another.

Reasons this is a translation issue

• People may not realize that a word is being used as an image in a metaphor.
• People may not be familiar with the thing that is used as an image.
• If the topic is not stated, people may not know what the topic is.
• People may not know how the topic and the image are alike.

Translation Principles

• Make the meaning of a metaphor as clear to the target audience as it was to the original
audience.
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• Do not make the meaning of a metaphor more clear to the target audience than it was to the
original audience.

Examples from the Bible

And yet, Yahweh, you are our father; we are the clay. You are our potter; and we all
are the work of your hand. (Isaiah 64:8 ULB)

The example above has two metaphors. The topics are “we” and “you” and the images are “clay
and ”potter.” Just as a potter takes clay and forms a jar or dish out of it, God makes us into what he
wants us to be.

Jesus said to them, ”Take heed and beware of the yeast of the Pharisees and Sadducees.”
The disciples reasoned among themselves and said, “It is because we took no bread.”
(Matthew 16:6-7 ULB)

Jesus used a metaphor, but his disciples did not realize it. When he said “yeast,” they thought
he was talking about bread, but “yeast” was the image in his metaphor about the teaching of the
Pharisees and Sadducees. Since the disciples did not understand what Jesus meant, it would not
be good to state clearly here what Jesus meant.

Translation Strategies

If people would understand the metaphor in the same way that the original readers would have
understood it, go ahead and use it. If not, here are some other strategies.

1. If the metaphor is common and seems to be a normal way to say something in the biblical
language, express the main idea in the simplest way preferred by your language.

2. If the target audience would think that the phrase should be understood literally, change the
metaphor to a simile. Some languages do this by adding words such as “like” or “as.”

3. If the target audience would not know the image, see Translate Unknowns for ideas on how
to translate that image.

4. If the target audience would not use that image for that meaning, use an image from your
own culture instead. Be sure that it is an image that could have been possible in Bible times.

5. Or, if the target audience would not use that image for that meaning, simply state the truth
that the metaphor was used to communicate.

6. If the target audience would not know what the topic is, then state the topic clearly. (How-
ever, do not do this if the original audience did not know what the topic was.)

7. If the target audience would not know how the topic is like the image, state it clearly.

Examples of Translation Strategies Applied

1. If the metaphor is common and seems to be a normal way to say something in the biblical
language, express the main idea in the simplest way preferred by your language.
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• For after David had in his own generation served the desires of God, he fell asleep, was
laid with his fathers, and saw decay, (Acts 13:36 ULB)

◦ ”For after David had in his own generation served the desires of God, he died, was laid
with his fathers, and saw decay,”

2. If the target audience would think that the phrase should be understood literally, change the
metaphor to a simile. Some languages do this by adding “like” or “as.”

• And yet, Yahweh, you are our father; we are the clay. You are our potter; and we all
are the work of your hand. (Isaiah 64:8 ULB)

◦ ”And yet, Yahweh, you are our father; we are like clay. You are like a potter; and we all
are the work of your hand.”

3. If the target audience would not know the image, see Translate Unknowns for ideas on how to
translate that image.

• Saul, Saul, why do you persecute me? It is hard for you to kick a goad. (Acts 26:14 ULB)

◦ “Saul, Saul, why do you persecute me? It is hard for you to kick against a pointed stick.”

4. If the target audience would not use that image for that meaning, use an image from your own
culture instead. Be sure that it is an image that could have been possible in Bible times.

• And yet, Yahweh, you are our father; we are the clay. You are our potter; and we all
are the work of your hand. (Isaiah 64:8 ULB)

◦ ”And yet, Yahweh, you are our father; we are the wood. You are our carver; and we all
are the work of your hand.”

◦ ”And yet, Yahweh, you are our father; we are the string. You are theweaver; and we all
are the work of your hand.”

5. Or, if the target audience would not use that image for that meaning, simply state the truth that
the metaphor was used to communicate.

• I will make you become fishers of men. (Mark 1:17 ULB )

◦ ”I will make you become people who gather men.”
◦ ”Now you gather fish. I will make you gather people.”

6. If the target audience would not know what the topic is, then state the topic clearly. (However,
do not do this if the original audience did not know what the topic was.)

• Yahweh lives; maymy rock be praised. May the God of my salvation be exalted. (Psalm
18:46 ULB)

◦ ”Yahweh lives; He is my rock. May he be praised. May the God of my salvation be
exalted.

7. If the target audience would not know how the topic is like the image, state it clearly.
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• Yahweh lives; maymy rock be praised. May the God of my salvation be exalted. (Psalm
18:46 ULB)

◦ ”Yahweh lives; may he be praised because like a huge rock, he shields me from my ene-
mies. May the God of my salvation be exalted.”

• Saul, Saul, why do you persecute me? It is hard for you to kick a goad. (Acts 26:14 ULB)

◦ ”Saul, Saul, why do you persecute me? You fight against me and hurt yourself like an ox
that kicks against its owner’s pointed stick.”

To learn more about common metaphors read:

• Biblical Imagery - Common Patterns
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Metonymy

This answers the question: What is a metonymy?

In order to understand this topic, it would be good to read:

• Figures of Speech

Many times the Bible uses metonymy. If you do not recognize it as a metonymy you will not
understand the passage or worse yet, get the wrong understanding of the passage.

Description

Metonymy is a figure of speech in which a thing or idea is called not by its own name, but by the
name of something closely associated with it. Ametonym is a word or phrase used as a substitute
for something it is associated with.

and the blood of Jesus his Son cleanses us from all sin. (1 John 1:7 ULB)

The blood represents Christ’s death.

He took the cup in the same way after supper, saying, ”This cup is the new covenant in
my blood, which is poured out for you. (Luke 22:20 ULB)

The cup represents the wine that is in the cup.

Metonymy can be used

• as a shorter way of referring to something
• to make an abstract idea more meaningful by referring to it with the name of a concrete

object associated with it.

Reason this is a translation issue

• If a metonym is used, people need to be able to understand what it represents.

Examples from the Bible

The Lord God will give him the throne of his father, David. (Luke 1:32 ULB)

A throne represents the authority of a king. Throne is ametonym for “kingly authority,” “kingship”
or, “reign.” This means that God would make him become the king who was to follow King David.

Immediately his mouth was opened (Luke 1:64 ULB)

The mouth here represents the power to speak. This means that he was able to talk again.
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who warned you to flee from the wrath that is coming? (Luke 3:7 ULB)

The word “wrath” or “anger” is a metonym for “punishment.” God was extremely angry with the
people and, as a result, he would punish them.

Translation Strategies

If people would easily understand the metonym, consider using it. Otherwise, here is an option.

1. Use the metonym along with the name of the thing it represents.
2. Use the name of the thing the metonym represents.

Examples of Translation Strategies Applied

1. Use the metonym along with the name of the thing it represents.

• He took the cup in the same way after supper, saying, ”This cup is the new covenant in
my blood, which is poured out for you. (Luke 22:20 ULB)

◦ “He took the cup in the same way after supper, saying, ”The wine in this cup is the new
covenant in my blood, which is poured out for you.”

2. Use the name of the thing the metonym represents.

• The Lord God will give him the throne of his father, David. (Luke 1:32 ULB)

◦ ”The Lord God will give him the kingly authority of his father, David.”
◦ ”The Lord God willmake him king like his ancestor, King David.”

• who warned you to flee from the wrath to come? (Luke 3:7 ULB)

◦ ”who warned you to flee from God’s coming punishment?”

To learn about some common metonymies, we suggest you read:

• Biblical Imagery - Common Metonymies
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Nominal Adjectives

This answers the question: How do I translate adjectives that act like nouns?

In order to understand this topic, it would be good to read:

• Parts of Speech

Many times in the Bible adjectives are used as nouns to describe a group of people.

Description

In some languages an adjective can be used to refer to a class of things that the adjective describes.
When it does, it acts like a noun. For example, the word “rich” is an adjective. Here are two sen-
tences that show that “rich” is an adjective.

The rich man had huge numbers of flocks and herds, (2 Samuel 12:2 ULB)

The adjective “rich” comes before the word “man” and describes “man.”

He will not be rich; his wealth will not last; (Job 15:29 ULB)

The adjective “rich” comes after the verb “be” and describes “He.”

…the rich must not give more than the half shekel, and the poor must not give less.
(Exodus 30:15 ULB)

In Exodus 30:15, the word “rich” acts as a noun in the phrase “the rich,” and it refers to rich people.
The word “poor” also acts as a noun and refers to poor people.

Reason this is a translation issue

• Some languages do not use adjectives this way.
• Readersmay think that the text is talking about one particular personwhen it is really talking

about many people whom the adjective describes.

Examples from the Bible

The scepter of wickedness must not rule in the land of the righteous. (Psalms 125:3
ULB)

“The righteous” here are people who are righteous, not one particular righteous person.

Blessed are the meek (Matthew 5:5 ULB)

“The meek” here are people who are meek, not one particular meek person.
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Translation Strategies

If your language uses adjectives as nouns to refer to a class of people, consider using the adjectives
this way. If it would sound strange, or if the meaning would be unclear or wrong, here is another
option:

1. Use the adjective with a plural form of the noun that the adjective describes.

Examples of Translation Strategies Applied

1. Use the adjective with a plural form of the noun that the adjective describes.

• The scepter of wickednessmust not rule in the land of the righteous. (Psalms 125:3 ULB)

◦ ”The scepter of wickedness must not rule in the land of righteous people.”

• Blessed are the meek (Matthew 5:5 ULB)

◦ ”Blessed are people who are meek”
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Parallelism

This answers the question: What is parallelism?

In order to understand this topic, it would be good to read:

• Figures of Speech

Description

In parallism two phrases or clauses that are similar in structure or idea are used together. There
are different kinds of parallelism. Some of them are the following:

1. The second clause or phrase means the same as the first.
2. The second clarifies or strengthens the meaning of the first.
3. The second completes what is said in the first.
4. The second says something that contrasts with the first.

Parallelism is most commonly found in Old Testament poetry, such as in the books of Psalms and
Proverbs. It also occurs in Greek in the New Testament, both in the four gospels and in the apostles’
letters.

Reason this is a translation issue

Some languages would not use the kind of parallelism in which the two phrases mean the same
thing. They would either think it odd that someone said the same thing twice, or they think that
the two phrases must have some difference in meaning.

Examples from the Bible

1. The second clause or phrase means the same as the first.

You make him to rule over the works of your hands;
you have put all things under his feet (Psalm 8:6 ULB)

Both lines say that God made man the ruler of everything.

2. The second clarifies or strengthens the meaning of the first.

The eyes of Yahweh are everywhere,
keeping watch over the evil and the good. (Proverbs 15:3 ULB)

The second line tells more specifically what Yahweh watches.

3. The second completes what is said in the first.

I lift up my voice to Yahweh,
and he answers me from his holy hill. (Psalm 3:4 ULB)
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The second line tells what Yahweh does in response to what the person does in the first clause.

4. The second says something that contrasts with the first.

For Yahweh approves of the way of the righteous,
but the way of the wicked will perish. (Psalm 1:6 ULB)

This contrasts what happens to righteous people with what happens to wicked people.

A gentle answer turns away wrath,
but a harsh word stirs up anger. (Proverbs 15:1 ULB)

This contrasts what happens when someone gives a gentle answer with what happens when some-
one says something harsh.

Translation Strategies

1. For most kinds of parallelism, it is good to translate both of the clauses or phrases.
2. When the two clauses or phrases mean the same thing, some languages would not translate

them both. (See Parallelism with the Same Meaning)

Examples of Translation Strategies Applied

(See Parallelism with the Same Meaning)

Next we recommend you learn about:

• Parallelism with the Same Meaning
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Personification

This answers the question: What is personification?

In order to understand this topic, it would be good to read:

• Figures of Speech

Personification is a figure of speech in which someone speaks of something as if it could do things
that animals or people can do. People often speak this way because it makes it easier to talk about
things that we cannot see, such as wisdom and sin.

Does not Wisdom call out? (Proverbs 8:1 ULB)

sin crouches at the door (Genesis 4:7 ULB)

Some languages do not use personification, and some languages use it only in certain situations.

Description

Personification is a figure of speech in which someone speaks of something as if it could do things
that animals or people can do. People often do this because it makes it easier to talk about things
that we cannot see, such as wisdom, sin, and wind. For example:

Does not Wisdom call out? (Proverbs 8:1 ULB)

sin crouches at the door (Genesis 4:7 ULB)

People also do this because it is sometimes easier to talk about relationships between people and
other people than about relationships between people and non-human things, such as wealth.

You cannot serve God and wealth. (Matthew 6:24 ULB)

Reason this is a translation issue

• Some languages do not use personification.
• Some languages use personification only in certain situations.

Examples from the Bible

You cannot serve God and wealth. (Matthew 6:24 ULB)

Jesus speaks of wealth as if it were a master whom people might serve. Loving money and basing
one’s decisions on it is like serving it as a slave would serve his master.

Does notWisdom call out? Does not Understanding raise her voice? (Proverbs 8:1 ULB)

The author speaks of wisdom and understanding as if they are a woman who calls out to teach
people. They are not something hidden, but something obvious that people should pay attention
to.
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Translation Strategies

If the personification would not be understood clearly, here are some strategies for dealing with it.

1. Add words or phrases to make it clear.
2. Use the words “like” or “as” to show that the sentences is not to be understood literally.
3. Find a way to translate it without the personification.

Examples of Translation Strategies Applied

1. Add words or phrases to make it clear.

• sin crouches at the door (Genesis 4:7 ULB) - God speaks of sin as awild animal that iswaiting
for the chance to attack. This shows howdangerous sin is. An additional phrase can be added
to make this danger clear.

◦ “sin is at your door, waiting to attack you”

2. Use the words “like” or “as” to show that the sentences is not to be understood literally.

• sin crouches at the door (Genesis 4:7 ULB) - This can be translated with the word “as.”

◦ ”sin is about to destroy you, just as a wild animal could harm a person.”

3. Find a way to translate it without the personification.

• even the winds and the sea obey him (Matthew 8:27 ULB) - The men speak of the wind and
the sea as if they are able to hear and obey Jesus as people can. This could also be translated
without the idea of obedience by speaking of Jesus controlling them.

◦ “He even controls the winds and the sea.”

Note: We have broadened our definition of “personification” to include “zoomorphism” (speaking
of other things as if they had animal characteristics) and “anthropomorphism” (speaking of other
things as if they had human characteristics).

Next we recommend you learn about:

• Apostrophe
• Biblical Imagery - Common Patterns
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Reflexive Pronouns

This answers the question: What are reflexive pronouns?

In order to understand this topic, it would be good to read:

• Pronouns
• Sentences

All languages have ways of showing that the same person fills two different roles in a sentence.
This page will help you understand how English shows this and will help you to see how your
language handles this.

Description

Reflexive pronouns are pronouns that refer to someone or something that has already beenmen-
tioned in a sentence. In English the reflexive pronouns are: myself, yourself, himself, herself, itself,
ourselves, yourselves, and themselves.

Reason this is a translation issue

• Languages have different ways of referring to someone or something more than once in a
sentence.

• The reflexive pronouns in English have other functions.

Uses of Reflexive Pronouns

• to show that the same person or things fills two different roles in a sentence
• to emphasize a person or thing in the sentence
• to show that someone did something alone
• to show that someone or something was alone

Examples from the Bible

1. Reflexive pronouns used to that show that the same person or things fills two different roles in
a sentence

If I should testify aboutmyself alone, my testimony would not be true. (John 5:31 ULB)

Now the Passover of the Jews was near, and many went up to Jerusalem out of the
country before the Passover in order to purify themselves. (John 11:55 ULB)

2. Reflexive pronouns used to emphasize a person or thing in the sentence

Jesus himself was not baptizing, but his disciples were (John 4:2 ULB)
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So they left the crowd, taking Jesuswith them, since he was already in the boat. Other
boatswere alsowith him. And a violentwindstormarose and thewaveswere breaking
into the boat so that the boat was already full. But Jesus himself was in the stern, asleep
on a cushion. (Mark 4:36-38 ULB)

3. Reflexive pronouns used to show that someone did something alone

When Jesus realized that they were about to come and seize him by force to make him
king, he withdrew again up the mountain by himself. (John 6:15 ULB)

4. Reflexive pronouns used to show that someone or something was alone

He saw the linen cloths lying there and the cloth that had been on his head. Itwas not
lying with the linen cloths but was rolled up in its place by itself. (John 20:6-7 ULB)

Translation Strategies

If a reflexive pronoun would have the same function in your language, consider using it. If not,
here are some other strategies.

1. In some languages people put something on the verb to show that the object of the verb is
the same as the subject.

2. In some languages people emphasize a certain person or thing by referring to it in a special
place in the sentence.

3. In some languages people emphasize a certain person or thing by adding something to that
word or putting another word with it.

4. In some languages people show that someone did something alone by using a word like
“alone.”

5. In some languages people show that something was alone by using a phrase that tells about
where it was.

Examples of Translation Strategies Applied

1. In some languages people put something on the verb to show that the object of the verb is the
same as the subject.

• If I should testify aboutmyself alone, my testimony would not be true. (John 5:31)

◦ ”If I should self-testify alone, my testimony would not be true.”

• Now the Passover of the Jews was near, andmanywent up to Jerusalem out of the coun-
try before the Passover in order to purify themselves. (John 11:55)

◦ ”Now the Passover of the Jews was near, and many went up to Jerusalem out of the
country before the Passover in order to self-purify.”

2. In some languages people emphasize a certain person or thing by referring to it in a special
place in the sentence.
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• He himself took our sickness and bore our diseases. (Matthew 8:17 ULB)

◦ ”It was he who took our sickness and bore our diseases.”

• Jesus himself was not baptizing, but his disciples were. (John 4:2)

◦ ”It was not Jesus who was baptizing, but his disciples were.”

3. In some languages people emphasize a certain person or thing by adding something to that word
or putting another word with it. English adds the reflexive pronoun.

• Now Jesus said this to test Philip, for he himself knew what he was going to do. (John
6:6)

4. In some languages people show that someone did something alone by using a word like “alone.”

• When Jesus realized that they were about to come and seize him by force to make him
king, he withdrew again up the mountain by himself. (John 6:15)

◦ ”When Jesus realized that they were about to come and seize him by force to make him
king, he withdrew again alone up the mountain.”

5. In some languages people show that something was alone by using a phrase that tells about
where it was.

• He saw the linen cloths lying there and the cloth that had been on his head. It was not
lying with the linen cloths but was rolled up in its place by itself. (John 20:6-7 ULB)

◦ ”He saw the linen cloths lying there and the cloth that had been on his head. It was not
lying with the linen cloths but was rolled up and lying in a different place.”
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Rhetorical Question

This answers the question: What are rhetorical questions and how can I translate them?

In order to understand this topic, it would be good to read:

• Figures of Speech
• Sentences

A rhetorical question is a question to which the speaker does not expect an answer because he is
not looking for information. Speakers use rhetorical questions to express deep emotion or to en-
courage hearers to think deeply about something. The Bible contains many rhetorical questions,
often to express sarcasm or to rebuke or scold the hearer. Speakers of some languages use rhetor-
ical questions for other reasons as well.

Description

A rhetorical question is a question to which the speaker does not expect an answer because he is
not looking for information. Speakers often use rhetorical questions to rebuke or scold people.

Those who stood by said, Is this how you insult God’s high priest?” (Acts 23:4 ULB) The
people did not ask this question in order to get information. Rather they used it to scold
Paul because they did not think he should have spoken as he did to the high priest.

The Bible contains many rhetorical questions. Some of the purposes of these rhetorical questions
are to remind people of something that they already know, to express strong emotion, to say some-
thing in a strong way, or to introduce something they want to talk about.

Reasons this is a translation issue

• Some readers may think that a question is a request for information.
• Some languages use rhetorical questions only for scolding.
• Some readers might think that the purpose of a question is something other than what it

really is.

Examples from the Bible

Do you not still rule the kingdom of Israel? (1 Kings 21:7 ULB)

Jezebel used the question above to remind King Ahab of something he already knew: he still ruled
the kingdom of Israel. She did this in order to rebuke him for being unwilling to take over a poor
man’s property. She was implying that since he was the king of Israel he should feel free to take
the man’s property.

Will a virgin forget her jewelry, a bride her veils? Yet my people have forgotten me for
days without number! (Jeremiah 2:32 ULB)
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God used the question above to remind his people of something they already knew: a women
would never forget her jewelry and veils. He then rebuked his people for forgetting him, who is so
much greater than those things.

Why did I not die when I came out from the womb? (Job 3:11 ULB)

Job used the question above to show how sad he was that he did not die as soon as he was born.
He wished that he had not lived.

And why has it happened to me that the mother of my Lord should come to me? (Luke
1:43 ULB)

Elizabeth used the question above to show how surprised and happy she was that the mother of
her Lord came to her.

Or what man among you is there who, if his son asks him for a loaf of bread, will give
him a stone? (Matthew 7:9 ULB)

Jesus used the question above to remind the people of something they already knew: a good father
would never give his son something bad to eat.

Therefore, if you who are evil know how to give good gifts to your children, howmuch
more will your Father from heaven give good things to those who ask him? (Matthew
7:11 ULB)

Jesus used this question to teach the people in an emphatic way that God gives good things to those
who ask him.

What is the kingdom of God like, andwhat can I compare it to? It is like amustard seed
which a man took and threw into his garden… (Luke 13:18-19 ULB)

Jesus used the question above to introduce what he was going to talk about. He was going to com-
pare the kingdom of God to something.

Translation Strategies

Be sure you know that you are dealing with a rhetorical question and not an information question.
Then be sure you knowwhat the purpose of the rhetorical question is. Is it to encourage or rebuke
or shame the hearer? Is it to bring up a new topic? Is it to do something else?

If using the rhetorical question would be natural and give the right meaning in your language,
consider doing so. If not, here are other options:

1. Add the answer after the question.
2. Change the rhetorical question to a statement or exclamation.
3. Change the rhetorical question to a statement, and then follow it with a short question.
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Examples of Translation Strategies Applied

1. Add the answer after the question.

• Will a virgin forget her jewelry, a bride her veils? Yet my people have forgottenme for
days without number! (Jeremiah 2:32 ULB)

◦ Will a virgin forget her jewelry, a bride her veils? Of course not! Yet my people have
forgotten me for days without number!”

• Or what man among you is there who, if his son asks him for a loaf of bread, will give
him a stone? (Matthew 7:9 ULB)

◦ ”Or what man among you is there who, if his son asks him for a loaf of bread, will give
him a stone? None of you would do that!”

2. Change the rhetorical question to a statement or exclamation.

• What is the kingdom of God like, and what can I compare it to? It is like a mustard
seed… (Luke 13:18-19 ULB)

◦ “This is what the kingdom of God is like. It is like a mustard seed…”

• Is this how you insult God’s high priest? (Acts 23:4 ULB)

◦ You should not insult God’s high priest!’”

• Why did I not die when I came out from the womb? (Job 3:11 ULB)

◦ I wish I had died when I came out from the womb!”

• And why has it happened to me that the mother of my Lord should come to me? (Luke
1:43 ULB)

◦ “How wonderful it is that the mother of my Lord has come to me!”

3. Change the rhetorical question to a statement, and then follow it with a short question.

• Do you not still rule the kingdom of Israel? (1 Kings 21:7 ULB)

◦ ”You still rule the kingdom of Israel, don’t you?”
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Simile

This answers the question: What is a simile?

In order to understand this topic, it would be good to read:

• Figures of Speech

A simile is a comparison of two things that are not normally thought to be similar. One is said to
be “like” the other. It focuses on a particular trait the two items have in common, and it includes
the words “like,” “as” or “than.”

Description

A simile is a comparison of two things that are not normally thought to be similar. It focuses on a
particular trait the two items have in common, and it includes the words “like,” “as” or “than.”

When he saw the crowds, he had compassion for them, because they were worried
and confused, because they were like sheep without a shepherd. (Matthew 9:36 ULB)

Jesus compared the crowds of people to sheep without a shepherd. Sheep grow frightened when
they do not have a good shepherd to lead them in safe places. The crowds were like that because
they did not have good religious leaders.

See, I send youout as sheep in themidst ofwolves, so be aswise as serpents andharmless
as doves. (Matthew 10:16 ULB)

Jesus compared his disciples to sheep and their enemies to wolves. Wolves attack sheep. Jesus’
enemies would attack his disciples.

For the word of God is living and active and sharper than any two-edged sword. (He-
brews 4:12 ULB)

God’s word is compared to a two-edged sword. A two-edged sword is a weapon that can easily cut
through a person’s flesh. God’s word is very effective in showing what is in a person’s heart and
thoughts.

Purposes of Simile

• A simile can teach about something that is unknown by showing how it is similar to some-
thing that is known.

• A simile can emphasize a particular trait, sometimes in a way that gets people’s attention.
• Similes help form a picture in the mind or help the reader experience what he is reading

about more fully.

Reasons this is a translation issue

• People may not know how the two items are similar.
• People may not be familiar with the item that something is compared to.
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Examples from the Bible

Suffer hardship with me, as a good soldier of Christ Jesus. (2 Timothy 2:3 ULB)

In this simile, Paul compares suffering with what soldiers endure, and he encourages Timothy to
follow their example.

for as the lightning appears when it flashes from one part of the sky to another part of
the sky, so will the Son of Man be in his day. (Luke 17:24 ULB)

This verse does not tell how the Son of Man will be like the lightening. But from the context we
can understand from the verses before it that just as lighting flashes suddenly and everyone can
see it, the Son of Man will come suddenly and everyone will be able to see him. No one will have
to be told about it.

Translation Strategies

If people would understand the correct meaning of a simile, consider using it. If they would not,
here are some strategies you can use:

1. If people do not know how the two items are alike, tell how they are alike. However, do not
do this if the meaning was not clear to the original audience.

2. If people are not familiar with the item that something is compared to, use an item from your
own culture. Be sure that it is one that could have been used in the cultures of the Bible.

3. Simply describe the item without comparing it to another.

Examples of Translation Strategies Applied

1 If people do not know how the two items are alike, tell how they are alike. However, do not do
this if the meaning was not clear to the original audience.

• See, I send you out as sheep in the midst of wolves, (Matthew 10:16 ULB) - This compares
the danger that Jesus’ disciples would be in with the danger that sheep are in when they are
surrounded by wolves.

◦ “See, I send you out amongwicked people and youwill be in danger from them as sheep
are in danger when they are among wolves.”

• For the word of God is living and active and sharper than any two-edged sword. (He-
brews 4:12 ULB)

◦ ”For theword of God is living and active andmore powerful than a very sharp two-edged
sword”

2. If people are not familiar with the item that something is compared to, use an item from your
own culture. Be sure that it is one that could have been used in the cultures of the Bible.
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• See, I send you out as sheep in the midst of wolves, (Matthew 10:16 ULB) - If people do
not know what sheep and wolves are, or that wolves kill and eat sheep, you could use some
other animal that kills another.

◦ ”See, I send you out as chickens in the midst of wild dogs,”

• Howoften did I long to gather your children together, just as a hen gathers her chickens
under her wings, but you did not agree! (Matthew 23:37 ULB)

◦ How often I wanted to gather your children together, as a mother closely watches over
her infants, but you refused!

• If you have faith even as small as a grain of mustard, (Matthew 17:20 ULB)

◦ ”If you have faith even as small as a tiny seed”

3. Simply describe the item without comparing it to another.

• See, I send you out as sheep in the midst of wolves, (Matthew 10:16 ULB)

◦ “See, I send you out and people will want to harm you.”

• Howoften did I long to gather your children together, just as a hen gathers her chickens
under her wings, but you did not agree! (Matthew 23:37 ULB)

◦ “How often I wanted to protect you, but you refused!”

Next we recommend you learn about:

• Metaphor
• Biblical Imagery - Common Patterns
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Synecdoche

This answers the question: What does the word synecdoche mean?

In order to understand this topic, it would be good to read:

• Figures of Speech

Synecdoche is when a speaker uses a part of something to refer to the whole or uses the whole to
refer to a part.

Description

Synecdoche is when a speaker uses a part of something to refer to the whole or uses the whole to
refer to a part.

My soul exalts the Lord. (Luke 1:46 ULB)

Mary was was very happy about what the Lord was doing, so she said “my soul”, the part of herself
that has emotions, to refer to her whole self.

the Pharisees said to him, “Look, why are they doing something that is not lawful …?”
(Mark 2:24 ULB)

The Pharisees who were standing there did not all say the same words at the same time. Instead,
it is more likely that one man representing the group said those words.

Reasons this is a translation issue

• Some readers may understand the words literally.
• Some readers may realize that they are not to understand the words literally, but they may

not know what the meaning is.

Example from the Bible

I looked on all the deeds thatmy hands had accomplished (Ecclesiastes 2:11 ULB)

“My hands” is a synecdoche for the whole person, because clearly the legs and the rest of the body
and the mind were also involved.

Translation Strategies

If the synecdoche would be natural and give the right meaning in your language, consider using it.
If not, here is another option:

1. State specifically what the synecdoche refers to.
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Examples of Translation Strategies Applied

1. State specifically what the synecdoche refers to.

• My soul exalts the Lord. (Luke 1:46 ULB)

◦ ”I exalt the Lord.”

• the Pharisees said to him (Mark 2:24 ULB)

◦ ”a representative of the Pharisees said to him”

• I looked on all the deeds thatmy hands had accomplished (Ecclesiastes 2:11 ULB)

◦ ”I looked on all the deeds that I had accomplished”

Next we recommend you learn about:

• Metonymy
• Biblical Imagery - Common Metonymies
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Forms of You

This answers the question: What are the different forms of you?

In order to understand this topic, it would be good to read:

• Forms of ‘You’ - Singular
• Forms of ‘You’ - Dual/Plural

Singular, Dual, and Plural

Some languages have more than one word for “you” based on how many people the word “you”
refers to. The singular form refers to one person, and the plural form refers to more than one
person. Some languages also have a dual form which refers to two people, and some have other
forms that refer to three or four people.

Watch the video for Singular, Dual, and Plural “you” for computer (see http://youtu.be/cPtjzJ2Advk
) or tablet/phone (see http://youtu.be/AVITfDEk8nc ).

Sometimes in the Bible a speaker uses a singular form of “you” even though he is speaking to a
crowd.

• Forms of ‘You’ - Singular to a Crowd

Formal and Informal

Some languages have more than one form of “you” based on the relationship between the speaker
and the person he is talking to. People use the formal form of “you” when speaking to someone
who is older, or has higher authority, or is someone they do not know very well. People use the
informal form when speaking to someone who is not older, or does not have higher authority, or
is a familymember or close friend. Watch the video on Formal and Informal ‘You’ on the computer
or on the tablet/phone. For help with translating these, we suggest you read:

• Forms of “You” - Formal or Informal
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How to Translate Names

This answers the question: How can I translate names that are new to my culture?

In order to understand this topic, it would be good to read:

• Translate Unknowns

The Bible has names of many people, groups of people, and places. Some of these names may
sound strange and be hard to say. Sometimes readers may not know what a name refers to, and
sometimes theymay need to understand what a namemeans. This page will help you see how you
can translate these names and how you can help people understandwhat they need to know about
them.

Description

The Bible has names of many people, groups of people, and places. All names in the Bible have
meaning. Most of the time, names in the Bible are used simply to identify the people and places
they refer to. But sometimes the meaning of a name is especially important.

It was this Melchizedek, king of Salem, priest of God Most High, who met Abraham
returning from the slaughter of the kings and blessed him. (Hebrews 7:1ULB)

Here the writer uses the name “Melchizedek” simply to refer to amanwho had that name, and the
title “king of Salem” simply to tell us something about Melchizedek.

His name “Melchizedek” means “king of righteousness,” and also “king of Salem,” that
is, ”king of peace. (Hebrews 7:2 ULB)

Here the writer explains the meanings of Melchizedek’s name and title.

Reasons this is a translation issue

• Readers may not know some of the names in the Bible. They may not know whether a name
refers to a person or place or something else.

• Readers may need to understand the meaning of a name in order to understand the passage.
• Some names may have different sounds or combinations of sounds that are not used in your

language or are unpleasant to say in your language.
• Some people and places in the Bible have two names. Readers may not realize that two

names refer to the same person or place.

Examples from the Bible

You went over the Jordan and came to Jericho. The leaders of Jericho fought against
you, along with the Amorites (Joshua 24:11 ULB)

393



How to Translate Names translationAcademy

Readers might not know that “Jordan” is the name of a river, “Jericho” is the name of a city, and
“Amorites” is the name of a group of people.

she said, “Do I really continue to see, even after he has seen me?” Therefore the well
was called Beerlahairoi; (Genesis 16:13-14 ULB)

Readers may not understand the second sentence if they do not know that “Beerlahairoi” means
“Well of the the Living One who sees me.”

She named him Moses and said, “Because I drew him from the water.” (Exodus 2:11
ULB)

Readers may not understand why she said this if they do not know that the name Moses sounds
like the Hebrew words “pull out.”

Saul was in agreement with his death (Acts 8:1 ULB)

It came about in Iconium that Paul and Barnabas entered together into the synagogue
(Acts 14:1 ULB)

Readers may not know that the names Saul and Paul refer to the same person.

Translation Strategies

1. If readers cannot easily understand from the context what kind of a thing a name refers to,
you can add a word to clarify it.

2. If readers need to understand the meaning of a name in order to understand what is said
about it, copy the name and tell about its meaning either in the text or in a footnote.

3. Or if readers need to understand the meaning of a name in order to understand what is said
about it, and that name is used only once, translate the meaning of the name.

4. If a person or place has two different names, use one name all of the time andwrite a footnote
when the source text uses the name that is used less frequently.

5. Or use whatever name is given in the source text, and add a footnote that explains who or
what the name refers to.

Examples of Translation Strategies Applied

1. If readers cannot easily understand from the context what kind of a thing a name refers to, you
can add a word to clarify it.

• You went over the Jordan and came to Jericho. The leaders of Jericho fought against
you, along with the Amorites (Joshua 24:11 ULB)

◦ ”You went over the Jordan River and came to the city of Jericho. The leaders of Jericho
fought against you, along with the tribe of the Amorites”

• Shortly after, some Pharisees came and said to him, ”Go and leave here becauseHerod
wants to kill you.” (Luke 13:31 ULB)
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◦ “Shortly after, some Pharisees came and said to him, ”Go and leave here because King
Herod wants to kill you.”

2. If readers need to understand the meaning of a name in order to understand what is said about
it, copy the name and tell about its meaning either in the text or in a footnote.

• She named himMoses and said, “Because I drewhim from thewater.” (Exodus 2:11 ULB)

◦ ”She named him Moses, which sounds like ‘drawn out,’ and said, “Because I drew him
from the water.”

3. Or if readers need to understand the meaning of a name in order to understand what is said
about it, and that name is used only once, translate the meaning of the name.

• she said, “Do I really continue to see, even after he has seen me?” Therefore the well
was called Beerlahairoi; (Genesis 16:13-14 ULB)

◦ “she said, ”Do I really continue to see, even after he has seen me?” Therefore the well
was calledWell of the One who sees me; ”

4. If a person or place has two different names, use one namemost of the time and the other name
only when the text talks about that name. Write a footnote when the source text uses the name
that is used less frequently.

For example, Paul is called “Saul” before Acts 13 and “Paul” after Acts 13. You could translate his
name as “Paul” all of the time, except in Acts 13:9 where it talks about him having both names.

• a young man named Saul (Acts 7:58 ULB)

◦ ”a young man named Paul”1 The footnote would look like:

⋄ [1]Most versions say Saul here, but most of the time in the Bible he is called Paul.

• But Saul, who is also called Paul, was filled with the Holy Spirit; (Acts 13:9 ULB)

◦ ”But Saul, who is also called Paul, was filled with the Holy Spirit;”

5. Or if a person or place has two names, use whatever name is given in the source text, and add
a footnote that explains who or what the name refers to.

For example, you could write “Saul” where the source text has “Saul” and “Paul” where the source
text has “Paul.”

• a young man named Saul (Acts 7:58 ULB)

◦ ”a young man named Saul”

• But Saul, who is also called Paul, was filled with the Holy Spirit; (Acts 13:9 ULB) *
“But __Saul__, who is also called __Paul__, was filled with the Holy Spirit;” * **It came
about in Iconium that __Paul__ and Barnabas entered together into the synagogue**
([[en:bible:notes:act:14:01|Acts 14:1 ULB)
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◦ ”It came about in Iconium thatPaul1 andBarnabas entered together into the synagogue”
(Acts 14:1 ULB) The footnote would look like:

⋄ [1]This is the man that was called Saul before Acts 13.

Next we recommend you learn about:

• Copy or Borrow Words
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Textual Variants

This answers the question: Why does the ULB have missing or added verses, and should I translate
them?

In order to understand this topic, it would be good to read:

• Choosing a Source Text
• Original Manuscripts

Thousands of years ago, people wrote the books of the Bible. Other people then copied them by
hand and translated them. Sometimes the copiers added sentences by mistake or because they
wanted to explain something. Modern Bibles are translations of the old copies. Some modern
Bibles have some of these sentences thatwere added. In theULB, these added sentences are usually
written in footnotes.

Description

Thousands of years ago, people wrote the books of the Bible. Other people copied them by hand
and translated them. They did this work very carefully, and over the years many people made
thousands of copies. However people who looked at them later saw that there were small differ-
ences between them. Some copiers accidentally left out some words, and some mistook a word
for another that looked like it. Occasionally they added words or even whole sentences, either by
accident, or because they wanted to explain something.

Bible scholars have read many old copies and compared them with each other. For each place
in the Bible where there was a difference, they have figured out which wordings are most likely
correct. The translators of the ULB based the ULB on wordings that scholars say are most likely
correct. Because people who use the ULBmay have access to Bibles that are based on other copies,
the ULB translators included footnotes that tell about some of the differences between them.

Translators are encouraged to translate the text in the ULB and to write about added sentences in
footnotes, as is done in the ULB. However, if the local church really wants those sentences to be
included in the main text, translators may put them in the text and include a footnote about them.

Examples from the Bible

Matthew 18:10-11 ULB has a footnote about verse 11.

10See that you do not despise any of these little ones. For I say to you that in heaven
their angels always look on the face of my Father who is in heaven. 11[1]

[1] Many authorities, some ancient, insert v. 11. For the Son of Man came to save that which was
lost.

John 7:53-8:11 is not in the best earliest manuscripts. It has been included in the ULB, but it is
marked off with square brackets ([ ]) at the beginning and end, and there is a footnote after verse
11.
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53[Then every man went to his own house.… 11She said, “No one, Lord.” Jesus said,
“Neither do I condemn you. Go your way; from now on sin no more.”][2]

[2]The best earliest manuscripts do not have John 7:35-8:11

Translation Strategies

When there is a textual variant, you may choose to follow the ULB or another version that you
have access to.

1. Translate the verses that the ULB does and include the footnote that the ULB provides.
2. Translate the verses as another version does, and change the footnote so that it fits this situ-

ation.

Examples of Translation Strategies Applied

The translation strategies are applied to Mark 7:15-16 ULB, which has a footnote about verse 16.

• 14He called the crowd again and said to them, ”Listen tome, all of you, and understand.
15There is nothing from outside of a person that can defile himwhen it enters into him.
It is what comes out of the person that defiles him.” 16[1]

◦ [1]Many ancient authorities insert v. 16. If anyman has ears to hear, let him hear.

1. Translate the verses that the ULB does and include the footnote that the ULB provides.

• 14He called the crowd again and said to them, ”Listen to me, all of you, and understand.
15There is nothing from outside of a person that can defile him when it enters into him. It is
what comes out of the person that defiles him.” 16[1]

◦ [1]Many ancient authorities insert verse 16. If any man has ears to hear, let him hear.

2. Translate the verses as another version does, and change the footnote so that it fits this situation.

• 14He called the crowd again and said to them, ”Listen to me, all of you, and understand.
15There is nothing from outside of a person that can defile him when it enters into him. It is
what comes out of the person that defiles him. 16If anyman has ears to hear, let him hear.” [1]

◦ [1]Some ancient authorities do not have verse 16.

Next we recommend you learn about:

• Chapter and Verse Numbers

398

https://door43.org/en/ta/vol2/translate/translate_chapverse


translationAcademy Textual Variants

• Original Manuscripts
• Terms to Know
• The Original and Source Languages
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Translate Unknowns

This answers the question: How can I translate ideas that my readers are not familiar with?

In order to understand this topic, it would be good to read:

• Sentences

How do I translate words like lion, fig tree, mountain, priest, or temple when people in my culture
have never seen these things and we do not have a word for them?

Description

Unknowns are things that occur in the source text that are not known to the people of your culture.
The translationWords pages and the translationNotes will help you understand what they are. Af-
ter you understand them, you will need to find ways to refer to those things so that people who
read your translation will understand what they are.

We have here only five loaves of bread and two fish (Matthew 14:17 ULB)

Bread is a particular food made by mixing finely crushed grains with oil, and then cooking the
mixture so that it is dry. (Grains are the seeds of a kind of grass.) In some cultures people do not
have bread or know what it is.

Reason this is a translation issue

• Readers may not know some of the things that are in the Bible because those things are not
part of their own culture.

• Readers may have difficulty understanding a text if they do not know some of the things that
are mentioned in it.

Translation Principles

• Use words that are already part of your language if possible.
• Keep expressions short if possible.
• Represent God’s commands and historical facts accurately.

Examples from the Bible

I will turn Jerusalem into piles of ruins, a hideout for jackals (Jeremiah 9:11 ULB)

Jackals are wild animals like dogs that live in only a few parts of the world. So they are not known
in many places.

Beware of false prophets, those who come to you in sheep’s clothing, but are truly
ravenous wolves. (Matthew 7:15 ULB)
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If wolves do not live where the translation will be read, the readers may not understand that they
are fierce, wild animals like dogs that attack and eat sheep.

Then they tried to give Jesus wine that was mixed withmyrrh. But he refused to drink
it. (Mark 15:23 ULB)

People may not know what myrrh is and that it was used as a medicine.

to him who made great lights (Psalm 136:7ULB)

Some languages have terms for things that give light, like the sun and fire, but they have no general
term for lights.

your sins … will be white like snow (Isaiah 1:18 ULB)

People in many parts of the world have not seen snow, but they may have seen it in pictures.

Translation Strategies

Here are ways you might translate a term that is not known in your language:

1. Use a phrase that describes the part of the meaning that is important in the particular verse
being translated.

2. Substitute something similar from your language if doing so does not falsely represent a
historical fact.

3. Copy the word from another language, and add a general word or descriptive phrase to help
people understand it.

4. Use a word that is more general in meaning.
5. Use a word or phrase that is more specific in meaning.

Examples of Translation Strategies Applied

1. Use a phrase that describes the part of the meaning that is important in the particular verse
being translated.

• Beware of false prophets, those who come to you in sheep’s clothing, but are truly
ravenous wolves. (Matthew 7:15 ULB)

◦ ”Beware of false prophets, those who come to you in sheep’s clothing, but are truly
hungry and dangerous animals.”

• We have here only five loaves of bread and two fish (Matthew 14:17 ULB)

◦ ”We have here only five loaves of baked grain seeds and two fish”

2. Substitute something similar from your language if doing so does not falsely represent a histor-
ical fact.
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• your sins … will be white like snow (Isaiah 1:18 ULB) This verse is not about snow. It uses
snow in a figure of speech to help people understand how white something will be.

◦ ”your sins … will be white likemilk”
◦ ”your sins … will be white like the moon”

3. Copy the word from another language, and add a general word or descriptive phrase to help
people understand it.

• Then they tried to give Jesus wine that was mixed withmyrrh. But he refused to drink
it. (Mark 15:23 ULB) - People may understand better what myrrh is if it is used with the
general word “medicine.”

◦ ”Then they tried to give Jesus wine that was mixed with a medicine called myrrh. But
he refused to drink it.”

• We have here only five loaves of bread and two fish (Matthew 14:17 ULB) - People may
understand better what bread is if it is used with a phrase that tells what it is made of (seeds)
and how it is prepared (crushed and baked).

◦ ”We have here only five loaves of baked crushed seed bread and two fish”

4. Use a word that is more general in meaning.

• I will turn Jerusalem into piles of ruins, a hideout for jackals (Jeremiah 9:11 ULB)

◦ ”I will turn Jerusalem into piles of ruins, a hideout for wild dogs”

• We have here only five loaves of bread and two fish (Matthew 14:17 ULB)

◦ ”We have here only five loaves of baked food and two fish”

5. Use a word or phrase that is more specific in meaning.

• to him who made great lights (Psalm 136:7 ULB)

◦ ”to him who made the sun and the moon”

Next we recommend you learn about:

• Copy or Borrow Words
• How to Translate Names
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Symbolic Language

This answers the question: What is symbolic language and how do I translate it?

In order to understand this topic, it would be good to read:

• Writing Styles

Symbolic language in speech andwriting is the use of symbols to represent other things and events.
In the Bible it occurs most in prophecy and poetry, especially in visions and dreams about things
that will happen in the future. Though peoplemay not immediately know themeaning of a symbol,
it is important to keep the symbol in the translation.

Description

Symbolic language in speech andwriting is the use of symbols to represent other things and events.
In the Bible it occurs most in prophecy and poetry, especially in visions and dreams about things
that will happen in the future.

Eat this scroll, then go speak to the house of Israel.” (Ezekiel 3:1 ULB) This was in a
dream. Eating the scroll is a symbol of reading and understanding well what was writ-
ten on the scroll.

One purpose of symbolism is to help people understand the importance or severity of an event by
calling it another. Another purpose of symbolism is to tell people about something that they would
be able to understand while hiding the true meaning from others.

Reason this is a translation issue: People who read the Bible today may find it hard to recognize
that the language is symbolic, and they may not know what the symbol stands for.

Translation Principle: When symbolic language is used, it is important to keep the symbol in the
translation. It is also important not to explain it more than the original speaker or writer did, since
he may not have wanted everyone living then to be able to understand it easily.

Examples from the Bible

After this I saw in my dream at night a fourth animal, terrifying, frightening, and very
strong. It had large iron teeth; it devoured, broke in pieces, and trampled underfoot
what was left. It was different from the other animals, and it had ten horns. (Daniel
7:7 ULB)

The meaning of the underlined symbols is explained in Daniel 7:23-24 as shown below. The ani-
mals represent kingdoms, iron teeth represent a powerful army, and the horns represent powerful
leaders.

This is what that person said, ’As for the fourth animal, it will be a fourth kingdom on
earth that will be different from all the other kingdoms. It will devour the whole earth,
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and it will trample it down and break it into pieces. As for the ten horns, out of this
kingdom ten kings will arise, and another will arise after them. He will be different
from the previous ones, and he will conquer the three kings. (Daniel 7:23-24 ULB)

I turned around to see whose voice was speaking to me, and as I turned I saw seven
golden lampstands. In the middle of the lampstands there was one like a Son of Man,
… He had in his right hand seven stars, and coming out of his mouth was a sharp two-
edged sword…. As for the hidden meaning about the seven stars you saw in my right
hand, and the seven golden lampstands: the seven stars are the angels of the seven
churches, and the seven lampstands are the seven churches. (Revelation 1:12, 16, 20
ULB)

This passage explains the meaning of the seven lampstands and the seven starts. The two-edged
sword represents God’s word and judgment.

Translation Strategies

1. Translate the text with the symbols. Often the speaker or author explains the meaning later
in the passage.

2. Translate the text with the symbols. Then explain the symbols in footnotes.

Examples of Translation Strategies Applied

1. Translate the text with the symbols. Often the speaker or author explains the meaning later in
the passage.

• After this I saw in my dream at night a fourth animal, terrifying, frightening, and very
strong. It had large iron teeth; it devoured, broke in pieces, and trampled underfoot
what was left. It was different from the other animals, and it had ten horns. (Daniel
7:7 ULB) - People will be able to understand what the symbols mean when they read the
explanation in Daniel 7:23-24.

2. Translate the text with the symbols. Then explain the symbols in footnotes.

• After this I saw in my dream at night a fourth animal, terrifying, frightening, and very
strong. It had large iron teeth; it devoured, broke in pieces, and trampled underfoot
what was left. It was different from the other animals, and it had ten horns. (Daniel 7:7
ULB)

◦ ”After this I saw inmy dream at night a fourth animal,1 terrifying, frightening, and very
strong. It had large iron teeth;2 it devoured, broke in pieces, and trampled underfoot
what was left. It was different from the other animals, and it had ten horns.”3 The
footnotes would look like:

⋄ [1] The animal is a symbol for a kingdom.
⋄ [2] The iron teeth is a symbol for the kingdom’s powerful army.
⋄ [3] The horns are a symbol of powerful kings.
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	unrighteous, unrighteousness
	water, waters
	will of God
	witness, eyewitness
	word
	word of God, word of Yahweh, word of the Lord, scripture
	works, deeds, work, acts
	world, worldly
	written
	Zion, Mount Zion
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